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Hz. Peygamberôin vefatēndan sonra Hz. Eb¾ Bekirôle baĸlayēp Hz. 

Aliônin ĸehit edilmesiyle biten ñDºrt Halife Dºnemiò, Ķsl©m tarihi 

a­ēsēndan olduk­a ºnemli olaylarēn ve m¿cadelelerin ger­ekleĸtiĵi bir 

zaman dilimidir. ñHulef©-i R©ĸid´n Dºnemiò diye de isimlendirilen bu 

dºnem, Hz. Peygamberôin tesis ettiĵi Ķsl©m dininin titizlikle  uygulandēĵē, 

asli veya ferói hi­bir kaide ve kuralēn ºd¿n verilmeksizin icra edildiĵi ve 

bu uĵurda ­etin m¿cadelelerin verildiĵi zor bir dºnemdir. 

Ķsl©m d¿nyasēnda gerek yaĸamlarēyla, gerek Resulull©hôēn yanēnda 

dine hizmetleriyle gerekse hilafet makamēndaki uygulamalarēyla hem 

kendi zamanlarēnda hem de devamēndaki asērlarda ¿mmetin sevgi ve 

h¿rmetine mazhar olan Dºrt Halife hakkēnda bir­ok eser kaleme alēnmēĸtēr. 

Hatta manz¾m eserlerin giriĸ kēsmēnda Allahôa m¿nacat ve Hz. 

Peygamberôe naattan sonra bu isimlere ñMedh-i ¢©r(¢eh©r)-y©r-ē G¿z´nò 

gibi baĸlēklar altēnda medhiyeler sºylemek bir gelenek olmuĸtur. Bunun 

yanēnda manz¾m hik©yelerden men©kēbn©melere, vefatn©melerden 

maktellere bir­ok dini eserde mezk¾r halifelerin yaĸamlarē ve vefatlarē, 

siyasi ve askeri m¿cadeleleri ayrēca m¿stakil birer eser olarak da telif 

edilmiĸtir.  

Dºrt Halifeônin hayat ve vefatlarē, bahsedilen eserler ¿zerinden 

anlatēlērken bu zatlara duyulan sevginin de sonucu olarak bazen olayda 

tarihi ger­eklerin dēĸēna ­ēkēlēp olaĵan¿st¿l¿klere yer verilmiĸtir. Bilhassa 

ñEhl-i Beytò sevgisinden dolayē Hz. Ali,  konu edildiĵi metinlerde diĵer 

¿­ halifeye gºre daha ayrēcalēklē ve ¿st¿n olarak ele alēnmēĸtēr. ¥rneĵin 

­alēĸma konumuz olan menkēbelerin birinde Hz. Ali,  kaynaklara gºre 

katēlmadēĵē bir savaĸēn baĸarēlē kumandanē olarak anlatēlmēĸ, hatta bu 

menkēbede d¿ĸmanēn mahir savaĸ­ēlarēnē ºld¿rerek d¿ĸman ordusunun 

savaĸma cesaretini kērdēĵē ifade edilmiĸtir. 

Mezk¾r halifeler hakkēnda yazēlmēĸ edeb´ eserler, ister tarih´ 

ger­eklere uygun olsun ister bu ger­eklerden uzak ve tamamen kurgusal 

bir metin niteliĵi taĸēsēn yine de halkēn ilgisini kendi ¿zerine ­ekmeyi 

baĸarmēĸtēr. Bunun en ºnemli nedeni, bu eserlerin halkēn gºz¿nde birer 

Ķsl©m kahramanē ve Hz. Peygamberôin yol arkadaĸlarē olarak gºr¿len Dºrt 

Halifeôyi konu edinmesidir. Dolayēsēyla sºz konusu eserler toplum 

tarafēndan merak edilmiĸ ve ­ok­a okunmuĸtur. Halkēn bu ilgisine big©ne 

kalmayan m¿ellifler de bu t¿rde pek ­ok eser telif etmiĸlerdir. ¢oĵu zaman 

bir menkēbe ya da manzum hik©ye tarzēnda kaleme alēnan bu tarz eserlerin 

ºnemli bir kēsmēnēn m¿ellifi bug¿n h©l© bilinmemektedir. 

M¿ellifi belli olmayēp halka mal olmuĸ olan bu eserlerden biri de bir 

mecmua i­inde yazēlmēĸ R©ĸit Halifelerle ilgili sekiz manz¾m menkēbedir. 

Bu ĸiirler, her ne kadar birer manz¾m hik©ye formatēnda kaleme alēnsa da 

halifelerin biyografilerinden efsanev´ bir tarz da bahsettiĵi i­in birer 
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menkēbe; Dºrt Halife Dºnemiônde gayr-i m¿slimlerle yapēlan bazē 

savaĸlarē konu ettiĵi i­in birer cenkn©me;  bu halifelerin vefatlarē etrafēnda 

geliĸen olaylarē ºncesi ve sonrasēyla kronolojik bir tertip ¿zere konu ettiĵi 

i­in vefatn©me, son olarak bu zatlarēn vefatlarēnē dramatik ve trajik bir 

¿slupla ele aldēĵē i­in de maktel ºzelliĵi taĸēmaktadēr. Bu ­ok katmanlē 

yapē, manz¾melerin hem edeb´ hem tarih´ deĵerini ortaya koymaktadēr. 

Mesnevi nazēm ĸekliyle aruzun hezec bahrinin ñmef©ó´l¿n mef©ó´l¿n 

feó¾l¿nò vezninde yazēlmēĸ olan manz¾meler, sade bir dil ve anlaĸēlēr bir 

¿slupla kaleme alēnmēĸtēr. XIV -XIV.  yy. Eski Anadolu T¿rk­esinin dil 

hususiyetlerini yansētan menkēbeler bir­ok arkaik ek, kelime ve kelime 

grubunu barēndērmaktadēr.  Metinlerde, Arap­a ve Fars­a tamlamalara ­ok 

yer verilmezken T¿rk­e kelimelerin a­ēk bir h©kimiyeti gºr¿lmektedir.  

Dºrt Halife hakkēnda insanlarē bilgilendirmek ve okuyucularēn 

ahlaken geliĸimlerine katkēda bulunmak i­in kaleme alēnmēĸ olan bu 

menkēbeler, ºĵretici bir bakēĸ a­ēsēyla telif edilmiĸtir. Ancak bu eserler her 

ne kadar didaktik olsa da bir o kadar da lirik  ve epik bir ¿slupla yazēlmēĸtēr. 

¥zellikle menkēbelerin savaĸ bºl¿mlerinde epik, vefat ve maktel 

bºl¿mlerinde ise bahsedilen lirik sºylem, ­ok belirgindir. ¥yle ki ĸairin, 

halifelerin bir hastalēk veya bir suikast sonucu vefat etmelerinden duyduĵu 

kederini; Vahĸ´ônin M¿seylimeôyi ºld¿r¿rken veya Hz. Aliônin d¿ĸman 

pehlivanlarēnē yendiĵi sahnelerdeki hissettiĵi hamasetini, manz¾melerin 

ilgili bºl¿mlerindeki beyitlere, ­ok a­ēk ĸekilde yansēttēĵēnē gºrmek 

m¿mk¿nd¿r.  

Kitapta, bu sekiz manz¾m menkēbenin farklē k¿t¿phanelerden tespit 

edilen altē n¿shasē dikkate alēnarak manz¾melerin tenkitli metni 

oluĸturulmuĸtur. Bu tenkitli metin ¿zerinden manz¾m hik©yeler; dil, ¿slup 

ve muhteva a­ēsēndan ayrēntēlē olarak ele alēnmēĸtēr. Ancak bunun 

ºncesinde, okuyucuyu manz¾melerin t¿r ºzellikleri hakkēnda 

bilgilendirmek i­in giriĸ bºl¿m¿nden sonra ñmanz¾m hik©ye, menkēbe, 

cenkn©me, maktel ve vefatn©meò kavramlarēyla ilgili kēsa bilgiler 

verilmiĸtir. Devamēnda muhteva ele alēnērken ºnce metnin kurgusal 

anlatēmē ºrnek beyitlerle ºzetlenmiĸ, daha sonra tarihi ger­eklerle bu 

anlatēm karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Muhteva ile ilgili farklē tespitler -mahalli 

sºyleyiĸ, r¿ya motifié vs.- alt baĸlēklarda ayrēca ele alēnmēĸtēr. 

Son olarak hem manz¾m hik©yelerin tenkitli metni hem de 

n¿shalarēn tēpkēbasēmlarē metnin sonuna eklenmiĸtir. Bºylece 

araĸtērmacēlara menkēbelerin tenkitli metniyle n¿shalarēnē karĸēlaĸtērma 

imk©nē verilmek istenmiĸtir. Ayrēca, metinlerde ge­en kiĸi ve yer adlarēnēn 

topluca gºsterildiĵi bir dizin de ­alēĸmaya d©hil edilmiĸtir. Bu ­alēĸmayla 

gerek Klasik T¿rk edebiyatē alanēna gerekse ilahiyat alanēna hem tenkitli 

bir metin neĸri ile hem de bu metinler ¿zerine yapēlan inceleme ve 

deĵerlendirmelerle ilmi bir katkē saĵlanmak istenmiĸtir.   

    Ahmet Serdar ERKAN  

Ankara - 2026  
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TEķEKK¦R ve MAHZUN BĶR ¥Z¦R 

 

B¿t¿n akademik ­alēĸmalarēmda olduĵu gibi bu kitap ­alēĸmamda da 

kendilerini ihmal ettiĵim sevgili aileme, bu ihmallerime raĵmen her vakit 

yanēmda olduklarē, dua ve teĸvikleriyle arkamda durduklarē i­in gºn¿l 

dolusu bir teĸekk¿r¿ ve yorgun bir kalbin mahzun bir ºzr¿n¿ buradan 

saygēlarēmla arz ederim.   
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GĶRĶķ 

  

Arap­a ñikiĸer ikiĸerò anlamēna gelen ñmesn©ò kelimesinin nispet 

´ôsi almēĸ ĸekli olan mesnevinin1 sºzl¿k anlamē ñikiĸer, ikili, ikiĸerliò 

demektir. Mesnevi, her beyti kendi arasēnda uyaklē olup aruzun kēsa 

vezinleriyle2 yazēlan uzun bir nazēm bi­iminin ismidir. Bu nazēm ĸekliyle 

20 ila 30 beyitten binlerce beyte kadar yazēlmēĸ eserler vardēr. Mesnevinin 

bu ºzellikleri, konu b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ saĵlama ve anlatēm a­ēsēndan ĸairlere 

b¿y¿k kolaylēklar sunmuĸtur.3 Bu sebeple destanlardan uzun aĸk 

hik©yelerine, ºĵretici, din´ ve ahlaki konulardan ĸehrengizlere kadar bir­ok 

mevzu bu nazēm ĸekliyle kaleme alēnmēĸtēr.4 Terim olarak ilk defa Ķran 

edebiyatēnda kullanēlmēĸ olmakla birlikte ilk ºrnekleri ñm¿zdeviceò, 

ñrecezò ve ñurc¾zeò isimleriyle Arap edebiyatēnda gºr¿lm¿ĸt¿r. Mesnevi, 

T¿rk edebiyatēna XI . y¿zyēlda Ķran edebiyatē aracēlēĵēyla ge­miĸtir.5  

Bu nazēm bi­iminde, T¿rk ĸairleri tarafēndan XIII  ve XIV . yy. da 

biraz daha acemi ve taklit­i bir anlayēĸla eserler ortaya konulmuĸtur. Bu 

asērlar, mesnevi i­in ger­ek bir baĸlangē­ dºnemidir. Ancak XV. yy. ise 

ĸairlerin ustalēklarēnē sergiledikleri, ºnceki asērlarla kēyaslanmayacak 

kadar g¿zel eserler ortaya koyduklarē bir dºnem olmuĸtur.6 Zira Eski 

Anadolu T¿rk­esi i­inde kabul edilen XV. yy., mesnevi a­ēsēndan bir 

ºnceki y¿zyēl kadar zengin olup bu asērdaki mesneviler ­oĵunlukla ñdin, 

tasavvuf, ahlak, aĸk, tarih, men©kēb, mizah, ĸehr-engiz, ilim ve k¿lt¿rò gibi 

konular ¿zerine telif edilmiĸtir. Bununla beraber XIII -XV. y¿zyēllar 

arasēnda kaleme alēnmēĸ hacimce k¿­¿k manz¾m hik©yelerin bir­oĵu, dini 

konular ¿zerine telif edilmiĸtir.7   

  Mesnevilerde deĵinilen konudan ­ok, o konunun neden tercih 

edildiĵi daha ºnemlidir. ¢¿nk¿ bir ĸair, mesnevisinde ele aldēĵē konu ile 

okuyucuya bilgi vermekten onu eĵitmeye, kahramanlēk duygusunu ºne 

 
1 Mustafa ¢i­ekler, ñMesneviò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayēnlarē, 2004), 29/320. 
2 Mesnevilerde, ñhezec-i m¿seddesten bahrinden ómef©´l¿n mef©´l¿n fe¾l¿nô ile ómefó¾l¿ 

mef©il¿n fe¾l¿nô; remel-i m¿seddes bahrinden óf©il©t¿n f©il©t¿n f©il¿nô ile ófeil©t¿n feil©t¿n 

feil¿nô; hafif bahrinden ófeil©t¿n mef©´l¿n feil¿nô; ser´ bahrinden óm¿fteil¿n m¿fteil¿n 

f©il¿nô  son olarak m¿tek©rib bahrinden ófe¾l¿n fe¾l¿n fe¾l¿n fe¾lô ĸeklinde kēsa vezinlerò 

tercih edilmiĸtir, ¢i­ekler, ñMesneviò, 29/320. 
3 ¢i­ekler, ñMesneviò, 29/320. 
4 Cem Dil­in, ¥rneklerle T¿rk ķiir Bilgisi (Ankara: TDK, 1995), 167; Hal¾k Ķpekten, Eski 

T¿rk edebiyatē: nazēm ĸekilleri ve aruz (Ķstanbul: Derg©h Yayēnlarē, 2015), 61. 
5 Ķsmail ¦nver, ñT¿rk Dili T¿rk ķiiri ¥zel Sayēsē II (Divan ķiiri) óMesnev´ôò, TDK LII/415-

416-417 (Eyl¿l 1986), 430. 
6 A. Atill© ķent¿rk - Ahmet Kartal, ¦niversiteler i­in eski T¿rk edebiyatē tarihi (Ķstanbul: 

Derg©h Yayēnlarē, 2012), 150-151. 
7 K©zēm Kºktekin, ñEski Anadolu T¿rk­esinde Manz¾m ve Kēsa Manz¾m Hik©yeler, 

D©sitan-ē Hz. Ķsa (Cimcime Sultan) ve Dil ¥zellikleriò, Atat¿rk ¦niversitesi Edebiyat 

Fak¿ltesi Dergisi Atat¿rk University Journal of Faculty of Letter 61 (Aralēk 2018), 315-

316. 
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­ēkarmaktan edeb´ zevke hitap etmeye ve ĸahsi yaĸam tecr¿belerinden 

toplum hayatēndan derlediĵi kesitlere kadar bir­ok meseleyi eserlerine 

yansētabilir.8 Bunlardan okuyucuya bilgi vermek ve onu eĵitmek amacēyla 

yazēlan mesneviler arasēnda din´ mesneviler ºnemli bir yek¾n tutar. Hz. 

Muhammed ve yakēn ­evresine ait ­eĸitli hik©yeler, vefat ve maktelleri 

konu eden menkēbe tarzē mesneviler bunlardan bazēlarēdēr.9 ¥zellikle 

Hulef©-yē R©ĸid´n; yaĸamlarē, Ķsl©môa hizmetleri ve vefatlarēyla bu tarz 

mesnevilere her zaman konu olmuĸlardēr.  

Ķsl©m tarihinde Hz. Peygamberôin vefatēndan sonra Hz. Eb¾ Bekirôe 

biat edilmesiyle baĸlayan, Hz. ¥mer ve Hz. Osmanôēn hil©fetleriyle devam 

edip Hz. Ali ile son bulan s¿rece ñHulef©-yē R©ĸid´n Dºnemiò 

denilmektedir. En kēsa tanēmēyla ñDoĵru yolda olup hakka sēmsēkē sarēlan, 

k©mil halifelerò demek olan ñHulef©-yē R©ĸid´nò tabiri10 bu dºrt isme 

verilmiĸ ºzel bir ¿nvandēr. Bu isimlerin bu ¿nvanē almalarēnda Res¾l-i 

Ekremôin ¿mmetine karĸē iki gºrevinden ikincisini peygamberin 

vefatēndan sonra ¿stlenmeleri ve bunu da en g¿zel ĸekilde yerine 

getirmelerinin ºnemi yadsēnamaz. Resulullahôēn bahsedilen gºrevlerinden 

ilki Kurô©nôē ve Ķsl©m dininin esaslarēnē insanlara tebliĵ etme ve ºĵretmek, 

ikincisi ise bu esaslarē bizzat uygulama ve ¿mmetine g¿zel bir ºrnek teĸkil 

etmekti. Hz. Peygamberin birinci vazifesi kendisinden sonra peygamber 

gelmeyeceĵi i­in vefatēyla birlikte sona ermiĸ ancak ikinci gºrevi mezk¾r 

dºrt halife tarafēndan devam ettirilmiĸtir.11 Bu gºrevi Kurô©n ve s¿nnet 

ºl­¿lerinde kēlē kērk yararak yerine getiren bu isimler gerek kendi 

dºnemlerinde gerekse sonraki asērlarda ¿mmet tarafēndan b¿y¿k bir sevgi 

ve h¿rmetle takdir ve tahsin edilmiĸlerdir.  

Ķsl©m dininin ºnemli ĸahsiyetlerinin hayatlarēnē, m¿cadelelerini, 

ahlaki deĵerlerini ve vefatlarēnē manz¾m veya mens¾r hik©yeler vasētasēyla 

kaleme alan m¿elliflerin bu dºrt ĸahsiyetin yaĸamlarēna ilgisiz kalmalarē 

elbette beklenemez. ¥yle ki T¿rk edebiyatēnda bu ñDºrt Halife Dºnemiò 

(632-661) sadece ñHulef©-yē R©ĸid´nò olarak deĵil aynē zamanda ñse­kin 

dºrt sevgiliò anlamēnda ñ¢©r(¢eh©r)-y©r-ē G¿z´nò ĸeklinde de 

isimlendirilmiĸtir. Hatta yazma eserlerin umumunda, edeb´ ¿slup gereĵi 

eser tanzim edilirken Allahôa ve Hz. Peygamberôe duyulan sevginin 

arzēndan hemen sonra bahsi ge­en Dºrt Halife ile ilgili duygu ve 

d¿ĸ¿ncelere yer verilmiĸtir.12 Bunu T¿rk Ķslam edebiyatēnēn ilk 

¿r¿nlerinden olan ñKutadgu Bilig, Div©n-ē Hikmet, Atabet¿ôl-Hak©yēkò 

 
8 ¢i­ekler, ñMesneviò, 29/321. 
9 ¦nver, ñT¿rk Dili T¿rk ķiiri ¥zel Sayēsē II (Divan ķiiri) óMesnev´ôò, 438-439. 
10 Mustafa Fayda, ñHulef©-yi R©ĸid´nò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi 

(Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1998), 18/324. 
11 Fayda, ñHulef©-yi R©ĸid´nò, 18/324-325. 
12 Nursel Uyaniker, ñóHik©yetô Baĸlēklē Yazma Eserde Ge­en Dºrt Halife Menkēbelerinin 

Ķncelenmesiò, Diyalektolog - Ulusal Hakemlin Sosyal Arastirmalar Dergisi 10/20 (01 Ocak 

2019), 26. 
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gibi eserlerden itibaren manz¾m ve mens¾r ­ok eserde gºrmek13 

m¿mk¿nd¿r. Ayrēca bu ĸahsiyetler duyulan sevgi ve saygēnēn sonucu 

olarak onlar hakkēnda ­ok sayēda m¿stakil eser de telif edilmiĸtir. 

Bunlardan biri de Allah Res¾l¿ôn¿n ñDºrt Halifeòsi hakkēnda bir mecmua 

i­inde yazēlmēĸ, m¿ellifi belli olmayan sekiz manz¾m menkēbedir. 

¢alēĸmamēzda bu menkēbelerin farklē k¿t¿phanelerden tespit ve temin 

edilen altē n¿shasē ¿zerinden tenkitli metni oluĸturulmuĸtur. Daha sonra 

tenkitli metinleri oluĸturulmuĸ olan bu manz¾m menkēbeler; planlama, dil, 

¿slup ve muhteva a­ēsēndan detaylē bir ĸekilde ele alēnēp incelenmiĸtir.  

Bu incelemede ºncelikle menkēbelerin kompozisyonunun Hz. 

Aliônin vefatēnē anlatan kēsma kadar iki bºl¿m ĸeklinde planlandēĵē tespit 

edilmiĸtir. Hz. Eb¾ Bekir, Hz. ¥mer ve Hz. Osmanôēn anlatēldēĵē 

manz¾melerin ilk bºl¿m¿nde bahsedilen halifeyle alakalē bir veya iki14 

olayēn hik©yesine yer verilmiĸtir. Bu manz¾m hik©yelerden Hz. Eb¾ 

Bekirôin hilafeti i­in anlatēlan hik©ye ile Hz. ¥mer bºl¿m¿ndeki birinci 

hik©ye birer cenkn©medir. Bu halifeler zamanēnda k¿ffar ile yapēlan bazē 

savaĸlar farklē isimlerin kahramanlēklarē etrafēnda epik bir ¿slupla kaleme 

alēnmēĸtēr. Ķkinci bºl¿mde ise mezk¾r halifelerin lirik ifadelerle anlatēlan 

dramatik vefat olaylarēna ge­ilmiĸtir. Bilindiĵi gibi ñvefatn©melerò, 

biyografik t¿rlerden olup ºnemli isimlerin ºzellikle din b¿y¿klerinin 

vefatlarēnē ºyk¿leyici bir ¿slupla anlatan eserlerdir. Bu tarz eserler, 

mersiyeler gibi vefat eden ĸahēs i­in duyulan ¿z¿nt¿den daha ­ok tarih´ bir 

hadiseyi nakletmek amacēyla yazēlmēĸtēr. Bu sebeple vefatn©meler, konu 

ettikleri ĸahsēn sadece ºl¿m¿n¿ deĵil ayrēca o ĸahsēn vefatē zamanēnda 

­evresinde olup bitenleri de etraflēca anlatmaktadēr.15  

Ķncelediĵimiz manz¾m menkēbelerde ĸair, halifelerin ºl¿m 

hik©yelerini konu ederken bu olay esnasēnda ¿mmetin i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ sēkēntē 

ve ­ēkmazē da konu etmiĸtir. Bununla beraber mezk¾r hik©yelerde, Hz. Eb¾ 

Bekir hari­ diĵer halifelerin vefatē ayrēca bir maktel ºzelliĵi de 

taĸēmaktadēr ­¿nk¿ hik©yelerde vefatē konu edilen diĵer ¿­ halife de -Hz. 

¥mer, Hz. Osman ve Hz. Ali- bir suikast sonucu ºlm¿ĸ ve bu ºl¿m ĸiirde 

dramatik bir ¿slupla kaleme alēnmēĸtēr. Bu sebeple kitapta, manz¾m 

menkēbelerin her biri hem birer vefatn©me hem de birer maktel olarak 

deĵerlendirilmiĸtir.   

¢alēĸma, altē bºl¿mden meydana gelmektedir. Ķlk bºl¿mde 

ñmanz¾m hik©yeò kavramē hakkēnda bilgi verilmiĸ, ikinci bºl¿mde genel 

olarak ñmen©kēbn©meler, cenkn©meler, vefatn©meler ve maktellerò ele 

alēnmēĸ, ¿­ ve dºrd¿nc¿ bºl¿mlerde manz¾m hik©yelerin dil, ¿slup ve 

 
13 Ali ¢avuĸoĵlu, ñĶslami T¿rk Edebiyatēnēn Ķlk ¦r¿nlerinde Hulef©-yē R©ĸid´nò, ĶSTEM 

Dergisi 3/6 (2005), 238. 
14 Hz. ¥merôin kaleme alēndēĵē bºl¿mde, bu halifenin vefatē hari­ onunla alakalē iki hik©ye 

daha yer verilmiĸtir.  
15 Hacer Saĵlam, ñManz¾me-i Vef©t-ē Eb¾ Bekr-i Sēdd´k as an Example of Vef©tn©meò, 

Turkish Studies-Comparative Religious Studies 18/Volume 18 Issue 4 (2023), 479. 
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muhteva ºzelliklerine deĵinilmiĸtir. Beĸinci bºl¿mde manz¾melerin 

tenkitli metni oluĸturulurken kullanēlan n¿shalarēn tavsifi yapēlēp tenkitli 

metin, ­alēĸmanēn sonuna eklenmiĸtir. Altēncē bºl¿mde ise tenkitli metnin 

okuyucular tarafēndan daha iyi deĵerlendirilebilmesi amacēyla n¿shalarēn 

tēpkēbasēmlarē kitabēn sonuna konulmuĸtur.   

 

1. Manz¾m Hik©yeler  

Sºzl¿klerde ñanlatmak, nakletmek, aktarmak, tekrar etmek; 

benzemek, taklit etmekò gibi anlamlara gelen ñhik©yeò, bir edebiyat terimi 

olarak ñbir olayēn anlatēmēò veya ñolmuĸ veya olmasē m¿mk¿n konularēn 

vakaya dayandērēlarak ºzel bir ¿slupla anlatēlmasēyla ortaya ­ēkmēĸ edebi 

eseròin isim olarak kullanēlēr. T¿rk edebiyatēnda bu kelime yerine 

kullanēlan ñºyk¿ò kelimesi Arap­adaki ñtaklit etmekò anlamēnēn bir 

karĸēlēĵē olan ñºyk¿nmekòten t¿retilmiĸtir. Doĵa¿st¿ olaylarē konu eden 

destan t¿r¿yle de benzer yºnleri bulunduĵu i­in hik©ye, en eski edeb´ t¿rler 

arasēnda yer almaktadēr.16 Bu t¿r¿, modern anlamda deĵerlendiren 

araĸtērmacēlar, ekseriyetle T¿rk edebiyatēnda hik©ye ve romanēn ser¿veni 

Tanzimatôla beraber baĸlatērlar.17 Lakin yapēlan araĸtērmalar hik©yeciliĵin 

T¿rklerde, Ķsl©miyetôten ºnceki dºnemlere kadar uzanan bir geleneĵe18 

sahip olduĵunu gºstermektedir.19  Ķsl©miyet sonrasē20 Tanzimatôa kadar bu 

t¿rde, mens¾r ve -­oĵunlukla- manz¾m tarzda bir­ok eser verilmiĸtir. Eski 

T¿rk edebiyatēnda y¿zyēllar boyunca manz¾m hik©yeciliĵin daha ­ok 

reva­ta olmasēnda ĸiirin ĸaire tanēdēĵē olanaklar etkili olmuĸtur. Bir kere 

ĸiir, duygu aktarēmēndaki en tesirli ara­lardan biridir. Bunun yanēnda, 

ñĸiirde mecazlar, imgeler, ­aĵrēĸēmlar, gºndermeler, hayaller, a­ēk-kapalē 

 
16 Hasan Kavruk, Eski T¿rk Edebiyatēnda Mensur Hik©yeler (Ķstanbul: MEB Yayēnlarē, 

1998), 2; H¿seyin Yazēcē, ñHik©yeò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: 

TDV Yayēnlarē, 1998), 17/479. 
17 Aslēnda manz¾m ºyk¿c¿l¿k; T¿rk edebiyatēnda, geleneksel ­izgisinden XIX. y¿zyēlda 

­ēkēp bi­im deĵiĸtiren bir edeb´ t¿r olmuĸtur Ayĸe Demir, ñBaĸlangēcēndan Cumhuriyete 

Kadar Ana ¢izgileriyle T¿rk Hik©yesiò, T¿rkiye Araĸtērmalarē Literat¿r Dergisi 4/7 (2006), 

99. 
18 T¿rk edebiyatēnda hik©ye t¿r¿, Uygur T¿rk­esi dºnemiyle birlikte geliĸme gºstermiĸtir. 

Bu dºnemde Budizm ve Maniheizmôin etkisi altēnda geliĸen T¿rk edebiyatē, Edg¿ ¥gli 

Tigin-Anyēg ¥gli Tigin ve Altun Yaruk gibi eserler vermiĸtir. Bu eserlerde tahkiye t¿r¿ 

yoĵun olarak kullanēlmēĸtēr Kºktekin, ñEski Anadolu T¿rk­esinde Manzum ve Kēsa 

Manzum Hik©yeler, D©sitan-ē Hz. ĶSA (Cimcime Sultan) ve Dil ¥zellikleriò, 312-313. 
19 Hasan Kavruk - Ķskender Pala, ñHik©ye (Divan Edebiyatē)ò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m 

Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1998), 17/99. 
20 T¿rk edebiyatēnda 13 ve 14. y¿zyēllarda yazēlan mesneviler ñhalk tipi mesnevilerò ve 

ñedeb´-ilm´ mesnevilerò ĸeklinde iki grupta tasnif edilmiĸtir. Halk tipi mesnevilerin beĸ 

ºzelliĵi bulunmaktadēr: Beyit sayēsēnēn az olmasē, tek vezin ile yazēlmalarē, kafiye ve vezin 

a­ēsēndan ihmalin daha ­ok olmasē, tertip ºzelliklerinin daha basit olmasē, tevhit, m¿nacat, 

sebeb-i telif gibi bºl¿mlerin ya yazēlmamasē yahut ­ok kēsa tutulmasē, halk i­in yazēlēp 

meclislerde ĸifahi olarak okunduklarē i­in dillerinin sade, sanattan uzak olmasē ve din´, 

ahlaki, hamasi konularē iĸlemesidir Amil ¢elebioĵlu, T¿rk Edebiyatēônda Mesnevi 

(XV.yy.ôa kadar) (Ķstanbul: Kitapevi yayēnlarē, 1999), 45-46. 
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anlatēmlar, ­ok anlamlēlēk, y¿ksek duygu ve ses deĵeri...ò21 gibi unsurlar 

da nazmēn daha ­ok tercih edilmesine sebep olmuĸtur. ķiirin bu artēlarē 

nesrin, nazēm karĸēsēnda ikinci planda kalmasēnē hatta hakir gºr¿lmesini22 

netice vermiĸtir, denilebilir.  

Anadolu sahasēndaki manz¾m hik©yeler ilk olarak ya baĸka dilden 

yapēlan terc¿melerle, ya olayēn ºz¿ne baĵlē kalēnarak yapēlan farklē 

kurgulamalarla ya da m¿ellifin hayal g¿c¿ ile ¿rettiĵi eserler ĸeklinde 

ortaya ­ēkmēĸtēr.23 Halk meclislerinde okunan bu tarz eserler; insanlarē din´ 

ve ahl©k´ yºnden eĵitmek, onlarēn olgunlaĸmasēna katkēda bulunmak,24 

okuyan veya dinleyenlere ĸiir dili ile bilgi aktarēmē yapmak, onlara hoĸ­a 

vakit ge­irtmek ve nasihat etmek gibi ­ok farklē ama­lar i­in telif 

edilmiĸtir.25  

Eski Anadolu T¿rk­esi dºneminde yazēlan bu eserlerin bir­oĵunun 

ñD©st©nò ve ñHik©yetò baĸlēklarēnē taĸēmasē, mesnevi nazēm bi­imiyle          

-ekseriyetle- aruz vezninin ñf©óil©t¿n f©óil©t¿n f©óil¿nò kalēbēyla 

yazēlmasē, 100-500 beyitten oluĸmasē ve son olarak ­oĵunun m¿ellifinin 

bilinmemesi ortak ºzelliklerdir.26 Bu ºzellikler, manz¾m hik©yelerin halk 

hik©yesi kategorisine girmesini netice vermiĸtir. Klasik hik©yeler ister 

nazēm isterse nesir olarak kaleme alēnmēĸ olsun ­oĵunda dil ve ifade, Divan 

edebiyatēnēn diĵer metinleriyle karĸēlaĸtērēldēĵēnda hem halk diline daha 

yakēn hem de olduk­a sadedir.27  

 
21 Sel­uk ¢ēkla, ñķiir ve Hik©ye ¢evresinde Oluĸan Ķki T¿r: Manzum Hik©ye ve ¥yk¿-

ķiirò, T¦BAR 25 (Bahar 2009), 65. 
22 Kavruk, Eski T¿rk Edebiyatēnda Mensur Hik©yeler, 7. 
23 Kavruk - Pala, ñHik©yeò, 17/491. 
24 Anadoluôda geliĸen T¿rk edebiyatēnēn ilk ¿r¿nleri ñKesikbaĸ, G¿vercin, Geyik, Ejderha, 

Hatun, Fatēma, Ķbrahim, Veysel Karaniò vb. gibi din´ kaynaklē eserlerden oluĸmuĸtur. 

Muhammet Kuzubaĸ, ñManzum Bir Destan Kitabē (Dest©n-ē Veysel Kar©n´, Vef©t-ē Hz. 

F©tēma, Vef©t-ē Hz. Ķbr©h´m, Hik©yet-i G¿gercin, Hik©yet-i Geyik)ò, Uluslararasē Sosyal 

Araĸtērmalar Dergisi 1/2 (2008), 305. 
25 Zehra ¥zt¿rk, ñOsmanlē Dºneminde Kēraat Meclislerinde Okunan Halk Kitaplarēò, 

T¿rkiye Araĸtērmalarē Literat¿r Dergisi 9 (2007), 403; Ahmet Atilla ķent¿rk - Ahmet 

Kartal, Eski T¿rk edebiyatē tarihi (Ķstanbul: Derg©h Yayēnlarē, 2011), 172. 
26 Mehmet Fatih Kºksal, ñEski Anadolu T¿rk­esi dºneminde yazēlan me­hul eserlerden: 

N©me-i Mahĸerò, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic 6/1 (2011), 250. 
27 Divan edebiyatēnda mesnevi tarzēnda yazēlan ve daha ­ok ¿nl¿ aĸk maceralarēnē konu 

alan klasik hik©yelerin en ºnemlileri y¿zyēllara gºre ĸºyle sēralanabilir:  

XIV. y¿zyēl: Y¾suf u Z¿leyh© (ķeyyad Hamza), H¿srev ¿ ķ´r´n (Kutb, 

Fahr´), Hurĸidn©me (Hurĸ´d ¿ Ferahĸ©d, ķeyhoĵlu Mustafa), S¿heyl ¿ Nevbah©r (Hoca 

Mesud), Varka v¿ G¿lĸah (Y¾suf Meddah), Iĸkn©me (Mehmed), G¿l ¿ H¿srev (Tutmacē),  

XV. y¿zyēl: Leyl© v¿ Mecn¾n (Edirneli ķ©hid´, Ali ķ´r Nev©´), Y¾suf u 

Z¿leyh© (Hamdullah Hamdi), Cemĸ´d ¿ Hurĸ´d (Ahmed´, Cem Sultan), H¿srev ¿ 

ķ´r´n (ķeyh´), H¿m© v¿ H¿m©yun (Cem©l´), Mihr ¿ M¿ĸter´ (M¿n´r´ Ķbr©him), Mihr ¿ 

Vef© (¦mm´ Ċs©), G¿l ¿ Sab© (Nec©t´ Bey), H¿sn ¿ Nig©r (Bihiĸt´),  

XVI. y¿zyēl: Leyl© v¿ Mecn¾n (Bihiĸt´, H©mid´z©de Cel´l´, Fuz¾l´), Ahmed ¿ 

Mahm¾d (Z©t´), ķemó ¿ Perv©ne (Z©t´, L©mi´ ¢elebi), Y¾suf u Z¿leyh© (Kemalpaĸaz©de, 

H©mid´z©de Cel´l´, Taĸlēcalē Yahy©), H¿srev ¿ ķ´r´n (Ahmed Rēdvan, H©mid´z©de 
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Anadoluôda, Klasik edebiyatēn baĸladēĵē dºneme kadar T¿rk 

hik©yeciliĵi daha ­ok halk hik©yesi bi­iminde ortaya ­ēkmēĸ; ancak Klasik 

edebiyatēn teĸekk¿l¿nden sonra bu alanda mesnevi nazēm ĸeklinin 

benimsenmesi, manzum hik©yeciliĵin geliĸmesinde ºnemli bir etken 

olmuĸtur. Ayrēca manz¾m hik©yeler, aruz vezniyle yazēlmasēna raĵmen bu 

metinlerde yoĵun olarak halk dilinin kullanēlmēĸ olmasē, bunlarēn geniĸ 

halk kitleleri tarafēndan okunmasēnē netice vermiĸtir.28 ¢alēĸma konumuz 

olan manz¾melerde de ĸair, anlaĸēlēr bir dil ve sade bir ¿slupla Dºrt 

Halifeôye ait menkēbeleri, bu isimlerle ilgili tarihi bazē vakalar ¿zerinden 

anlatmēĸtēr. Menkēbelerin sonu ise halifelerin i­inde bulunduklarē toplumu 

derinden etkiyen vefat hadisleriyle tamamlanmēĸ ancak bu vefatlardan 

bilhassa son ¿­ halifenin vefatē, maktel ­izgisinde kaleme alēnmēĸtēr. 

  

2. Men©kēbn©meler, Cenkn©meler, Makteller  ve Vefatn©meler  

922 beyitten meydana gelen bu menkēbeler mecmuasē, Ķsl©m 

d¿nyasē i­in her yºn¿yle bir merak ve ºv¿n­ kaynaĵē olan ñR©ĸit Halifeler 

Dºnemiònin kaleme alēndēĵē bir eserdir. Bu mecmuada Dºrt Halifeônin 

savaĸlarēndan siyasi m¿cadelelerine, beĸeri taraflarēndan ¿mmetin kalbini 

yaralayan vefatlarēna kadar yaĸamlarēyla ilgili bir­ok olayēn konu edildiĵi 

manzum hik©yeler bulunmaktadēr. Ķsl©môdan ºnceki dºnemlerinde bile 

kendi kahramanlarēnē y¿celten bir toplumun Ķsl©môla beraber tanēdēĵē Dºrt 

Halifeôyi anlatērken onlarēn hayatlarēnē menkēbeleĸtirmeleri aynē zamanda 

savaĸlarēnē kahramanlēklarla dolu birer cenkn©me olarak anlatmalarē 

¿mmetin onlara duyduĵu saygē ve sevgisinin sonucudur. Ayrēca M¿sl¿man 

T¿rklerin bu isimlerin ºl¿mlerini, ºncesi ve sonrasēndaki olaylar 

merkezinde birer vefatn©me ve ºl¿mlerinden duyulan ºfke ve kederi de 

birer maktel tarzēnda ifade etmeleri de beklenen bir durumdur.   

 

2.1. Men©kēbn©meler ve Cenkn©meler 

Sºzl¿kte ñdaĵlarēn arasēndaki ge­itò demek olan ñmenkēbeò 

kelimesi, ñºv¿n¿lecek g¿zel iĸ, hareket; bir kimsenin g¿zel huy ve 

 
Cel´l´, Ferh©d ¿ ķ´r´n adēyla L©mi´ ¢elebi), G¾y u ¢evg©n (L©mi´ ¢elebi), V©mēk u 

Azr© (L©mi´ ¢elebi, Kalkandelenli Mu´d´), G¿l ¿ Nevr¾z (Kalkandelenli Mu´d´), V´s u 

R©m´n (L©mi´ ¢elebi), Edhem ¿ H¿m© (L©mi´ ¢elebi), Cemĸ´d ¿ Hurĸ´d (Abd´), ķ©h u 

Ged© (Taĸlēcalē Yahy©), Mihr ¿ M©h (Kēy©s´, Ąl´ Mustafa Efendi, Zar´f´), G¿l ¿ 

B¿lb¿l (Kara Fazl´; II. Gazi Giray, BekǕy´), Mihr ¿ Vef© (Bursalē H©ĸim´, Ąl´ Mustafa 

Efendi), Niyazn©me-i Saód ¿ H¿m© (Abd´), Ferruh u G¿lruh (Naót´), Cemĸ©h u 

Alemĸ©h (Bihiĸt´ Ramazan), ķ©hid ¿ Maón© (V¿c¾d´), Hay©l ¿ Y©r (V¿c¾d´), Behr©m u 

Z¿hre (Fikr´ Derviĸ), Hurĸ´d ¿ Mihr (Fikr´ Derviĸ), Mihr ¿ N©hid (Fikr´ Derviĸ), H¿sn ¿ 

Dil  (V©l´ Ahmed),  

XVII. y¿zyēl: Y¾suf u Z¿leyh© (Bursalē Hev©´ Mustafa), H¿srev ¿ ķ´r´n (Nevó´z©de 

At©´, Hilyet¿ôl-efk©r adēyla, Fas´h Ahmed Dede), Cel©l ¿ Cem©l (S©f´ Mustafa),  

XVIII. y¿zyēl: Y¾suf u Z¿leyh© (Hev©´ Abdurrahman), Hayr©b©d (N©b´), Leyl© v¿ 

Mecn¾n (¥rf´ Mehmed), Edhem ¿ H¿m© (S©bit, Naót´ Mustafa), H¿sn ¿ Aĸk (ķeyh 

Galib), C©n u C©n©n (Ref´-i Ąmid´), Kavruk - Pala, ñHik©yeò, 17/491-492. 
28 Kavruk - Pala, ñHik©yeò, 17/491. 
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davranēĸlarēò anlamlarēna da gelmektedir. Bu kavramēn ­oĵulu olan 

ñmen©kēbò kelimesi, H III. (M IX.) y y.la beraber yazēlan hadis 

kitaplarēnda, Hz. Peygamberôin ashabēnēn faziletlerini konu alan hadislerin 

yer aldēĵē bºl¿mlerin adē olarak ñKit©b¿ôl-Men©kēbò tabiriyle 

kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Bu bºl¿mde; ashabēn yaĸayēĸ, davranēĸ ve 

ahlaki ¿st¿nl¿kleri konu edilmiĸtir. IX. y¿zyēldan sonra Ķsl©m 

toplumlarēnda tasavvufun yaygēnlēk kazanmasēyla paralel olarak 

ñmenkēbeò sºzc¿ĵ¿ s¾f´lerin hikmetli sºz ve faziletli davranēĸlarēnē ifade 

etmede kullanēlan bir kavram olmuĸtur.29 

T¿rk Ķsl©m edebiyatēndaki biyografik t¿rlerden birisi olan 

men©kēbn©melerde peygamberlerden tarihe yºn vermiĸ ºnemli kiĸilere, 

tarikat ĸeyhlerinden mezhep imamlarēna, padiĸahlardan sadrazamlara 

kadar bir­ok ismin hayat hik©yeleri kronolojik bir sērayla kaleme 

alēnmēĸtēr. Yazēldēĵē dºnemin ºnemli vesikalarē arasēnda sayēlan30 bu t¿r¿n 

ilk ºrneklerine IX. y¿zyēlda ñtabakatò kitaplarēnda rastlanmēĸ, 

devamēndaki asērlarda m¿stakil h©lde yazēlarak m¿ellifler arasēnda telifi 

hēzla yaygēnlaĸmēĸtēr. Mens¾r ve manz¾m olarak yazēlmēĸ bu tarz eserlerin 

T¿rk edebiyatēnda en ­ok XVI. y¿zyēlda kaleme alēndēĵē gºr¿l¿rken 

telifinin XVII . ve XVIII. y¿zyēllarda sēnērlē, IX. y¿zyēlda ise ºnceki 

y¿zyēllara gºre nispeten bir artēĸ gºsterdiĵi sºylenebilir.31   

Bu t¿re hem tasavvuf´ hem de Kl©sik T¿rk edebiyatēnda sēklēkla 

rastlanēlmaktadēr. Ķsl©môē mutasavvēflar vasētasēyla tanēyan T¿rkistanôdaki 

bir­ok T¿rk kavmi, M¿sl¿man olurken Ķsl©m ºncesindeki ķaman ve Budist 

azizleri hakkēnda olaĵan¿st¿l¿klerle dolu hik©yelerini, menkēbeler yoluyla 

bu kez evliyalar i­in de anlatmaya baĸlamēĸlardēr. T¿rkler arasēnda ñSaltuk 

Buĵra Hanòēn menkēbesinden sonra ilk olarak b¿y¿k suf´ Ahmed Yesev´ 

ile ilgili menkēbelerin yazēldēĵē bilinmektedir.32 

Ķsl©m tarihinde, Hz. Peygamberôden sonraki vazifeleri ve ºrnek 

kiĸilikleriyle m¿him bir yer tutan Dºrt Halifeônin yaĸamlarē, m¿cadeleleri 

ve vefatlarē da Kl©sik T¿rk edebiyatēnda sēk­a konu edilmiĸtir. ¥yle ki 

halifelerle ilgili ñhilyeler, mevlitler, tarikat silsileleri, hikmetli sºzlerinden 

derlemeler, cenknameler, faziletnameleròin yazēlmasē bu isimlerin 

edebiyatta olduk­a ºzel bir yere sahip olduklarēna gºstermektedir. 

Dolaysēyla Dºrt Halifeônin bu kadar farklē t¿rlerde ele alēnmasē onlar 

 
29 Ķsmail Karagºz (ed.), Din´ kavramlar sºzl¿ǡ¿ (Ankara: Diyanet Ķĸleri BaĸkanlēỲē, 2010), 

423,425; Haĸim ķahin, ñMen©kēbn©meò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi 

(Ankara: TDV Yayēnlarē, 2004), 29/112. 
30 Men©kēbn©melerden sayesinde bazē tarih´ olay ve ĸahsiyetler hakkēnda sair kaynaklarda 

bulunmayan bilgilere eriĸmek m¿mk¿nd¿r. Zira bu tarz eserler dºnemin ekonomik, sosyal, 

k¿lt¿rel, din´ ºzelliklerine, gelenek ve gºreneklerine dair bir­ok malumatē kendi i­inde 

barēndērēr. ķahin, ñMen©kēbn©meò, 29/113. 
31 Ferdi Kiremit­i, ñT¿rk Ķsl©m Edebiyatēnda Manzum Men©kēbn©melerò, Asos Journal: 

The Journal of Academic Social Science Akademik Sosyal Araĸtērmalar Dergisi 6/82 

(Kasēm 2018), 199-200. 
32 ķahin, ñMen©kēbn©meò, 29/113. 
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hakkēnda m¿stakil menkēbelerin de kaleme alēnmēĸ olmasēnē netice 

vermektedir. Bu t¿r eserlerin XVI. y¿zyēlda telif edilmiĸ bir ºrneĵi, 

ķemsedd´n Ahmed-i Siv©s´ônin (º. 1006/1597) ñMen©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-i 

G¿z´nò adēyla meĸhur men©kēbn©mesidir. Ayrēca benzer mevzuda yazēlan 

manz¾m eserler i­in Abd´ônin ñFez©il-i Hulef©-yē R©ĸid´n ve Has©il-i 

¢eh©r-Y©r-i G¿z´nò ile Abd¿lmec´d bin ķeyh Nas¾h tarafēndan kaleme 

alēnmēĸ olan ñMeódeb¿ôl-Fuzal©iôl-óĄrif ń f´ Men©kēbiôl-Hulef©ôiôr-

R©ĸid´nò adlē eseri de ºrnek vermek gerekir.33 ¢oĵunlukla mesnevi 

tarzēnda34 kaleme alēnan bu t¿rde ºl­¿ olarak aruz vezni kullanēlmēĸtēr. 

Manz¾m men©kēbn©meler, genellikle ºĵretici yºn¿ ºn planda olan 

eserlerdir. Bu eserlerde ñºyk¿leyici, betimleyici, a­ēklayēcē/bilgilendirici, 

lirik,  epik, ger­ek ¿st¿c¿ ve efsanev´ anlatēmòlar h©kimdir.35  

Bu tarz mesneviler sadece didaktik bir anlatēmla halkē ahlaken 

olgunlaĸtērmak ve onlarē eĵitmek i­in kaleme alēnmamēĸtēr. Aynē zamanda 

savaĸ­ē bir kimliĵe ve ge­miĸe sahip olan M¿sl¿man T¿rkler i­in gerek 

kendi tarihlerinden gerekse Ķsl©m tarihinden, m¿cadele ve zaferleriyle 

meĸhur olmuĸ isimler etrafēnda ĸekillenen savaĸlarēn anlatēldēĵē ve adēna 

ñcenkn©meò denilen manzum hik©yeler de telif edilmiĸtir.  

ñSavaĸ, harp, muhabare; ­ekiĸme, b¿y¿k m¿cadele ve vuruĸmakò 

anlamlarēna gelen cenk kelimesinin sonuna Fars­a ñn©meò kelimesinin 

eklenmesiyle t¿retilen cenkn©me, en basit anlamēyla ñsavaĸ hik©yeleri 

anlatan kitapò demektir.36 Okuyan veya dinleyenin kahramanlēk 

duygusuna hitap edip konusunu ya menkēbelerden ya da tarihi bir olaydan37 

alan dini mesnevilerin grubuna d©hil edilen38 cenkn©me, aĵērlēklē olarak 

Hz. Aliônin g¿­l¿ kimliĵi ­er­evesinde oluĸturulmuĸ epik metinlerdir. Bu 

eserler Ķslam ordularēnēn Irak, Suriye, Ķran, T¿rkistan ve Afrikaôyē fetihleri 

sērasēnda yaĸanan olaylarēn efsanevi bir ĸekilde yeniden kurgulanarak, 

bilhassa Hz. Aliôyi asēl kahraman olarak olayēn merkezine koyan 

anlatēlardēr. Bu sebeple cenkn©meler; din´ kahramanlēk hik©yeleri, din´ 

destanlar ve destan´ hik©yeler olarak da deĵerlendirilmiĸlerdir.39 

 Ķlk olarak XIII. y¿zyēlda manzum olarak telif edilmeye baĸlandēĵē 

d¿ĸ¿n¿len cenkn©meler, XV. asērdan itibaren halk hik©yesi formunda 

 
33 Ądem Ceyhan - Fatih Koyuncu, ñDºrt Halifeye Dair Menkēbelerve R©fiz´ôye nasihatlerò, 

C¦ Sosyal Bilimler Dergisi 41/1 (Haziran 2017), 3-5; Metin Samancē - Hacē Ķbrahim 

Demirkazēk, ñMeódeb¿ôl-FuŨalǕiôl-óǔrif´n: Abd¿lmec´d Bin ķeyh Nas¾h et-Tosyev´ônin (º. 

1588?) Dºrt B¿y¿k Halife Menakēbnamesiò, Divan Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisi The 

Journal of Ottoman Literature Studies 30 (2023), 446. 
34 Tamamē mesnev´ nazēm ĸeklinin dēĸēnda telif edilen eser ise Ahmed Remzi Aky¿rekôin 

Berg¿z©rôēdēr. Kiremit­i, ñT¿rk Ķsl©m Edebiyatēnda Manzum Men©kēbn©melerò, 236. 
35 Kiremit­i, ñT¿rk Ķsl©m Edebiyatēnda Manzum Men©kēbn©melerò, 236. 
36 Yaĸar ¢aĵbayēr, B¿y¿k T¿rk­e sºzl¿k: Orhun yazētlarēndan g¿n¿m¿ze T¿rkiye 

T¿rk­esinin sºz varlēĵē (Ķstanbul: ¥t¿ken neĸriyat TĶKA, 2016), 965. 
37 ¢alēĸma konumuz olan manzumelerdeki cenkn©meler, tarihi ger­eklere dayanmaktadēr.  
38 ¦nver, ñT¿rk Dili T¿rk ķiiri ¥zel Sayēsē II (Divan ķiiri) óMesnev´ôò, 440-441. 
39 ñCenknamelerò, T¿rk Maarif Ansiklopedisi (Eriĸim 25 Ocak 2026). 

https://turkmaarifansiklopedisi.org.tr/iran
https://turkmaarifansiklopedisi.org.tr/telif
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mensur olarak kaleme alēnmēĸsa40 da bu t¿r; manz¾m, mens¾r veya 

manz¾m-mens¾r karēĸēk olarak yazēlmēĸtēr. Bununla beraber manz¾m 

cenkn©melerin yazēmēnda, ĸaire sunduĵu kolaylēk sebebiyle mesnevi 

nazēm bi­imi ­oĵunlukla tercih edilmiĸtir. ¥nceleri kºy odasē veya 

kahvehanelerde meddah tarzēnda halka anlatēlan bu t¿r eserler, yazēlē 

k¿lt¿r¿n yaygēnlaĸmasēyla daha ­ok bir dinleyici topluluĵu karĸēsēnda 

okunmak ¿zere telif edilmeye baĸlanmēĸtēr.41  

Merkezinde Hz. Aliônin savaĸlarē ve onun bu savaĸlarda gºsterdiĵi 

kahramanlēklar olan cenkn©meler, Anadolu sahasēnda XIV. y¿zyēlla 

beraber diĵer edebi t¿rlerde olduĵu gibi terc¿me, telif ve adapte yoluyla 

okuyucuyla buluĸturulmuĸtur. Bu eserler, ilerleyen zamanlarda 

gazavatn©melere kaynaklēk etmiĸ olsalar da aslēnda gazavatn©meyi 

oluĸturan bºl¿mlerin baĵēmsēzlaĸmēĸ benzer t¿rleridir,42 denilebilir. 

Ķsl©miyetôten ºnceki T¿rk Destan geleneĵinin bir devamē olan 

cenkn©melerde kaynak, Kurô©n ve hadisler baĸta olmak ¿zere Ķsl©m 

tarihidir. T¿rkler, M¿sl¿man olduktan sonra hem d¿nya gºr¿ĸleri hem de 

hayat tarzlarēndaki deĵiĸiklikler destanlarēna yansēmēĸtēr. ¥zellikle 

Ķslamiyetôin kabul¿nden sonra oluĸan destanlarēn konusunu M¿sl¿manlar 

ile M¿sl¿man olmayanlar arasēnda ge­en savaĸlar oluĸturmuĸtur. Bu 

oluĸum i­inde ortaya ­ēkan cenkn©meler; Hz. Muhammed, Hz. Ali ve 

­ocuklarē etrafēnda yani ñEhl-i Beytò merkezide ĸekillenmiĸtir.  

Bu eserlerde, tek ama­larē ñĶl©-yē Kelimetullahò olan Hz. Ali ve 

onun yoldaĸlarē, k©firlerle Allah yolunda savaĸmak i­in yola ­ēkarlar.43 

Sonu­ olarak cenkn©meler, Ķsl©miyet ºncesi destan geleneĵi ile Ķsl©miyet 

sonrasē din´ atmosferin ortak yºnlerde birleĸtiĵi bir t¿rd¿r. ¥zellikle T¿rk, 

Arap ve Fars k¿lt¿rlerinin Ķsl©m ­atēsē altēnda birleĸtiĵi bir zemin ¿zerinde 

telif edilmiĸlerdir.44 

¢alēĸma konumuz olan menkēbelerde iki cenkn©me vardēr. Ķlki Hz. 

Ebu Bekirôin hilafetinde onun emriyle ordularēn baĸēna ge­en H©lid bin 

Velidôin komutasēndaki ordunun M¿seylime ile savaĸēnēn anlatēldēĵē 

hik©yedir. Ancak bu cenkn©mede olayēn merkezinde ne halife ne de ordu 

komutanē yoktur. Hz. Hamzaônēn Uhud Savaĸēônda ĸehadetine sebep olup 

 
40 ñCenknamelerò. 
41 Ķsmail Toprak, Hazreti Ali Cenkleri (Ķstanbul: B¿y¿yenay Yayēnlarē, 2014), 7. 
42 Metin Akkuĸ, Klasik T¿rk ķiirinin Anlam D¿nyasē (Erzurum: Fenomen Yayēnlarē, 2007), 

45; Ķsmail ¢etin, T¿rk Edebiyatēnda Hz. Ali Cenk-n©meleri (Ankara: K¿lt¿r Bakanlēĵē 

Yayēnlarē, 1997), 53. 
43 Mehmet Atalan, Cenkn©melerde Hz. Aliônin Yeri (e-mak©l©t Mezhep Araĸtērmalarē, 

2012), 2/7-8. 
44 ¥zt¿rk Aslēhan, ñBilinmeyen Bir Hz. Ali Cenkn©mesi An Unknown Hz. Aliôs 

Cenknameò, V. Uluslararasē Alevilik ve Bektaĸilik Sempozyumu(18-20 Ekim 2018 Ankara) 

Bildiriler Kitabē, ed. Orhan Kurtoĵlu - ¢amkara Erginer (V. Uluslararasē Alevilik ve 

Bektaĸilik Sempozyumu, Ankara: Ankara Hacē Bayram Veli ¦niversitesi T¿rk K¿lt¿r¿ 

A­ēsēndan Hacē Bektaĸ-I Vel´ Araĸtērmalarē Uygulama Ve Araĸtērma Merkezi, 2018), 

1/310. 
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daha sonra M¿sl¿man olan Vahĸ´ isimli sahabe vardēr. Olay tamamēyla bu 

isim etrafēnda kurgulanmēĸtēr. Ķkinci cenkn©me ise Hz. ¥merôin emri ile 

Kisr© ¿zerine giden ordunun baĸēna kumandan olarak tayin edilen ve 

ordunun zaferinde ­ok b¿y¿k katkēsē olan Hz. Aliônin kahramanlēĵē 

etrafēnda teĸekk¿l eden hik©yedir. 

   
2.2. Makteller ve Vefatn©meler 

Bu tarz eserlerde anlatēlan kiĸinin hayatē, vefat da d©hil her yºn¿yle 

ele alēnmaktadēr. Vef©tn©me; baĸta Hz. Peygamber olmak ¿zere diĵer 

peygamberlerin, kimi din b¿y¿klerinin, mutasavvēflarēn, devlet 

adamlarēnēn ve tarih´ simalarēn nasēl vefat ettiĵini menkēbev´ bir ¿slupla 

m¿stakil ĸekilde ele alan ekseriyeti mesnevi nazēm formu ile bazen de 

mens¾r yazēlmēĸ eserlere verilen genel addēr.45 

Hz. Eb¾ Bekirôle baĸlayēp Hz. Ali ile son bulan R©ĸid Halifeler 

Dºnemiôni maktel ve vefatn©me tarzēnda kēsa manz¾m hik©yeler ĸeklinde 

kaleme alan ĸair, anlatēmēnda bu isimlerin m¿cadeleleri hakkēnda sadece 

bilgi vermenin yanēnda, bu dºrt halifeye duyduĵu sevgiyi ve h¿rmeti yeri 

geldik­e lirik ve dramatik bir ¿slupla da ifade etmiĸtir. Olduk­a sade ve 

anlaĸēlēr bir dili ĸiirlerine h©kim kēlan m¿ellif, halifelerin vefat hik©yesini 

Ķsl©m i­in yaptēklarē m¿cadelelerinden bir veya iki olayē zikrettikten sonra 

yazmēĸtēr. Manz¾melerde bu ilk olayēn anlatēldēĵē kēsēmla vefatlarēn 

anlatēldēĵē ikinci kēsēm karĸēlaĸtērēldēĵēnda, halifelerin vefatēnēn ĸairin 

gºn¿l d¿nyasēnda ortaya ­ēkardēĵē h¿zn¿n a­ēk­a mēsralara yansēdēĵēnē 

gºrmek m¿mk¿nd¿r. Zira bu vefatlar -Hz. Eb¾ Bekirôin de bir Yahudi 

kadēn tarafēndan zehirlendiĵi dikkate alēnērsa- bir suikast sonucu 

ger­ekleĸtikleri i­in ayrēca trajik ve dramatik bir maktel ºzelliĵi de 

gºstermektedir.   

ñMaktelò, Arap­a bir kelime olup ñkatledilen yer, ºld¿rme olayēnēn 

ger­ekleĸtirildiĵi yer, mahal-i katl, meĸhed; ¿nl¿ kiĸilerin ºl¿m¿ ¿zere 

yazēlan ĸiirlerò anlamlarēna gelmektedir.46 Hz. Peygamber devrinden 

itibaren din uĵruna yapēlan savaĸlarda ve hil©fet dºnemindeki 

m¿cadelelerde ĸehit olanlarēn hik©yeleri ñahb©r, tarihò veya ñens©bò 

kitaplarēnda ­oĵunlukla ñmaktelò kelimesiyle ifade edilirken bu ĸehadet 

vakalarē, toplumun ºnder isimlerinin etrafēnda geliĸince zamanla bu eserler 

ñmaktelò veya ñmak©tilò baĸlēĵē altēnda m¿stakil olarak telif edilmeye 

baĸlanmēĸtēr. Ķlk makteller, ºnemli kiĸilerin ºld¿r¿lmesini gºren veya 

 
45 Recep Y¿r¿mez, ñ¢aĵatay T¿rk­esiyle Yazēlmēĸ Bir VefǕt-NǕmeò, International Journal 

Of Turkish Literature Culture Education 1218-1245 (30 Kasēm 2024), 1219. 
46 ķemseddin Sami, K©m¾s-ē T¿rk´ (Ķstanbul: ¢aĵrē Yayēnlarē, 1995), 1389; Muallim N©ci, 

L¾gat-ē N©ci (Ķstanbul: ¢aĵrē Yayēnlarē, 1995), 819; Ķsmail Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi 

Sºzl¿ĵ¿ (Ankara: Yargē Yayēnevi, 2012), 1005. 
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gºrenlerden rivayet edenler vasētasēyla diĵer insanlara haber vermek 

amacēyla yazēlmēĸtēr.47  

Maktel; Arap edebiyatēnda daha ­ok mens¾r, Ķran ve T¿rk 

edebiyatlarēnda ise manz¾m olarak kalem alēnērken bu t¿r ilerleyen 

dºnemlerde manz¾m-mens¾r karēĸēk olarak da telif edilmiĸtir. Kronolojik 

bir sēra ¿zerine yazēlan maktel, ºncelikle ķi´ ĸair ve edipleri cezbetse de 

ileriki dºnemlerde ñEhl-i Beytòe duyulan sevgi ve h¿rmet nedeniyle S¿nn´ 

M¿sl¿manlar arasēnda da olduk­a raĵbet gºrm¿ĸt¿r. Her ne kadar bu 

metinlerde Res¾l-i Ekremôin akrabalarēnēn ve hususan Hz. Ali neslinin 

savaĸlar, suikastlar ve baĸka sebeplerle ºld¿r¿lmesi daha ­ok iĸlenmiĸse de 

bir sebeple Ķsl©miyet uĵruna katledilen kimselerin de maktellere konu 

edildiĵi gºr¿lmektedir.48 ¢alēĸma konumuz olan manz¾meler bu minvalde 

telif edilmiĸ eserlerdendir. ¢¿nk¿ anlatēlan makteller her ne kadar Hz. Ali 

nesline ait olmasa da Hz. Aliônin de i­inde olduĵu Dºrt Halifeônin manz¾m 

hik©yelerinin acēklē sonlarēdēr.  

     

3. Menkēbelerin Dil ve ¦slup ¥zellikleri49 

Eski Anadolu T¿rk­esinin dil hususiyetleriyle yazēlmēĸ olan bu eser 

toplam 922 beyittir. Okuyucuya bilgilendirmek ve onu eĵitmek amacēyla 

yazēlan ĸiirler, olduk­a anlaĸēlēr bir dil ve ¿slupla telif edilmiĸtir. Bºylece 

ĸiirde, anlaĸēlmasē zor ve muĵlak ifadelerden ka­ēnēlmēĸtēr. T¿rk­e 

kelimelerin aĵērlēkta olduĵu metinlerde olduk­a az kullanēlmēĸ olan Arap­a 

tamlamalar,50 ñel-h¿km¿ lill©h 170, 901 b., elhamd¿lill©h 919 b., em´r¿ôl-

m¿ômin´n 120 ve 156 b., ill© h¿veôl-hak 152 b., ill© h¿veôll©h 151 b., f´ôl-

h©l 53, 54, 346, 675, 731 ve 745 b., menn [ve] selv© 482 b., tav´l¿ôl-kad 

362 b., z¾ôn-n¾reyn 377 b.,ò ĸeklinde birka­ yerde ge­mektedir: 

O g¿n ­o aǣladēlar anda ey ĸǕh 

Didiler Ǖh┤iri el-Ỡ¿km¿ lillǕh   901 b. 

 

Ayrēca Arap­a bazē ifadeleri ikilemler tarzēnda da ĸiirde 

kullanēlmēĸtēr. ñfelzem ve enzil 40 b., enzil 189.,  yevmen fe-yevmen 56, 

188, 294 b.,   : 

Y¿r¿diler olar menzil-be-menzil 

Dey¿p her menzile felzem ve enzil   40 b. 

 

 
47 ķeyma G¿ngºr, ñMaktelò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayēnlarē, 2003), 27/455. 
48 G¿ngºr, ñMaktelò, 27/455; Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿ (Ankara: 

Ak­aĵ Yayēnlarē, 1995), 356-357; Ķlyas ¦z¿m, ñH¿seyin (Literat¿r)ò, T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1998), 18/522-523. 
49 Metnin ¿slup ºzellikleri el alēnērken Cem Dil­in ve Haluk Ķpektenôin ilgili kitaplarēna 

m¿racaat edilmiĸtir Dil­in, ¥rneklerle T¿rk ķiir Bilgisi; Ķpekten, Eski T¿rk edebiyatē. 
50 Arap­a tamlamalar metinde italik olarak gºsterilmiĸ ve dipnotta da anlamlarē verilmiĸtir 
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Bununla beraber manz¾melerde Fars­a tamlamalarēn kullanēmēna 

fazla yer verilmemiĸtir. ¥yle ki b¿t¿n ĸiirlerde -baĸlēklar d©hil- toplam 95 

adet Fars­a tamlama tespit edilmiĸtir. Bu tamlamalarēn tamamē ikili 

tamlama olup sadece manz¾melerin baĸlēklarēnda ¿­l¿ tamlamalar 

yapēlmēĸtēr: 

VefǕt-ē ởaŨret-i ԄOsumǕn Ra ēyaôllǕhu Ὰanh    

HᵯilǕfet-i ởaŨret-i ԄOsumǕn Ra ēyaôllǕhu Ὰanh 

 

Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊ gºrdi ĸǭrǕn 

Gel¿r arĸusēna bir mǕh-ē tǕbǕn  431 b. 

 

XIV . yy. Eski Anadolu T¿rk­esiyle kaleme alēnan manz¾melerde 

­ok sayēda arkaik kelime kullanēlmēĸtēr. Bunlardan bazēlarē ĸu ĸekildedir:51 

ñabrēk (¿st ¿ste yēĵēlmēĸ) 757 b., ancēlayēn 385 b., a¶ranmak 

(homurdanmak) 254 b., assē (fayda) 606 b., ayrēk (baĸka, artēk, ayrēca) 828 

b., beli¶lemek (korkmak, korku ile sē­ramak) 193 b., car 260 b., ­ºg¿rmek 

(kaldērmak) 883 b., dirg¿rmek (toplamak, yaĸatmak) 301 b., dorē (o yºne 

doĵrē) 676 b., d¿riĸmek (gayret etmek, ­alēĸmak 53 b., d¿ĸ¿rmek (meydana 

getirmek, yapmak, yaymak) 244 b., ele (ºyle) 187 b., ered (erkekleĸmek) 

268 b., gevz (ceviz) 482 b., g¿yeg (damat) 855 b., ērmak (kērmak) 100 b., 

ēssē (sahip, sēcak) 721 b., iltilmek (gºt¿r¿lmek) 160 b., karanu (gece, 

karanlēk) 520 b., kayērmak (himaye etmek, sakēnmak, ilgilenmek) 181 b., 

kend¿zi (kendisi, ºz¿) 438 b., key (­ok, b¿y¿k) 602 b., kēdmak (ºld¿rmek) 

32 b., kēgērmak (seslenmek, ­aĵērmak, davet etmek) 162 b., kimesne (kimse) 

151 b., nite (nasēl) 24 b., otarmak (hayvan otlatmak) 843 b., ºner (ºne 

eĵilmek) 519 b., peyik (ulak) 748 b., perkitmek (saĵlamlaĸtērmak) 183 b.,  

purtarmak (y¿z¿n¿ buruĸturmak) 242 ve 699 b., sēnma (kērmak) 288 b., 

ta¶la (sabahleyin, yarēn / ĸaĸmak, hayret etmek) 193/663 b., taparmak 

(itaat etmek) 420 b., taraĸ (yaĵmalamak) 486 b., u­mak (cennet) 595 b., 

uĵurlayēn (gizlice) 751 b., uĸ (ĸimdi, ancak) 112 b., utmak (ele ge­irmek) 

384 b., uyurtmak (uyur gºr¿nmek) 520 b., ¿ĸmek (toplanmak) 583 b., 

¿ĸ¿rmek (¿zerine toplanmak, musallat olmak) 244 b.,  yarak / yarag 

(hazērlēk, silah) 33, 731 b., yasēlmak (daĵēlmak) 434 b., yēĸmak (parlamak) 

439 b., yidmek (­ekmek) 874 b., yiglik (iyilik, ¿st¿nl¿k) 546 b.,  y¿g¿rmek 

(koĸmak) 96 b.ò  

Bu leĸkeri gºr¿p beli¶lediler 

Ne heybetl¿ dey¿ben ἲa¶ladēlar  193 b. 

ñ(Kisr©ônēn adamlarē Hz. Aliônin) askerini (ordusunu) gºr¿p 

korkudan sē­radēlar ñNe gºsteriĸli (ordu) deyip ĸaĸērdēlar.ò 

 

 

 
51 Burada Dil­in Cem Dil­in, Yeni Tarama Sºzl¿ĵ¿ (Ankara: TDK Yayēnlarē, 1983). ve 

Pa­acēoĵluônun Burhan Pa­acēoĵlu, VIII-XVI. Y¿zyēllar Arasēnda T¿rk­enin Sºzc¿k 

Daĵarcēĵē (Ankara: Bizim B¿ro Basēmevi, 2006). sºzl¿klerinden yararlanēlmēĸtēr. 
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Anē gºr¿p y¿zin purtardē ᾺOs⌂mǕn 

ovamadē o demde anē ey cǕn  699 b. 

ñHz. Osman, onu (Merv©nôē) gºr¿nce y¿z¿n¿ buruĸturdu (memnun 

olmadē ama) ey c©n o zaman bile onu (makamēndan) kovmadē.ò  

 

Gel¿r kim heybeti arslana be¶zer 

CihǕna gelmedi ancēlayēn er  385 b. 

ñHz. Ali heybeti arslana benzer bir ĸekilde gelmektedir. Onun gibi 

bir er d¿nyaya gelmemiĸtir.ò 

 

Metinde arkaik eklerden emir eki ñ-gIlò, zarf fiil eki ñ-icekò, zarf 

fiil eki ñ-uban/-¿benò, gelecek zaman eki ñ-Isarò, istek eki ñ-sAvUz / -

(y)AvUzò gibi ekler kullanēlmēĸtēr:52    

Didi kim bu gelen kimd¿r buyurǣēl 

B¿t¿n vafēyla cǕnumē ἲaparǣēl  420 b. 

 

Bu iĸi gºricek m¿rted olanlar 

Ha ôu¶ yolēn oyup egri gidenler  45 b. 

 

BeĸǕretler ­aluban itdiler cȊĸ 

Gel¿ben ovalara ondēlar h┤oĸ  249 b. 

 

Pes ol vat ķǕmôda idi o MervǕn 

Ne fitne Ữaynadēsar gºr o nǕ-dǕn  686 b. 

 

amu kǕfir uyurken di¶le Va ĸǭ 

Bir iĸ iĸleyiser ǣǕyet de yah┤ĸi  84 b. 

 

Bu kez g¿nden g¿ne ēldē naǭat 

Didi dutmazsavuz [kim] ǭ-fa ǭhat  310 b. 

 

Eger vir¿rler ise bize anē 

M¿selmǕn olavuz dutma g¿mǕnē  318 b. 

 

Bunlarēn yanēnda aĸaĵēdaki ºrneklerde gºr¿len durur ve +dur 

yapēlarē, Eski Anadolu T¿rk­esinde ek-fiilin yalnēzca y¿klem kurma 

 
52 Burada G¿lsevin G¿rer G¿lsevin, Eski Anadolu T¿rk­esinde ekler (Ankara: T¿rk dil 

kurumu, 1997).  ve Timurtaĸôēn Faruk K. Timurtaĸ, Osmanlē T¿rk­esi grameri: eski yazē ve 

iml©, Arap­a, Fars­a, eski Anadolu T¿rk­esi (Ķstanbul: Alfa, 1995). ilgili kitaplarēndan 

yararlanēlmēĸtēr. 
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iĸleviyle sēnērlē kalmayēp aynē zamanda bildirme ve anlamsal olarak da 

pekiĸtirme iĸlevi ¿stlendiĵini de gºstermektedir:53 

Budur kǕfirleri Ữērup bit¿ren  

Budur ởayber Ữapusēn hem get¿ren 

 

Budur dºrd¿nci yǕri hem ResȊlô¿¶ 

Budur sevg¿l¿ yǕri ol uἨȊl¿¶  390, 394 b. 

 

Metinde bir­ok ikileme de kullanēlmēĸtēr: ñbir bir 237, 295, 342, 

348, 352, 475, 630, ­ok ­ok 523 b., dehran fe-dehran 313 b., fazlen ve 

kadren 314 b., gir¿ gir¿ 259 b., h©s u am 637 b., h©y© v¿ hilm 700 b., iyden 

¿ kadren 331 b., izzen ve nasran 314 b., menzil-be-menzil 40 b., renc ¿ ana 

27 b., sadran u bedran 332 b., sag u selamet 637 b., sēdkan ¿ sabran 330 

b., sērran ve cehren 314 b., ĸehran fe-ĸehran 313 b.,yevmen fe-yevmen 294 

b.ò  

Ὰ¥mer atēna ­¿ bunlar iriĸdi 

Gel¿ben bir bir anu¶la gºr¿ĸdi  295 b. 

 

Bunlardan ºzellikle Arap­a tenvinlerle (    ̯Ϝ) yapēlan ikilemler dikkat 

­ekicidir: 

M¿selmǕn oldēlar ἨēdỮan u Ἠabran 

Ķr¿p devletlere Ԅizzen ¿ naἨran 

 

K¿f¿rden yundēlar z¿lf-i mu arran 

Pes oldē g¿nleri Ԅēyden ¿ Ữadren 

 

¢¿n oldēlar cehǕletden m¿berran 

H┤oĸ oldē y¿zleri Ἠadran u bedran  330-332 b. 

 

Ayrēca manz¾melerde; ñdiley¿virmek 317 b., diy¿virmek 242 b., 

d¿ĸegelmek 399 b., d¿ĸeyazmak 203b., iregelmek 212 b., istey¿virmek 317 

b., gºrivirmek 803 b., salēvirmek 225 b., s¿regelmek 212 b., yatabilmek 592 

b.,ò gibi bazē kurallē birleĸik fiillere de yer verilmiĸtir: 

ᾺAlǭôyi gºricek Ǖcib atēndan 

D¿ĸeyazdē ᾺAlǭôn¿¶ heybetinden  203 b. 

 

¥¶¿me d¿ĸegel¿r ird¿g¿mce 

Bu canȊm er ki gel¿r gºrd¿g¿mce      399 b. 

 

Ne Ὰizzetd¿r gºrivirmiĸ o MevlǕ 

Ki aᾺlǕ ēlmēĸ anē a  teᾺǕlǕ  803 b. 

 
53 Konu hakkēnda geniĸ bilgi i­in bkz. G¿neĸ Ekmek­ē→ Aĸan, ñT¿rk Dilinin Tarihi Geliĸimi 

Ķ­inde Bildirme Ekinin (+dIr/+dUr) Yapēsal Ve Anlamsal Ķĸlevleriò, International Journal 

of Social Humanities Sciences Research (JSHSR) 8/74 (01 Ocak 2021), 2440-2457. 



  

15 

¢¿ ᾺAlǭ h┤i met¿¶e iregeld¿m 

Y¿z¿mi paĸmaǣu¶a s¿regeld¿m  212 b. 

 

Sºze derinlik katmak ve anlamē g¿zelleĸtirmek i­in ĸair, ĸiirde 

bir­ok deyime de yer vermiĸtir: ñAna canē 338 b., Allahôa ēsmarlamak 55 

b., assē kēlmak 606 b., ayaĵēnēn tozunu y¿z¿n s¿rmek 215 b., beĸikde devleti 

var olmak 457 b., canē cehenneme dek varmak 271 b., can kuĸu u­mak 132 

b., dil ­iĵnemek 755 b., dili a­mak 204 b., dilini baĵlamak b. 692 dirlik 

a­mak 335 b., dirligi diriltmek 11 b., el get¿rmek 678 b., elden koymak 46, 

elini koĸurmak 204 b., eline girmek 458 b., evli evine gitmek 661 b., fursat 

deĵmek 690 b.,  fitne kaynatmak 686 b., gºnlin utmak 307 b., g¿neye 

d¿ĸmek 409 b., han­er dokutmak 517 b., herze sºylemek 755 b., imana 

okumak 297 b., kal kalmak 99 b., kēlē kērk yarmak 175 b., kēna yakmak 43 

b.,  kurē emek 9 b., k¿f¿rden yunmak 331 b., sa­ēlar sa­mak 494 b., sºz 

sēmak 297 b., tedbire el getirmek 779 b., tohma olmak 484 b., ud ­ekmek 

671 b., yaraga binmek 37 b., yaĸēnē d¿ketmek 91 b.,  yemekden tohᵯma 

olmak 484 b., yigrek durmak 59 b., yol azmak 13 b., y¿ze urmak 93 b., y¿zi 

purtarmak 242 b., y¿z tutmak b.ò bunlardan bazēlarēdēr: 

Bulara Ὰ¥mer ǭmǕna oỮudē 

Bular uymayuban sºz¿ni Ἠēdē  297 b. 

 

Dilin ­inemege baĸladē ol er 

Didi beg a¶a kim ne herze sºyler  755 b. 

 

Manz¾m hik©yelerin birinde ñSon piĸmanlēk fayda vermez.ò 

atasºz¿n¿n farklē bir sºyleniĸi yer almaktadēr: 

Niceler varuban abrinde g¿lmez  

Kiĸiye Ἠo¶ peĸǭmǕn aἨἨē Ữēlmaz  606 b. 

ñĶĸ iĸten ge­tikten sonra piĸman olmanēn yararē yoktur.ò 54 

 

ķiirde ayrēca atasºz¿ olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z ñNite korka esed 

ĸol kurbaĵadan (34 b.)ò ve ñKēyazsēz nesnenin sayēsē olmaz (497 b.)ò 

ĸeklinde bazē c¿mleler de vardēr.  

Velǭ or ma¶ siz¿¶led¿r Yaradan 

Nite ỮorỮa esed ĸol Ữurbaǣadan  34 b. 

 

ZiyǕde ­oǣ-idi hergiz ayēlmaz 

ửēyǕssēz nesnen¿¶ Ἠayēsē olmaz  497 b. 

 

ķiirde ayrēca aĸaĵēdaki gibi veciz sºyleyiĸlere de rastlanmaktadēr. 

Bunlar lirik bir sºyleyiĸle hikemi bir ¿slubun i­ i­e olduĵu beyitlerdir: 

 
54 Belgin Tezcan Aksu vd., T¿rk atasºzleri sºzl¿ĵ¿ (Ankara: T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, 

2022), 438. 
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HᵯazǕn iriĸdi cǕnu¶ yapraǣēna  

ἧu aỮmaz oldē Ԅºmr¿¶ ērmaǣēna    121 b. 

 

Biz¿mle uǣraĸanlar baĸa ­ēmaz 

Ԅ¥m¿rleri Ἠuyē dºk¿n¿r aỮmaz  226 b. 

 

Dirin¿¶ ºlmesi ǕsǕnraỮdur  

¥l¿ dirg¿rmek ammǕ ­oỮ emekd¿r  301 b. 

 

ởasȊdu¶ ὙǕt u iĸi hem o¶maz  

ởasȊd olan kiĸi Ԅºmrine g¿lmez  471 b. 

 

Manz¾m hik©yelerin bazēlarēnda ya da aynē hik©yenin varyantlarē 

arasēnda, yazēldēĵē coĵrafyanēn sosyal ºzelliklerini ve dil hususiyetlerini 

gºsteren ifadeleri de gºrmek m¿mk¿nd¿r 55. Bunun birka­ ºrneĵi metinde 

ñkºftel¿k et dºĵmek 270 b.ò ,ñbeĸikde devleti var olmak 457 b.ò, ñKuduz 

olup dilk¿ ­akala pire ¿ĸmesi 101 b.ò ve ñhᵯēyar doĵramak 103 b.ò ĸeklinde 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.56 Hz. Aliônin Kisr©ônēn ordusundan birini 

ºld¿rmesi, ñkºftelik et gibi dºĵ¿lmekò ĸeklinde tasvir edilmiĸtir. Zira Iĵdēr 

yºresine has ñTaĸ Kºfteònin tanēmē yapēlērken tarif ñEt dºvme taĸēnda 

tokmakla dºv¿l¿r. Et iyice dºv¿ld¿kten sonraéò ĸeklinde yapēlēr.57 

M¿ellif de d¿ĸman askerinin periĸanlēĵēnē ve aldēĵē yarayē halkēn zihninde 

tasvir ederken bunu mahalli bir dille ger­ekleĸtirmiĸtir:          

amu aᾺŨǕsē h┤urd olup ērēldē 

anasēn kºftel¿k etd¿r dºg¿ld¿  270 b. 

 

Manz¾medeki ñBeĸikte devleti var (olmak)ò deyimi, ñDaha 

bebekken ĸanslē ve talihli  olmakò anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Bu da halkēn 

kolaylēkla anlayabileceĵi mahalli bir kullanēmdēr. ķiirde ¦mm¿ Seleme bu 

sºz¿, ķehr-i B©n¾ôya Hz. H¿seyinôi kendisine eĸ olarak se­mesi i­in 

sºylemiĸtir:  

Beĸ¿kde devlet¿¶ varsa i ēzum 

Ge­¿rme furatē h┤oĸ di¶le sºz¿m  457 b. 

 

Yine Ķsl©m ordusunun ani saldērē karĸēsēnda d¿ĸman askerinin halini 

m¿ellif, mahalli bir sºylemle kudurmuĸ ve bitlenmiĸ tilki ve ­akala 

benzetmiĸtir:   

 

 
55 Kavruk - Pala, ñHik©yeò, 17/491. 
56 Bu mahalli kullanēmē daha ayrēntēlē olarak Hz. H¿seyinôin d¿ĵ¿n¿n¿n anlatēldēĵē bºl¿mde 

(472-496 b.) gºrmekteyiz. Zira burada ayrēntēlē olarak yºresel yemeklerden mutfak ara­ ve 

gere­lerine kadar bir­ok mahalli unsurdan bahsedilmektedir. Bu bºl¿m muhteva kēsmēnda 

ayrēntēlē olarak ele alēnmēĸtēr. 
57 ñTaĸ kºfteò, K¿lt¿r Portalē (Eriĸim 01 Ocak 2026). 
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ửuἲuz oldē amu kǕfir o Ǖle   

Ki pire ¿ĸdi ĸol dilk¿ ­aỮala  101 b. 

 

Son olarak Ķsl©m ordusunun m¿ĸrikleri ºld¿rmesini ñhēyar 

doĵramakò ĸeklinde tasviri, yºresel bir kullanēmē akla getirmektedir:   

a Ǖbe leĸkeri ĸºyle dºker an  

anaēn kim hᵯēyar doǣrarlar ey cǕn  103 b. 

 

ķiir, aruzun hezec bahrinin ñmef©ó´l¿n mef©ó´l¿n feó¾l¿nò vezninde 

yazēlmēĸtēr. ķairin genel olarak aruza h©kim olduĵu sºylenebilir ama 

metinde yeri geldik­e aruzda kusur kabul edilen bazē uygulamalarē 

kullandēĵē tespit edilmiĸtir. ¥ncelikle ĸiirde, kelime eksikliklerinden 

kaynaklanan bir­ok vezin hatasē, beytin anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ne dikkat edilerek 

metin tamiri yoluyla d¿zeltilmiĸtir. Yapēlan bu d¿zenlemeler kºĸeli 

parantez [ ] i­inde gºsterilmiĸtir: 

Sºz¿m budur sa¶a bilgil sen [i]  yǕr 

Ne iĸ iĸler-ise¶ a¶ kim ºl¿m var 
  

azanup yaᾺnǭ bu mǕ[lē] nôidersi¶   

¢¿ mǕlik bunda alursēn gidersi¶  603-604 b. 

 

Yukarēda da bahsedildiĵi gibi aruzda kusur kabul edilen ñmed, 

imale, zihaféò gibi uygulamalarēn metinde ­oklukla kullanēldēĵē 

gºr¿lm¿ĸt¿r.58 Bunlardan zihaf yapēlan hecenin ¿nl¿ harfi, metinde italik 

olarak gºsterilmiĸtir. Aĸaĵēda ñgaz´lerò kelimesindeki ñuzun iò ¿nl¿s¿nde 

vezin gereĵi zihaf yapēlmēĸtēr: 

Bu ya¶a ǣǕzǭler tekbǭr get¿rdi 

ǢazǕ itmeklik-i­¿n el get¿rdi  250 b.  

 

Ayrēca manz¾melerde vezin gereĵi ¿nl¿ t¿remesi, ¿nl¿ ulamasē ve 

tahfif de yapēlmēĸtēr: 

¦nl¿ ulamasē: 

Ve∂eger Ὰa lē yoǣ-ise eyles¿n ceng  

CihǕnē baĸēna anu¶ ēlam teng  231 b. 

 

¦nl¿ t¿remesi: 

Ey¿ zerde pirinc dǕne ek(i)ĸi 

M¿cellǕ v¿ arif [¿] h┤Ȋb yah┤ĸi  478 b. 

 

 

 

 
58 Burada Mehmet Fatih Kºksalôēn ñEski T¿rk Edebiyatēnda Tenkit ve Teoriò kitabēndaki 

ilgili bºl¿mlerden yararlanēlmēĸtēr Fatih Kºksal, Eski T¿rk edebiyatēnda tenkit ve teori 

(Ķstanbul: Kesit, 2012), 63-83. 
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Tahfif:  

MuǭᾺ oldē aỮôa ( aỮỮôa) apĸērdē cǕnē 

ahǕbe ēldēlar Ǖh u fiǣǕnē  4 b. 

 

ķiirin genelinde m¿rdef kafiye h©kimdir. Kelime ve ek halinde 

rediflere de ­ok­a yer verilmiĸtir: 

ᾺAlǭôye degdi nevbet ­¿nki ey cǕn           

Didi ol kǕfire gel ol M¿selmǕn  277 b. 

ñ-Ǖnñ m¿rdef kafiye 

 

abȊl eylemedi sºzi ԄAlǭôn¿¶               

a ôu¶ arslanē ol gir­ek velǭn¿¶  278 b. 

ñ-n¿¶ò ek halinde redif 

 

Atē v¿ kend¿si h┤urd oldē gitdi               

CǕnē cehenneme dek vardē gitdi  274 b. 

ñgitdiò kelime halinde redif 

 

CihǕn ­¿nkim duracaỮ yir deg¿ld¿r 

Sev¿b gº¶¿l virecek yir deg¿ld¿r   120 b. 

ñ-ecek yir deg¿ld¿ròkelime ve ek halinde redif 

 

Metinde sadece 782. beyit kafiyesizdir. Zira ilk mēsraēn son sºzc¿ĵ¿ 

olan ñc©nò kelimesine ñ-umò eki getirilmiĸ alttaki mēsrada ise    ñid-ò fiiline 

ñ-eyinò eki getirilmiĸtir. Dolayēsēyla ne kelime kºk¿nde ne de eklerde bir 

ahenk durumu sºz konusu deĵildir:     

Bularu¶ ĸemᾺine yanar ­¿ cǕnum   

Bularu¶ vafēna tarǭr ideyin  782 b. 

 

Ayrēca manz¾menin 409-418. beyitleri arasēnda mēsra baĸlarēndaki 

ñķu kiméò tekrarē ile ºn redif de yapēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Klasik kafiye 

anlayēĸēnda redifin yeri her ne kadar mēsra sonunda olsa da mademki 

kafiyenin mēsra baĸēndaki varlēĵē kabul edilmektedir o halde redif tanēmē 

geniĸletilerek aynē anlam ve gºrevdeki kelime tekrarlarē da mēsra baĸē redif 

veya ºn redif denilmesi uygun59 olabilir. Bu durum bahsedilen beyitlerin 

baĸēnda da gºr¿lmektedir: 

ķu kim hᵯoĸ vech-ile Ữēlur m¿revvet   

ԄIvaŨ-ē ởaỮôdan a¶a∂oldē f¿t¿vvet 

  

ķu kim nefis hevǕsēn bunda Ữēldē   

Anē ởaỮ g¿n gibi tǕbende Ữēldē  

 
59 Yaĸar Aydemir - Halil ¢eltik, ñRedife Farklē Bir Bakēĸ: Divan ķiirinde ¥n Kafiye ve ¥n 

Redifò, Bilig:T¿rk D¿nyasē Sosyal Bilimler Dergisi / Ahmet Yesevi ¦niversitesi M¿tevelli 

Heyet Baĸkanlēĵē 46 (2008), 197. 
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ķu kim hᵯavf-ile terk itdi vebǕli    

Feleklerden maỮǕmē oldē ԄǕlǭ   

 

ķu kim ĸehvet[i] terk itdi tamǕmē   

Yarēn Firdevsôden aԄlǕdur maỮǕmē  

 

ķu kim ol virmedi nefse murǕdē   

Yazēldē evliyǕ silkinde adē  

 

ķu kim ởaỮ ỮorỮusunē eyledi yǕd   

D¿-ԄǕlemden hᵯarǕbē oldē ǕbǕd  

 

ķu kim nefs¿¶ hevǕsēn eyledi hᵯǕk   

HᵯudǕ hᵯǕkēnē itdi gevher-i pǕk  

 

ķu kim girdi ỠaỮǭỮi leὙὙetine    

Olar ǣarỮ oldē ởaỮôu¶ raỠmetine  

 

ķu kim bunda giriftǕr-ē hevǕdur   

ửēyǕmetde sezǕdǕr-ē belǕdur  

 

ķu kim ǭmǕn u ԄǕriyet ola yǕr   

MaἨǭrid¿r cehennem ỠǕἨēlē nǕr       609-618 b. 

 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi yukardaki beyitlerin ilk mēsralarēnēn baĸēnda yer 

alan aynē anlam ve gºrevdeki iki kelime 10 beyit boyunca tekrar edilmiĸtir. 

Bºylece mēsra baĸē bir redif durumu ortaya ­ēkmēĸtēr.  Ayrēca aĸaĵēdaki 

beyitlerdeki ñdahēò baĵlacē ve ñbudurò zamiri de aynen ñĸu kimò kelime 

grubu gibi mēsra baĸē redif olarak tekrar edilmiĸtir:     

Dahᵯē buyurdē kim irmek dilerse  

Ol ǔdem atayē gºrmek dilerse 

 

Dahᵯē ķǭt nebǭyi kim diler-ise   

Anē gºrsem dey¿ ǕrzȊ iderse 

 

Dahᵯē Ķdrǭsôi gºrsem dir-ise cǕn  

MekǕnē ԄǕlǭye itmiĸdi RaỠmǕn 

 

Dahᵯē gºr NȊhᵯ gºrmegi dilers¿¶ 

ửabȊl itmiĸdi ởaỮ anu¶ duԄǕsu¶ 

 

Dahᵯē ĶbrǕhǭm gºrmek dilerse  

ViἨǕline anu¶ irmek dilerse 
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Dahᵯē ԄĶἨǕ kim gºrsem dir-ise   

ViἨǕline anu¶ irmek dilerse 

 

Dahᵯē kim [D]avȊdôē gºrsem dir-ise  

Anu¶ ἨoỠbetine irsem dir-ise 

 

Dahᵯē [hem] didi kim irmek dilerse   

ZekeriyyǕ kim gºrmek dilerse  

   

Dahᵯē YaỠyǕôyē kim gºrsem dir-ise   

ViἨǕline anu¶ irsem dir-ise  785-799 b.60 

 

Budur kǕfirleri Ữērup bit¿ren  

Budur ởayber Ữapusēn hem get¿ren 

 

Budur dºrd¿nci yǕri hem ResȊlô¿¶ 

Budur sevg¿l¿ yǕri ol uἨȊl¿¶  390, 394 b. 

 

3.1. Menkēbelerde Yer Alan Sºz Sanatlarē   

Ķnsanlara bir ĸeyler ºĵretmek ve ahlaki geliĸimlerine katkēda 

bulunmak amacēyla yazēlan, sanat kaygēsēndan uzak bu t¿r metinlerde 

ĸairler, edeb´ sanatlara fazla yer vermemiĸlerdir. ¢alēĸma konumuz olan 

manz¾melerde de durum ­ok farklē deĵildir. ķair ĸiirlerinde; a­ēk istiare, 

teĸbih, cinas, iĸtikak, m¿balaĵa, nida ve telmih gibi bazē edebi sanatlarē 

kullanmēĸtēr: 

3.1.1. A­ēk istiare: Aĸaĵēdaki beyitlerin ilkinde ñgevher danesi ve 

peygamberlik denizinin incisineò benzetilen Hz. Hasanôdēr. Ķkinci beyitte 

ise ñpeygamberlik bah­esinin tavusu ve risalet denizinin incisineò 

benzetilen ise Hz. H¿seyinôdir. Ancak her iki beyitte de kendisine 

benzetilen unsurlar gºsterilirken benzeyenlerden bahsedilmemektedir:  

Bu gelen bil ki gevher dǕnesid¿r 

N¿b¿vvet baỠrin¿¶ d¿rdǕnesid¿r   422 b. 

 

N¿b¿vvet bahᵯ­esin¿¶ ἲavusēdur 

RisǕlet baỠrin¿¶ d¿rdǕnesid¿r  451 b. 

 

3.1.2. Aliterasyon: Aĸaĵēdaki beyitlerde bazē ¿ns¿z harfler 

diĵerlerine gºre daha fazla tekrar edilmiĸtir. Bºylece ¿ns¿z harfler 

¿zerinde bir i­ ahenk ortaya ­ēkarēlmēĸtēr:   

L harfi  

RisǕlet daԄvǭsin Ữēldē o cǕhil   

O Ὑǭ-cǕhil ¿ fiԄli c¿mle bǕἲēl   50 b. 

 
60 Bu ºrnekte mēsra baĸē redifler daha net gºr¿lmesi i­in aradaki bazē beyitler ­ēkarēlmēĸtēr. 
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M - Z harfleri  

M¿kemmel hem m¿retteb hᵯȊb mevzȊn  

M¿nevver y¿zi hem Ữaddi uzun  437 b. 

 

M¿sellaỠ kend¿zi atē m¿zeyyen   

M¿ehhep naỮēĸla s¿rhᵯi muԄayyen  438 b. 

 

M - B harfleri  

Bu c¿mle iĸleri iden de babam    

Babamē aluban giden de babam    920 b. 

 

3.1.3. Cinas: Aĸaĵēdaki beyitlerde ñyirineò kelimesinin yazēmē aynē 

olmasēna raĵmen anlamlarē farklēdēr. Bºylece cinas sanatē yapēlmēĸtēr: 

Ԅ¥mer ge­di bu kez anȊn yirine  

Yirine Ԅ¥mer olsa kim yirine  173 b. 

 

Ger ԄOsumǕn ge­e hᵯalǭfe yirine  

ԄAlǭôn¿¶ ola kim gº¶li yirine  539 b.  

 

Ayrēca ñkimiò zamiri ile yazēlēĸē benzeyen ñkimò baĵlacē cinas 

yapēlarak aynē beyitte kullanēlmēĸtēr: 

 Ara¶uzda kimi kim begen¿rse 

A¶a vara kimi gº¶li dilerse  353 b.  

 

Son olarak ñHasanò ismi ile sēfat olan ñhasenò kelimesi arasēnda 

cinas yapēlmēĸtēr: 

 ԄAlǭôn¿¶ oǣlē v¿ adē ởasanôdur 

 Y¿zi ĸems [¿] Ữamer bilgil Ỡasend¿r    424 b. 

 

3.1.4. Ķktibas: Kurô©n-ē Ker´môde ¿­ yerde (el-Bakara 2/57; el-

Aór©f 7/160; T©h© 20/80) Ķsr©iloĵullarēônēn ­ºldeki hayatē anlatēlērken 

onlara ikram edilen ñmen ve selv©ò adlē nimetlerden bahsedilmektedir.61 

ķair de Hz. H¿seyinôin ķehr-i B©n¾ôyla evlenirken verdiĵi d¿ĵ¿n 

yemeĵinin muhteĸemliĵini anlatērken bu ayete iĸareten beytin ikinci 

mēsraēnda ñmenn selv©ò kelimelerini Kurôanôdan iktibas etmiĸtir: 

Ve hem gevzileler dolēyd[ē] ỠelvǕ 

Zihǭ hᵯoĸ maԄide ol menne selvǕ  482 b. 

 

3.1.5. Ķĸtikak: Aĸaĵēdaki iki beyitte akraba anlamēndaki ñhēsēmòla 

d¿ĸman anlamēndaki ñhasēmò kelimesi aynēn kºkten t¿retilmiĸ 

kelimelerdir.62 ķair, bu iki kelimeyi ger­i aynē beyit ve mēsrada 

 
61 ¥mer Faruk Harman, ñMen ve Selv©ò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi 

(Ankara: TDV Yayēnlarē, 2004), 29/108. 
62 Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 590,630. 
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kullanmamēĸtēr ama Hz. ¥mer,  Hz. Osman ve Hz. Aliôye yaptēĵē nasihatte 

bu kelimeleri ñ бЋ϶ ò ĸeklinde yazmēĸtēr. Ancak manaya ve metnin 

sonrasēna gºre bu kelimelerdeki farklē anlamlar ortaya ­ēkmaktadēr: 

Eger­i kim hᵯalǭfe sen olasēn 

HᵯēἨēmlaru¶a yiglik virmeyesin  546 b. 

 еуЃувϽтм ЩЯͺт й᷁ϽЯгЋ϶ 

 

Eger hᵯalǭfe sen olasēn ey yǕr    

HᵯaἨēmlaru¶a yiglik virme zinhǕr  550 b. 

 ϼϝлжϾ йвϽтм ЩЯͺт й᷁ϽЯгЋ϶ 

 

3.1.6. M¿balaĵa: Bu beyitte ĸair, ķehr-i B©n¾ônun g¿zelliĵine ay ve 

g¿neĸin karĸēlēk gelmediĵini sºylemektedir. Bºylece bir m¿balaĵa 

yapēlmēĸtēr:  

Deg¿l Ỡ¿snine mihr [¿] meh muỮǕbil  

MuԄaἲἲēl ǣamzesinden siỠr-i BǕbil  414 b. 

 

3.1.7. Nida: ķiirin bir­ok yerinde bu sanata yer verilmiĸtir: 

Y¿ri var c¿mlesin virgil olara  

Ki nesneleri Ữalmasun i (ey) yǕra   324 b. 

 

3.1.8. Tarsi: Aĸaĵēdaki beyitlerde yer alan mēsralarda alt alta gelen 

kelimeler, kendi i­inde secili bir sºyleyiĸ ortaya ­ēkarmaktadēr. Bºylece 

ĸiirde bir mēsra i­ ahenk oluĸturulmuĸtur: 

 

Tablo 1 ķiirde tarsi sanatlē beyitler 

Anē kim sen bil¿rsin kimse bilmez 

Anē kim sen Ữēlursēn kimse Ữēlmaz 76 b. 

 

ửamu ǣazǭler¿¶    tekbǭr[i]  ¿ni 

Ve hem kǕfirler¿¶   feryǕdē ¿ni                     104 b. 

 

ἱalupdur Ữapu¶a   p¿r-kǕn-ē devlet 

Yaraĸur ἲapu¶a erkǕn-ē devlet                     210 b. 

 

ửērarum leĸkerini hep tamǕmē 

YēỮarum ilini  hep hᵯǕἨ ԄǕmē                                232 b. 

 

Budur dºrd¿nci yǕri  hem ResȊlô¿¶ 

Budur sevg¿l¿ yǕri  ol uἨȊl¿¶                                         394 b. 

 

Ԅ¥mer eyd¿r Ữula ­¿n iĸleyesin 

Sebeb ned¿r Ữazancu¶ gizleyesin 511 b. 
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Bu bir kºpr¿ durur gelen ge­er hᵯoĸ 

Bu bir menzil durur Ữonan gº­er   uĸ                528 b. 

 

Ki Ỡǭle eyley¿ben ala kǭni  

Dahᵯē fitne id¿ben yēỮa dǭni                                      739 b. 

 

MisuǕli  kim anu¶ gºlgeye be¶zer 

ἧēfǕtē hem anu¶ deryǕya be¶zer  807 b. 

 

M¿bǕrek baĸlarēnē a­dēlar hᵯoĸ 

Yire gºzyaĸlarēnē Ἠa­dēlar hᵯoĸ                             897 b. 

 

3.1.9. Telmih: Bu beyitlerde ĸair, Vahĸ´ônin Hz. Hamzaôyē 

ºld¿rd¿ĵ¿ Uhud Savaĸēôna iĸaret etmektedir: 

Ki VaỠĸǭ dirler idi adē ey cǕn  

ķehǭd itmiĸ-idi Hᵯamzaôyē inan  61 b. 

 

CehǕletde ki bir Ἠu­ itd¿m idi  

Ki ởamzaônu¶ baĸēnē kesd¿miydi  90 b. 

 

3.1.10. Tekrir : Aĸaĵēdaki beyitlerde ñM¿selm©nò kelimesi dºrt kez 

ve ñbabamò  kelimesi ¿­ kez tekrar edilirken son beyitte ise ñkimi ko-ò fiil 

grubu farklē zaman ­ekimlerinde karĸēlēklē olarak kullanēlmēĸtēr:  

M¿selmǕn ol M¿selmǕn ol M¿selmǕn  

M¿selmǕn olmēyan oru¶maz [i] cǕn  635 b. 

 

Bu c¿mle iĸleri iden de babam  

Babamē aluban giden de babam    920 b. 

 

CihǕnu¶ ԄǕdeti budur ­¿n ey cǕn  

Kimi Ữodē ya kimi Ữor bu devrǕn  902 b. 

 

Anē kim sen bil¿rsin kimse bilmez 

Anē kim sen Ữēlursēn kimse Ữēlmaz  76 b. 

 

3.1.11. Teĸbih: Bu beyitte ķehr-i B©n¾ônun ñy¿zi dolunaya, 

yanaklarē da naraò benzetilmiĸtir:  

Y¿zi bedr olmēĸ aya be¶zer-idi 

Ya¶aỮlarē enǕra be¶zer-idi  432 b.   

 

Burada ise savaĸa katēlan askerler esed (aslan) ve bebire (kaplan) 

benzetilmiĸtir:  

Esed gibi ĸecǕԄatl¿ yigitler   

Bebir gibi mehǕbetl¿ yigitler  182 b. 
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3.1.12. Tezat: Bu beyitlerde zēt kelimeler bir arada kullanēlmēĸtēr: 

Dirin¿¶ ºlmesi ǕsǕnraỮdur 

¥l¿ dirg¿rmek ammǕ ­oỮ emekd¿r  301 b. 

 

ķu Ỡadde vardē [hem] anu¶ cihǕzē 

¢¿ farỮ olmaz-idi ­oǣēndan azē  495 b. 

 

BahǕdēr var-ise gels¿n iler¿ 

Ki ỮorỮup ne gidersiz gir¿ gir¿  259 b. 

 

Son olarak ĸiirlerde arka arkaya olmamak ¿zere -810 ve 811. beyitler 

hari­- birka­ yerde, bazen bire bir aynē bazen de bazē kelimeleri farklē 

olacak ĸekilde mēsra tekrarlarēnēn yapēldēĵē tespit edilmiĸtir: 

Tekrar edilen mēsra: CǕnē cehenneme dek vardē gitdi 

O kǕfir¿¶ orada iĸi bitdi  

CǕnē cehenneme dek vardē gitdi 

 

Atē v¿ kend¿si h┤urd oldē gitdi  

CǕnē cehenneme dek vardē gitdi  271, 274 b. 

 

Tekrar edilen mēsra: ởēἨēm-, ởaἨēm-laru¶a yiglik virmeyesin 

Eger­i kim h┤alǭfe sen olasēn  

ēēmlaru¶a yiglik virmeyesin 

 

Eger h┤alǭfe sen olasēn ey yǕr  

ởaἨēmlaru¶a yiglik virme zinhǕr  546, 550 b. 

 

Tekrar edilen mēsra: O Ta¶rē / ởaỮôu¶ arslanē ol / v¿ gir­ek velǭye 

Mu Ǖbil gel¿ben dirdi ᾺAlǭôye 

O Ta¶rē arslanē gir­ek velǭye  261b. 

 

abȊl eylemedi sºzi ᾺAlǭôn¿¶ 

ởaỮôu¶ arslanē ol gir­ek velǭn¿¶  278 b. 

 

ResȊlô¿¶ g¿yeg¿si hem ᾺAlǭôd¿r  

ởaỮôu¶ arslanē v¿ gir­ek velǭd¿r  393 b. 

 

amusē gºzlerin dikti ᾺAlǭôye  

ởaỮôu¶ arslanē ol gir­ek velǭye  652 b. 

 

Pes andan o¶ra yudēlar ᾺAlǭôyi  

ởakôu¶ arslanē ol gir­ek velǭyi  903 b. 
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Tekrar edilen mēsra: Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda 

Dah┤ē deryǕ durur d¿nyǕ mis⌂Ǖlde  

Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda  

 

Kimi Ὰºmr¿¶ durur bilgil sen anda 

Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda  810-811 b. 

 

4. Menkēbelerin Muhtevasē  

M¿ellifi belli olmayan bu menkēbeler, Dºrt Halife ile ilgili sekiz 

manz¾m hik©yedir. Genel olarak bu manz¾m hik©yelerin konularē, Hulef©-

i R©ĸid´nôin hilafetleri ve vefatlarēyla ilgilidir. ¢alēĸmanēn bu kēsmēnda 

menkēbelerin baĸlēklarē, i­erikleri ve bu i­eriklerin tarihi ger­eklerle olan 

benzerlik ve ­eliĸkileri ayrēntēlē olarak ele alēnmēĸtēr. Ķlk olarak ĸair, telif 

ettiĵi manz¾m menkēbelerin tamamēnē yaĸanmēĸ ger­ek olaylar ¿zerine 

kurgulamēĸtēr. ķiirlerinden ñEhl-i Beytòe b¿y¿k bir muhabbet duyduĵu 

anlaĸēlan ĸairin mezk¾r olaylara bakēĸ a­ēsē hem olaylardaki isimlere hem 

de olayēn kendisine dair kurgusal bir­ok m¿dahalede bulunmasēnē netice 

vermiĸtir. ¥rneĵin Hz. ¥mer zamanēnda Kisr©ôyla savaĸan ordunun 

komutanē Hz. Ali deĵil, ñAĸare-i M¿beĸĸereòden Sad bin Ebi Vakk©sôtēr. 

Burada Hz Ali sevgisi, meĸhur ñK©disiye Zaferiònin kumandanēn ismini 

deĵiĸtirebilecek bir d¿zeye kadar ­ēkmēĸtēr. Bu sebeple kitapta, 

menkēbelerin kurgusal anlatēmēn yanēnda tarihi ger­eklerden de 

bahsedilmiĸtir.    

 

 4.1. H┤ilǕfet-i EbȊ Bekr Ra ēyaôllǕhu Ὰanh  

 Hz. Eb¾ Bekir, Ķsl©m tarihinin ilk R©ĸit halifesidir. Dºneminde, 

Resulull©hôēn vefatēndan sonra ortaya ­ēkan irtidat hareketleriyle ve 

yalancē peygamberlerle m¿cadele etmiĸtir. Bu manz¾m hik©yede ĸair, 

halifenin bu m¿cadelelerinden biri olan Yem©me Savaĸēônē ele almēĸtēr. Bir 

cenkn©me ºzelliĵi gºsteren bu manzumede, M¿seylimet¿ôl-Kezz©b adlē 

sahte peygamberle yapēlan savaĸta ºnemli hizmetleri olan Vahĸ´ bin Harb 

adlē sahabe, olayēn merkezine konulmuĸtur.     

 4.1.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: ķair, Hz. Peygamberôin Ķlah´ 

bir emirle vefatēndan hemen ºnce Hz. Eb¾ Bekirôi yerine halife tayin 

ettiĵini sºyleyerek ĸiirine giriĸ yapmēĸtēr: 

 ResȊluôllǕhôa ­¿n-kim irdi fermǕn 

 Yirine Ữodē BȊ Bekrôi o SulἲǕn  3 b. 

 

 Bu beyitlerin devamēnda d¿nyanēn faniliĵinden bahseden ĸair, daha 

sonra asēl hik©yeye ge­iĸ yapar. Hz. Eb¾ Bekir, Hz. Peygamberôin vefatēna 

¿z¿len ve ondan sonra ortaya ­ēkan m¿rtetlerden ve m¿nafēklardan daralan 

sahabelerin isteĵi ¿zerine hilafet gºrevini ¿stlenmiĸtir. Hik©yede olaylar, 

Hz. Eb¾ Bekirôin Ķslam memleketlerinde baĸlayan m¿rtet hareketlerini 

bastērmasē i­in Hz. H©lid bin Vel´dôi kurduĵu ordunun baĸēna komutan 
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tayin etmesiyle baĸlar. H©lid, bu m¿rtetlerden Hz. Peygamberôin ºl¿m¿ne 

­ok sevinip kēna yakan kadēnēn ellerini kesmiĸ, ºld¿r¿len m¿rtetlerin 

bedenlerini de yakmēĸtēr. Bunu gºren bir­ok m¿rtet bu iĸten vazge­miĸ 

tekrar M¿sl¿man olmuĸtur:63 

 Olarē cemԄ ed¿ben Ữērdēlar hep 

 Bedenlerini oda irdiler hep  

 

 Dahᵯē ĸol ԄavrǕtē bildi deniydi   

 ResȊlô¿¶ yasē-­¿n Ữēna yaỮēydē  

 

 Olaru¶ ellerini kesdiler hᵯoĸ  

 Bedenlerin oda piĸd¿rdiler uĸ  

 

 Bu iĸi gºricek m¿rted olanlar  

 HaỮôu¶ yolēn Ữoyup egri gidenler  

 

 Gir¿ ǭmǕna girdiler dºn¿ben   

 O baἲēl yollarē elden Ữoyuban  42-46 b. 

 

 Daha sonra menkēbe, ortaya ­ēkan yalancē peygamber 

ñM¿seylimet¿ôl-Kezz©bòēn asker toplayēp K¾feôye gelmesi ¿zerine 

halifenin Ķsl©m ordusunu Hz. H©lid bin Vel´d komutasēnda onunla 

savaĸmasē i­in K¾feôye gºndermesiyle devam eder. Ordular, savaĸ 

meydanēnēn iki tarafēna konuĸlandēĵēnda, M¿sl¿man askerler, kendi 

aralarēnda ne yapmalarē gerektiĵini d¿ĸ¿n¿rken hik©yenin asēl aktºr¿ olaya 

giriĸ yapar. Bu isim, Hz. Hamzaôyē Uhud Savaĸēônda ĸehit eden Vahĸ´ bin 

Harbôdir. Vahĸ´ bin Harb, d¿ĸman askerlerinin i­ine sēzēp yalancē 

peygamber M¿seylimeôyi ºld¿rebileceĵini sºyler. Bu iĸi yapēnca davul 

­alacaĵēnē ve davul sesini duyan M¿sl¿man askerlerin de derhal saldērēya 

ge­melerini tembih eder. Hz. H©lid de bu teklifi kabul eder. Vahĸ´ 

M¿seylimeônin ­adērēna girip uyku halinde iken onu ºld¿rerek davulu 

­alar. Bu sesi duyan M¿sl¿man ordusu da M¿seylimeônin ordusunu yenip 

ganimetle Medineôye dºnerler. Bu hik©ye her ne kadar Hz. Eb¾ Bekirôin 

hilafetini konu alsa da asēl aktºr m¿ĸrikken Ķslamôēn en b¿y¿k isimlerinden 

biri olan Hz. Hamzaôyē; M¿sl¿manken de Ķsl©môēn en b¿y¿k 

d¿ĸmanlarēndan biri olan M¿seylimet¿ôl-Kezz©bôē ºld¿ren Vahĸ ́ bin 

Harbôdir.  

 4.1.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Menkēbede Hz. Eb¾ 

Bekirôin halkēn isteĵi ¿zerine m¿rtet hareketlerinden sonra halifeliĵe 

ge­tiĵi anlatēlēr. Ancak tarihi ger­ekler farklēdēr. ķºyle ki Resulull©hôēn 

vefatēndan sonra bir­ok isim ñy©r-ē g©r olmasē, Hz. Peygamberôin 

 
63 Manz¾medeki bu olaylar, ķems¿ddin Ahmed Efendiônin ñMen©kēb-ē ¢eh©r-y©r-ē G¿z´nò 

adlē eserine uyumlu olarak anlatēlmēĸtēr.ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife 

(Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam Metin (Ķstanbul: Bedir Yayēnevi, 1981), 57-58.  
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saĵlēĵēnda namaz i­in imam tayin edilmiĸ olmasēò gibi sebeplerle 

muhacirlerden Hz. Eb¾ Bekirôi halifelik i­in ilk isim olarak 

d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. Hz. Eb¾ Bekir ise bu makama ge­mekten daha ziyade, 

Ķsl©môēn erken bir devrinde ­ēkabilme ihtimali ­ok y¿ksek olan bir fitnenin 

ºn¿ne ge­mek d¿ĸ¿ncesindedir. Hz. Peygamberôin vefatēyla ortaya ­ēkan 

kargaĸa ortamēnē halletmek ve bu durumdan doĵabilecek sēkēntēlarē 

­ºz¿me kavuĸturmak i­in o an mescitte bulunan Hz. ¥merôin ve Hz. Eb¾ 

Ubeydeônin ellerinden tutan Hz. Eb¾ Bekir, onlardan ¥mer i­in Allah 

Res¾l¿ôn¿n, ñAllahēm! Onunla Ķsl©môē aziz kēl!ò dediĵini, Eb¾ Ubeydôe 

i­inse ñBu, ¿mmetin eminidir.ò diye vasēflandērdēĵēnē mescitteki hazēr olan 

sahabelere hatērlatmēĸtēr. Devamēnda bu iki isimden birine biat etmenin 

uygun olacaĵēnē sºylemiĸ ancak gerek Hz. ¥mer ve gerekse Eb¾ Ubeydôe, 

ñyaĸayan muhacirlerin en faziletlisi, maĵarada ikinin ikincisi ve Allah 

Res¾l¿ôn¿n namazda ¿mmete imam se­tiĵi kiĸi olarakò Hz. Eb¾ Bekirôe 

iĸaret edip herkesin ºn¿nde ona biat etmiĸlerdir.64 Bºylece Hz. Eb¾ Bekir, 

Ķsl©môēn ilk halifesi olmuĸtur.  

 Menkēbede kendisinden bahsedilen diĵer isim M¿seylimet¿ôl-

Kezz©b ise Basra Kºrfezine yakēn olan Yem©meôde Ben-i Hanifôe 

kabilesine mensup saygēn biri olup hicretin 10. yēlēnda kavminin 

temsilcileriyle beraber Resulull©h ile gºr¿ĸmek i­in Medineôye gelmiĸtir. 

Ancak memleketine geri dºn¿nce kendine ñRahman¿ôl-Yem©meò demiĸ 

ve peygamberlik iddiasēnda bulunmuĸtur. Hatta Hz. Peygamberôe mektup 

da yazmēĸ, Arabistanôēn yarsēnē kendine, diĵer yarēsēnē da Hz. Peygambere 

taksim etmiĸtir. Kēsa bir s¿rede etrafēnda yaklaĸēk 40.000 kiĸi toplanmēĸtēr. 

Halife, bunun ¿zerine ºnce Ķkrime b. Eb¾ Cehilôin kumandasēnda bir 

orduyu Yem©meôye gºndermiĸ ancak M¿seylimeônin b¿y¿k bir orduya 

sahip olduĵu ºĵrenilince ķ¿rahb´l b. Haseneônin emrinde Ķkrimeôye destek 

i­in bir birlik daha gºndermiĸtir. Ķkrime, bu takviye g¿­lerinin gelmesini 

beklemeden M¿seylimeôye saldērmēĸ ve maĵlup olmuĸtur. Ardēndan da 

ķ¿rahb´l b. Hasene de M¿seylime karĸēsēnda yenilgiye uĵramēĸ bunun 

¿zerine Hz. Eb¾ Bekir, Hz. H©lid kumandasēndaki yeni bir orduyu 

Yem©meôye gºndermiĸtir. Hz. H©lid, ñBitahò denilen yerde 

M¿seylimeônin kuvvetleriyle karĸēlaĸmēĸ, bu karĸēlaĸmada Hz. H©lidôin 

ordusu da ilk h¿cumda savaĸ d¿zeni bozulmuĸ hatta Ben-i Hanif, Ķslam 

ordusunun ­adērlarēnē yaĵmalamaĵa bile baĸlamēĸtēr. Bu durumu gºren Hz. 

H©lid, ordusunu toparlayēp yeniden h¿cum ederek d¿ĸmanē yenmiĸtir. Bu 

savaĸta M¿sl¿man tarafēndan 70 veya 700ô¿ hafēz olmak ¿zere 2200 kiĸi 

ĸehit olurken Ben-i Hanifôten ise 24.000 m¿rtet ºlm¿ĸt¿r. M¿seylime, 

ordusunun maĵlubiyeti ¿zerine ñHadikat¿ôr-Rahmanò isimli bir bah­eye 

sēĵēnmēĸ, buradaki kanlē m¿cadelenin sonunda M¿seylimeônin 

askerlerinden hi­biri saĵ kurtulamamēĸtēr. Bu sērada Hz. Hamzaôyē 

 
64 H¿seyin Alg¿l, ñHz. Eb¾ Bekirôin Hicretten Vefatēna Kadar Olan Dºnemdeki 

Faaliyetlerine Genel Bir Bakēĸ/ A General Outlook On The Activities of Abu Bakr: From 

The Migration (Hijra) To His Deathò, ĶSTEM Dergisi 3/6 (2005), 109,111. 
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Uhudôda ĸehit eden Vahĸi, Hamzaôyē ĸehit ettiĵi harbeyle65 M¿seylimeôyi 

de ºld¿rm¿ĸt¿r 66. Kaynaklarda, Resulull©hôēn babasē Abdullahôtan da ºnce 

doĵduĵu sºylenen M¿seylimeônin ºld¿r¿ld¿ĵ¿ g¿n y¿z elli yaĸēnda olduĵu 
67 belirtilmektedir.  

 

 4.2. VefǕt-ē aŨret-i EbȊ Bekr Ra ēyaôllǕhu Ὰanh   

 Hz. Eb¾ Bekir, sadece Hz. Peygamberôin zamanēndaki rol¿ ile deĵil 

aynē zamanda halifelik dºnemindeki faaliyetleri sebebiyle de Ķsl©m 

d¿nyasē i­in ºnemli bir isim olmuĸtur. Hayatē kadar vefatē da M¿sl¿manlarē 

etkilemiĸ olan bu halifenin ºl¿m¿, ĸiirde lirik bir ¿slupla ele alēnmēĸtēr.  

 4.2.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: Hz. Eb¾ Bekir; Hz. H©lid 

komutasēndaki Ķslam ordusunu, peygamberlik iddiasēnda bulunan 

M¿seylime ¿zerine gºndermiĸti. Yapēlan savaĸta, M¿seylimeônin 

ordusunu bozguna uĵratēlmēĸ, Hz. Vahĸ´ de M¿seylimeôyi ºld¿rm¿ĸt¿. 

Dindeki diĵer m¿rtet hareketlerini de engelleyen Hz. Eb¾ Bekir, halifelik 

vazifesini 2 yēl 6 ay yapmēĸtēr. Ancak yaĸlanmēĸ ve hastalēĵēndan dolayē da 

v¿cudu zayēf d¿ĸm¿ĸt¿r. Artēk Allahôa ve Hz. Peygamberôe kavuĸmak 

istemektedir: 

 ŧaԄǭf oldē pes andan Ữatē ỠǕli    

 Diler fǕnǭden ide irtiỠǕli  

 

 Be-ǣǕyet iĸtiyǕỮ itdi liỮǕya   

 Ki fǕnǭden gide vara beỮǕya 

 

 MarǭŨ irdi ŨaԄǭf oldē be-ǣǕyet  

 Ve hem Ԅºmrine iriĸdi nihǕyet  114-116 b. 

 

 Hz. Eb¾ Bekirôin durumunu iyi gºrmeyen sahabelerden Hz. 

Peygamberôin amcasē Hz. Abb©s, halifeye yerine birini tayin etmesini 

sºyler. Halife de y¿z¿n¿ Hz. ¥merôe ­evirip onun halife olmasēnē ister. 

Ona adaletli olmasē i­in nasihatlerde bulunan Hz. Eb¾ Bekir daha sonra 

vasiyet olarak Hz. Peygamberôin yanēna defnedilmek istediĵini ve bunu da 

nasēl yapacaklarēnē huzurundaki sahabelere anlatēr. Vefat eden halifenin 

cenazesi, yēkanēp vasiyeti gereĵi eski bir kilimle kefenlenerek Hz. 

Peygamberôin kabrine getirilir. Burada olaĵan¿st¿ hadiseler ger­ekleĸir. 

ķºyle ki Hz. Peygamberôin kabrine halifenin cenazesini getiren ashaptan 

 
65 Harbe ñkēsa mēzrak, s¿ng¿ò demektir. 
66 Sabri Hizmetli, Ķslam Tarihi (Baĸlangē­tan Ķlk Dºrt Halife Devri Sonuna Kadar) (Ankara: 

Ankara ¦niversitesi Ķl©hiyat Fak¿ltesi yayēnlarē, 1991), 195; Ahmet ¥nkal, 

ñM¿seylimet¿lkezz©bò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 2006), 32/91; Murat Sarēcēk, B¿t¿n yºnleriyle dºrt Halife dºnemi (Ķstanbul: 

Nesil, 2015), 43-51. 
67 Ķmam Suyuti, Halifeler Tarihi Celaleddin Suyuti, ­ev. Onur ¥zataĵ (Ķstanbul: ¥t¿ken 

Neĸriyat, 2025), 90. 
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biri Hz. Peygamberôe hitaben ñBu zat senin maĵara arkadaĸēndēr, yanēna 

kabul et!ò der. Bu sesten sonra da kabirden Hz. Peygamberôin ñGetirin 

dostumu!ò diye sesi duyulur.68 Daha sonra Hz. Eb¾ Bekirôin naôĸē kabre 

Hz. Ali tarafēndan konulmuĸ, o esnada Hz. Peygamberôin kabrinden bir el 

Hz. Eb¾ Bekirôin boynundan kucaklamēĸtēr. Hz Ali de bundan pek 

memnun olarak kabirden ­ēkmēĸtēr. 

 4.2.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Manz¾m menkēbede 

anlatēldēĵē gibi Hz. Eb¾ Bekir, 7 Cem©ziy¿l©hir 13 Pazartesi g¿n¿ banyo 

yapmēĸ, o g¿n havalar soĵuk olduĵu i­in banyo yaptēktan sonra 

hastalanmēĸtēr. On beĸ g¿n kadar s¿ren hastalēĵē bu evrede daha da 

aĵērlaĸan halife sētmaya tutulmuĸ hatta namaz i­in mescide bile 

­ēkamamēĸtēr.69 Ancak Hz. Eb¾ Bekirôin vefatē hakkēnda Muhammed bin 

Cer´r Taber´ônin tefsirinde Ankeb¾t suresini a­ēklarken onun Hayber 

Yahudilerinden bir kadēn tarafēndan yemekle zehirlendiĵini belirterek 

bunun bir suikast olduĵunu iddia eder. Bu zehir yaklaĸēk bir yēl sonra 

etkisini gºstermiĸ ve halife, banyo yapēp ¿ĸ¿tt¿ĵ¿ i­in deĵil bu zehir 

sonucu hicretin XIII. yēlēnēn 7 Cemaziy¿lahirôinde hastalanmēĸtēr. 70 ¥yle 

ki bu zehirlenmede aynē sofrada bulunan H©ris b. Kelede adlē sahabe de 

Hz. Eb¾ Bekirôle beraber aynē g¿n zehrin etkisiyle vefat etmiĸtir.71 Bu 

hastalēĵēn etkisiyle 15 g¿n s¿reyle mescide gidemeyen halife imamlēk 

vazifesini Hz. ¥merôe bērakmēĸtēr. Zira o; yerine vekil tayin ettiĵi Hz. 

¥merôi, kendisinden sonra yerine ge­ecek kiĸi olarak gºrmektedir. Halife 

bu konuda ashaptan ñAbdurrahman b. Avf, Osman b. Affan, Useyd b. 

Hudayr ve Talhaò ile istiĸare etmiĸtir. Bu sahabeler, bunun ­ok yerinde bir 

karar olduĵunu sºyleyip ve olumlu gºr¿ĸ belirtmiĸlerdir. Bunun ¿zerine de 

Hz. Eb¾ Bekir yataĵēndan doĵrularak, Hz. ¥mer'in faziletinden ve alēnan 

kararēn isabetli olduĵundan belirtip Hz. ¥merôi vefatēndan sonra yerine 

halife olarak tayin etmiĸtir. Bu konudaki vasiyetini yazdērēp halka okutan 

ve herkes onun bu sºz¿n¿ itirazsēz kabul ettiĵini72 gºren halife, H XIII . 

yēlda Cemaziy¿l©hirôin73 bitmesine sekiz g¿n kala Salē gecesi akĸam ile 

yatsē arasēnda 63 yaĸēnda iken vefat etmiĸtir. Ancak menkēbede, 

  

 
68 ķems¿ddin Ahmed Efendi eserinde bu zatēn sahabelerden C©bir bin Abdullah olduĵunu 

belirtir. Kitabēnda, menkēbenin bu olaĵan¿st¿l¿klerle dolu bºl¿m¿ne ñSahih isnat ile éò 

ĸeklinde bir ifadeyle baĸlayarak bu rivayetin doĵruluĵundan ĸ¿phe olmadēĵēna dikkat ­eker. 

ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam Metin, 

57.  
69 Adnan Demircan, ñHz. Eb¾ Bekirôin Vefatēò, Hazreti Ebu Bekirôin Vefatē, ed. Ali Aksu 

(Hazreti Ebu Bekir, Sivas: Sivas Cumhuriyet ¦niversitesi Rektºrl¿k Matbaasē, 2019), 187. 
70 ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam 

Metin, 96. 
71 Demircan, ñHz. Eb¾ Bekirôin Vefatēò, 188. 
72 Hizmetli, Ķslam Tarihi (Baĸlangē­tan Ķlk Dºrt Halife Devri Sonuna Kadar), 200-201. 
73 Bu hicri tarih miladi olarak Aĵustos 634 tarihine karĸēlēk gelmektedir ñTarih ¢evirme 

Kēlavuzu ï T¿rk Tarih Kurumuò (Eriĸim 20 Aralēk 2025).  
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 EbȊ Bekr iĸid¿b ԄAbbǕs sºzini  

 Ԅ¥merôden ya¶a dºnd¿rdi y¿zini   

   

 Didi kim yǕ Ԅ¥mer di¶le beni sen   

 Yirime hᵯalǭfe dikd¿m seni ben  126-127 b. 

 

ĸeklinde sanki halife sahabelerle istiĸare etmeden kendi kararēyla Hz. 

¥merôi halife tayin etmiĸ gibi anlatēlmaktadēr. Ancak yukarēdaki tarihi 

ger­ekler gºstermektedir ki Hz. Eb¾ Bekir, bir istiĸare heyeti ile 

gºr¿ĸt¿kten sonra Hz. ¥merôle ilgili kararēnē ilan etmiĸtir. Vefat eden 

halifenin naôĸē, yēkanēp vasiyeti gereĵi eski bir kilimle kefenlenerek Hz. 

Peygamberôin kabrine getirilir. Ancak Hz. Eb¾ Bekir bahsedildiĵi gibi eski 

bir kilimle deĵil iki veya ¿­ elbisesiyle kefenlenmiĸtir. Zira halifenin neyle 

kefenlendiĵini Hz. Ayiĸeôye sorduklarēnda, ñĶ­lerinde gºmlek ve sarēk 

bulunmayan beyaz Yemen bezinden ¿­ elbise ile kefenledik.ò diye 

buyurmuĸtur. Ayrēca bu mesele ile ilgili olarak Hz. Eb¾ Bekirôin ñbiri 

beyaz biri al iki adet dikiĸsiz ince ºrt¿yle veya iki yēkanmēĸ elbise ile veya 

¿­ elbise ile kefenlendiĵiò ĸeklinde baĸka rivayetlerde vardēr.74 

 Cenazesi vasiyeti ¿zerine, eĸi Hz. Esma binti Umeys tarafēndan 

yēkanmēĸtēr. Yine aynē vasiyeti gereĵi naôĸē, Hz. Peygamberôin kabrinin 

yanēna defnedilen halifenin cenaze namazēnē Hz. ¥mer kēldērmēĸtēr. Onu 

kabre; manz¾mede anlatēldēĵē gibi Hz. Ali deĵil sahabelerden ñHz. ¥mer, 

Hz. Osman, Talha bin Ubeydullah ve Abdurrahman bin Afvò indirmiĸtir.75 

 

4.3. H┤ilǕfet-i aŨret-i Ὰ¥mer Ra ēyaôllǕhu Ὰanh  

Menkēbenin Hz. ¥merôle ilgili bu bºl¿m¿ kēsa bir giriĸ ve ¿­ 

manzum hik©yeden oluĸmaktadēr.  Bu ¿­ hik©yenin ºncesinde, Hz. 

¥merôin adaletinin ñkēlē kērk yaranò bir hassasiyete sahip olduĵu ve 

bºylece ñkurtla koyunu arkadaĸ kēldēĵēòndan bahseden altē beyitlik bir 

giriĸ yapēlmēĸtēr: 

EbȊ Bekrôe iriĸdi ­¿nki fermǕn   

FenǕdan ol beỮǕya gº­di ey cǕn 

 

Ԅ¥mer ge­di bu kez anu¶ yirine  

Yirine Ԅ¥mer olsa kim yirine   

 

ԄAdl sancaǣēnē aldē get¿rdi  

HᵯilǕfet tahᵯtēna ge­di oturdē 

  

 Her iĸ¿¶ aἨlēna ĸºyle irerdi  

ķerǭԄatde Ữēlē ol ỮērỮ yarardē  

 
74 Demircan, ñHz. Eb¾ Bekirôin Vefatēò, 191,195-196. 
75 Sarēcēk, B¿t¿n yºnleriyle dºrt Halife dºnemi, 126-127. 
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A¶a irdi anu¶ Ԅadli ºy¿ni  

Ki Ữurd ile y¿r¿d¿rdi Ữoyunē   172-176 b. 

 

Sonrasēnda Hz. ¥mer dºneminde Ķranôla yapēlan K©disiye 

Savaĸēônēn anlatēldēĵē bir cenkn©me ve bu savaĸta esir edilen Kisr©ônēn 

­ocuklarēndan ķehr-i B©n¾ ve M©riy©ônēn yaĸadēklarēnē konu eden bir 

manz¾m menkēbe kaleme alēnmēĸtēr.76 Hz. ¥merôle ilgili bu bºl¿m, 

halifenin Eb¾ L¿ôL¿ô tarafēndan ĸehit edilmesinin anlatēldēĵē bir vefatn©me 

ile son bulur. Manz¾menin bu bºl¿m¿, ĸehit edilen halifenin son anlarēnē, 

b¿t¿n trajedisiyle yansēttēĵē i­in aynē zamanda, bir maktel niteliĵi de 

taĸēmaktadēr.  

 

4.3.1. ikǕyet  

Menkēbenin bu bºl¿m¿ tarafēmēzdan ñHik©yetò diye 

baĸlēklandērēlmēĸtēr zira bundan sonraki manz¾m hik©ye, ñHik©yet-i Digerò 

ismiyle adlandērēlmēĸtēr. Bir cenkn©me olan bu bºl¿mde, Hz. ¥mer 

zamanēnda Ķranôa yapēlan sefer (K©disiye Savaĸē), Hz. Aliônin komutanlēĵē 

ve kahramanlēĵē ¿zerine kurgulanan bir olayla anlatēlmēĸtēr. Burada dikkat 

­eken ĸey kurgunun merkezine Hz. Aliônin konmasēdēr. Ayrēca Hz. 

¥merôin ºld¿r¿lmesini emrettiĵi Kisr©ônēn iki kēzēnē da aracē olup kurtaran 

yine Hz. Aliôdir. ķairin manzumede, Hz. Aliôyi ºn plana ­ēkarma gayreti 

ancak Ehl-i Beyt sevgisiyle izah edilebilir.    

4.3.1.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: Hz. ¥mer, Hz. Aliôyi 

Ķranôa sefer i­in vazifelendirip ordunun baĸēna kumandan olarak tayin 

etmiĸtir. Hz. Ali, ordusu ile birlikte Kisr©ônēn (III. B¿zdic©r) topraklarēna 

girmiĸ ve ordusunu onun topraklarēna konuĸlandērmēĸtēr. Bunun ¿zerine 

Kisr©ônēn hacibi onun emriyle el­i olarak Hz. Aliônin yanēna gitmiĸtir. 

Hacip, Hz. Aliôyi gºr¿nce onun heybetinden d¿ĸ¿p bayēlmēĸtēr. Kendine 

geldikten sonra ona ºvg¿ler d¿zen hacip, ondan topraklarēndan ayrēlmasēnē 

istemiĸtir. Hz. Ali ºnce kendini hacibe tanētmēĸ, daha sonra onlara 

M¿sl¿man olmalarē ĸartēyla dokunulmayacaĵēnē, yoksa savaĸacaklarēnē 

sºylemiĸtir: 

Beni bil kim ԄAlǭ-yi MurtaŨǕôyum 

ởaỮôu¶ arslanē hem m¿stecǕbēyum 

 

Nice azǣēnlar ǭmǕna get¿rd¿m  

Dahᵯē Hᵯayber Ữapusēn ben Ữopardum  

 
76 Mecmuanēn bu bºl¿m¿nde bir manz¾me daha vardē. Hz. ¥merôin adaletinin 

vurgulandēĵē, Eb¾ ķahme hik©yesi tarafēmēzdan ñAksaraylē Ķs©ônēn ñMen©kēb-ē Hazret-i 

¥merôin Oĵlu Eb¾ ķahmeò Adlē Manz¾m Hik©yesinin Dil ve Muhteva Ķncelemesiò baĸlēĵē 

etrafēnda ayrē bir ­alēĸma olarak ele alēnēp incelenmiĸtir. Ahmet Serdar Erkan - G¿neĸ 

Ekmek­i, ñAksaraylē Ċs©ônēn óMen©kēb-ē Hazret-i ¥merôin Oĵlu Ebu ķahmeô Adlē Manzum 

Hik©yesinin Dil ve Muhteva Ķncelemesiò, Divan Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisi 35/35 (30 

Aralēk 2025), 192-218.  



  

32 

Ve ԄAmrôu¶ ԄAnterô¿¶ baĸēnē kesd¿m  

Olaru¶ baĸlarēn Ữapuda aἨdum 

 

Ne miỮdǕr pehl¿vǕnlar kim diledi  

¥v¿n¿ben gel¿p meydǕna girdi 

 

M¿selmǕn olanē hᵯoĸ Ἠalēvird¿m  

M¿selmǕn olmayanē c¿mle Ữērdum 

 

Biz¿mle uǣraĸanlar baĸa ­ēỮmaz 

Ԅ¥m¿rleri Ἠuyē dºk¿n¿r aỮmaz   221-226 b. 

 

Eger ԄaỮlē var-ise dǭne gels¿n  

Gir¿ben eydel¿m ulu beg olsun 

 

Ve∂eger ԄaỮlē yoǣ-ise eyles¿n ceng 

CihǕnē baĸēna anu¶ Ữēlam teng   230-231 b. 

 

Hacip, durumu h¿k¿mdarēna nakledince Kisr© hem atalarēnēn 

dininden dºnmeyeceklerini hem de Ķsl©m ordusu ile savaĸacaklarēnē 

belirtmiĸtir. Hz. Ali, savaĸ meydanēna ­ēkēp er dilemiĸ, bunun ¿zerine 

karĸēsēna ­ēkan iki Ķran askerini de ºld¿rm¿ĸt¿r. Daha sonra Ķsl©m 

ordusunun kesin bir zaferiyle neticelenen savaĸēn sonunda Kisr©ônēn 

mallarē M¿sl¿manlara ganimet olmuĸ, halkē ise esir edilmiĸtir. Esir 

edilenler i­inde h¿k¿mdarēn iki kēzē ile bir oĵlu da vardēr. Hz. ¥mer; 

Kisr©ônēn oĵlunu infaz ettirmiĸ, esir edilen iki kēzēn da ºld¿r¿lmesini 

emretmiĸse de Hz. Ali onlarēn affedilmesini saĵlamēĸtēr ­¿nk¿ yaĸatmak 

ºld¿rmekten zordur: 

Dirin¿¶ ºlmesi ǕsǕnraỮdur  

¥l¿ dirg¿rmek ammǕ ­oỮ emekd¿r  301 b. 

 

Bu iki kēz77 Hz. Aliônin emri ile ¦mm¿ Selemeôye yetiĸtirilmeleri 

i­in verilmiĸtir. Kēzlardan ķehr-i B©n¾ônun babasēnēn mallarē kendilerine 

verilmesi ĸartēyla M¿sl¿man olacaklarēnē sºylemesi ¿zerine, bu ĸartē 

¦mm¿ Selemeôden ºĵrenen Hz. ¥merôin buyruĵuyla Sad bin Ebi Vakk©s 

onlara mallarēnē geri vermiĸtir. Bu duruma memnun olan kēzlar da 

sºzlerinde durup hemen M¿sl¿man olmuĸlardēr.         

4.3.1.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Yukarēda 

bahsedilen bu savaĸ Ķsl©m tarihindeki meĸhur ñK©disiye Savaĸēòdēr. 

¥ncelikle bu sefer, manz¾m hik©yede anlatēldēĵē gibi Hz. ¥merôin Ķran 

halkē M¿sl¿man olsun diye ashabēn ºnde gelenleriyle istiĸare edip karar 

verdiĵi bir hareket deĵildir. Aslēnda Hz. ¥merôin Irakôtaki M¿senn© b. 

 
77 Bunlardan b¿y¿k olanēn ismi ķehr-i B©n¾, k¿­¿ĵ¿nki ise Mariyaôdēr.   
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H©rise gibi bazē ordu kumandanlarēnēn S©s©n´lerôin karĸē hareketini 

bildirmeleri ¿zerine tertip ettiĵi bir seferdir. Ķkincisi bu savaĸēn kumandanē 

Hz. Ali deĵil, Sad bin Ebi Vakk©sôtēr.78 Savaĸ ºncesi Saód ile S©s©n´ ordusu 

kumandanē R¿stem arasēnda el­iler aracēlēĵēyla gºr¿ĸmeler olmuĸtur. 

Ancak bu gºr¿ĸmeler manzumede, Ķran h¿k¿mdarēnēn emriyle Hz. Aliônin 

yanēna giden hacip vasētasēyla olduĵu anlatēlmaktadēr. Burada Ķran 

komutanlarēndan R¿stemôin Ķsl©m askerleri tarafēndan ºld¿r¿lmesi ¿zerine 

Ķran ordusunun daĵēlēp telef olmasē kurgu ile uyuĸan tek taraftēr zira 

manz¾mede beyleri (komutanlarē) ºlen Ķranlē askerlerin harp d¿zeni 

bozulup savaĸē kaybettikleri anlatēlmaktadēr. Ayrēca tarih´ kaynaklarda, bu 

savaĸēn devamēnda ­ok sayēda ganimet elde edildiĵi belirtilmekte; ancak 

esir edilen ķehr-i B©n¾ ve kardeĸleri hakkēnda herhangi bir bilgi 

verilmemektedir. Son olarak Hz. ¥mer devrindeki Ķran h¿k¿mdarēnēn ismi 

B¿zdic©r deĵil III. Yezdicerdôdir.79  

 

4.3.2. ikǕyet-i Diger 

Manz¾m hik©yelerin en uzunu olan bu bºl¿mde, B¿zdic©rôēn (III. 

Yezdicerd) b¿y¿k kēzē ķehr-i B©n¾ônun M¿sl¿man olduktan sonra ¦mm¿ 

Selemeônin onu evlendirmek istemesi ¿zerine ķehr-i B©n¾ônun eĸ se­imi 

ve Hz. H¿seyinôle evlenmesi anlatēlmaktadēr. Diĵer manz¾m hik©yeler gibi 

bu manz¾me de bir ºnceki manz¾menin devamē mahiyetindedir.  

4.3.2.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: ¦mm¿ Seleme, 

yetiĸtirilmesi i­in yanēna verilen bu iki kēzē -ķehr-i B©n¾ ve M©riy©- ĸeriat 

gereĵi evlendirmek istemiĸtir ­¿nk¿ her kadēnēn bir yiĵide ihtiyacē vardēr 

ve herkes ­ift yaratēlmēĸtēr: 

Gerek ĸimden-gir¿ dirlik a­asēz  

Birer yigide varup hᵯoĸ ge­esiz   

 

Ki ĸºyle ersiz olmaỮ iĸ deg¿ld¿r  

Ǣarǭb olduǣ[ē] Ữēzlar hᵯoĸ deg¿ld¿r 

 

Dahᵯē Ỡ¿km-i ĸerǭԄat budur ey cǕn  

Ki ­ift olmaỮ gerekd¿r c¿mle insǕn  335-337 b. 

 
78 Hz. Ali her ne kadar menkēbelerde, kendinden ºnceki halifeler dºneminde ­ok etkin bir 

isimmiĸ gibi gºsterilse de aslēnda ilk ¿­ halife zamanēnda ne bir idar´ gºrevde bulunmuĸ, 

ne de yapēlan savaĸlara iĸtirak etmiĸtir. Sadece Hz. ¥merôin Filistin ve Suriye seyahati 

sērasēnda Medineôde valilik gºreviyle gºrevlendirilmiĸtir. Siyasi ve askeri faaliyetlerden 

uzak duran Hz. Ali, Medineôde ikamet edip din´ ilimlerle uĵraĸmayē diĵer b¿t¿n gºrevlere 

tercih etmiĸtir. ¥yle ki Kurôan ve hadisteki vukufiyyetinden dolayē gerek Hz. Eb¾ Bekirôin 

gerekse Hz. ¥merôin fēkh´ meselelerde kendisine m¿racaat ettikleri bir sahabe olmuĸtur. 

Ethem Ruhi Fēĵlalē, ñAliò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 1989), 2/372. 
79 Sarēcēk, B¿t¿n yºnleriyle dºrt Halife dºnemi, 197-199; Hayrettin Y¿cesoy, ñKǕdisiye 

Savaĸēò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 2001), 

24/136-137. 
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Bu meseleyi b¿y¿k olan ķehr-i B©n¾ôya a­ēnca o da evleneceĵi 

kiĸiyi se­mek istediĵini sºylemiĸtir. Hz. ¥mer bu talebi uygun gºrm¿ĸ, 

m¿nadiler ­ēkarēp Kisr©ônēn esir kēzlarēnēn evleneceĵi kiĸiyi se­eceĵini, 

herkesin bu se­ime katēlabileceĵini ilan ettirmiĸtir. Bir evin ¿st¿nde oturup 

bir perdenin arkasēna ge­en ķehr-i B©n¾, sērayla taliplerini gºrm¿ĸ ve 

sonunda kararēnē vermiĸtir. Bu olayda ķehr-i B©n¾, kendisine talip olan Hz. 

¥merôi kardeĸini ºld¿rd¿ĵ¿ i­in, Hz. Osmanôē Hz. Peygamberôin kēzlarē 

olan eĸlerinin yanēna kuma olarak gitmekten hay© ettiĵi i­in, Hz. Aliôyi 

babasēnē ºld¿r¿p t¿m mallarēnē ganimet olarak aldēĵē i­in, son olarak Hz. 

Hasanôē da bir­ok eĸi olduĵu i­in kabul etmemiĸtir. En son Hz. H¿seyin 

gelmiĸ, onu gºr¿ gºrmez ©ĸēk olan ķehr-i B©n¾, deĵil ona eĸ olmak 

cariyeliĵine bile razē olduĵunu ¦mm¿ Selemeôye sºylemiĸtir: 

ửapuldē cǕn u dilden oldē ԄǕĸēỮ   

Anu¶ ԄaĸỮē yolēnda oldē ἨǕdēỮ 

 

Didi kim bunē begend¿m gºr¿rem  

Alursa cǕriyelige varuram   444, 460 b. 

 

Kēzlardan k¿­¿k olan M©riy© ise Hz. Eb¾ Bekirôin oĵlu ile 

evlenmiĸtir. Bu bºl¿mde (472-496 b.) d¿ĵ¿n merasimi anlatēlērken bir­ok 

yemek ve mutfak aletinin ismi de zikredilmiĸtir. Bu beyitler, bir­ok 

mahalli unsuru kendi i­inde barēndērdēĵē i­in kitapta ayrē bir baĸlēkta ayrēca 

ele alēnmēĸtēr. 

4.3.2.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Menkēbede Ķran 

h¿k¿mdarē III. Yezdicerdôin (B¿zdic©rôēn) b¿y¿k kēzē olarak anlatēlan 

ķehri B©n¾, Ķsl©m tarih­ilerine gºre ñSindò veya ñSicistanò taraflarēndan 

getirilen bir kºledir. Bu bilginin aksine yukardaki kurguyla uygun olarak 

bazē kaynaklarda, Hz. ¥mer dºneminde S©s©n´ devleti ¿st ¿ste yenilince 

III. Yezdicerdôin F´r¾z ve Behr©m adēndaki iki oĵlu ¢inôin Tang 

imparatorluĵuna ka­tēĵē; ķehri B©n¾ ve diĵer iki kēz kardeĸinin Ķsl©m 

ordusu tarafēndan esir edilerek Medineôye getirildiĵi anlatēlmaktadēr. 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kēzlarēn sayēsē manz¾medeki gibi 2 deĵil 3ôt¿r. Bu ¿­ 

kēzdan biri Hz. ¥merôin oĵlu Abdullahôla biri Hz. Eb¾ Bekirôin oĵlu 

Muhammedôle evlenirken ķehri B©n¾ da Hz. Aliônin oĵlu Hz. H¿seyin ile 

evlenmiĸtir. ķehr-i B©n¾ôyu, soy olarak hem bir Fars kralēnēn kēzē hem de 

Hz. Aliônin gelini dolayēsēyla da Hz. Peygamberôe kadar ulaĸan bir 

ĸecerenin i­inde gºsterme gayreti daha ­ok bir ķia ­abasēdēr. Zira Hz. 

H¿seyinôin eĸlerinden olan ķehr-i B©n¾, Zeynelabidinôin annesidir. Yani 

Kerbel©ôda Hz. H¿seyinôin tek saĵ kurtulan oĵlunun annesidir. Bu sebeple 

ķia, ķehr-i B©n¾ôya ayrē bir kutsiyet atfetmek amacēndadēr.80  

 
80 Haci Ataĸ, ñTarihi Bir Fig¿r Olarak Hz. H¿seyinôin Eĸi: ķehri B©n¾ò, Eskiyeni 48 (28 

Mart 2023), 223,230,234. 
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Bu manz¾mede ĸair, bir Yezid detayēndan bahseder. ķºyle ki ķehr-

i B©n¾ôya talip olanlarēn i­inde Yezid de vardēr. Hatta Hz. Hasanôdan ºnce 

ķehr-i B©n¾ônun karĸēsēna ­ēkmak ister ama Hz. ¥mer buna m¿saade 

etmez. Daha sonra Hz. H¿seyinôle aynē anda hareket ederse de Hz. H¿seyin 

daha hēzlē davranēp ºne ­ēkar ve ķehr-i B©n¾ ile o evlenir. Bu durum 

Yezidôin Hz. H¿seyinôe kinlenmesine sebep olur ­¿nk¿ Yezidôe gºre eĵer 

kendisi Hz. H¿seyinôden ºnce ķehr-i B©n¾ôya gºz¿kse, ķehr-i B©n¾ onu 

se­ecektir. Aĸaĵēdaki beyitlerde ĸair, ķehr-i B©n¾ônun tercihini, Hz. 

H¿seyin i­in Kerbel©ôdaki vahĸeti hazērlayan bir sebep olarak okuyucuya 

sunmaktadēr:81  

Didi gºr¿p Yezǭd ­¿n dutdē kǭni   

Kǭn eyledi Ữatē buǣz itdi dǭni 

 

Didi kim ķehr-i BǕnȊ kem gºr¿rdi  

ở¿seyn olmasa beni begen¿rdi 

 

Eger furἨat dutar-ise el¿mi   

ở¿seynôi ºld¿r¿p alam kǭn¿mi   

 

Bu fikr-ile ge­irdi nice evỮǕt  

ởasȊdluỮ eyler o fiԄl-i ỠabǭsuǕt   467-470 b. 

 

Manz¾menin bu bºl¿m¿nde, bir kadēn uĵruna Yezidôin Hz. 

H¿seyinôe duyduĵu kēskan­lēk ve kininin Kerbel©ôdaki vahĸeti netice 

veren sebeplerden biriymiĸ gibi gºsterilmesi, ñEhl-i Beytò aĸēĵē bir ĸairin 

subjektif ve duygusal bir yorumu olarak d¿ĸ¿n¿lebilir.     

 

4.3.3. VefǕt-ē  [ aŨret-i]Ὰ¥mer Ra ēyaôllǕhu Ὰanh  

Manz¾menin bu kēsmēnda Hz. ¥merôin vefatē ve daha sonra yerine 

ge­ecek halifeyi tayin meselesi konu edilmiĸtir. Bu halifeden baĸlayarak 

Hz. Osman ve Hz. Aliônin de vefatlarē hem bir vefatn©me hem de bir 

maktel tarzēnda kaleme alēnmēĸtēr. Zira bahsedilen ¿­ menkēbede 

halifelerin vefatē, ºncesi ve sonrasēndaki geliĸmelerle beraber ele alēndēĵē 

i­in vefatn©me, ayrēca ¿­ halifenin suikastlar sonucu ger­ekleĸen acēklē 

ºl¿mleri dramatik bir ¿slupla anlatēldēĵē i­in de maktel ºzelliĵi 

taĸēmaktadēr.  

4.3.3.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: Manz¾me, Eb¾ L¿ôl¿ô 

adlē bir sahabenin kºlesinden ĸik©yet i­in Hz. ¥merôe m¿racaatēyla baĸlar:  

Meger bir g¿n a¶a iriĸdi iĸi   

EbȊ L¿ԃl¿ԃ adlu bir ἲoǣrē kiĸi 

 
81 Hz. Hasan ve Hz. H¿seyinôin ĸehadetiyle ilgili tenkitli metnini hazērlayēp incelediĵimiz 

bir maktel metininde ñķehr-i B©n¾ò, Kerbel© hadisesinde Hz. H¿seyinôin yanēnda olmuĸ, 

onun oklarēnē ­ēkarmēĸ ve vefatē ¿zerine ¿z¿nt¿den hastalanmēĸtēr. (bkz. Erkan, ñHz. Hasan 

ve Hz. H¿seyinôin Hilafet ve Maktellerini Anlatan Manzum Bir Hik©yeò.)     
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Var-idi bir Ữulē aldē get¿rdi  

Ԅ¥mer Ữatēna geldi hᵯoĸ oturdē 

 

Didi ki ey ἨaỠǕbeler ulusē  

Ba¶a iriĸdi bu Ữulu¶ bilisi   507-509 b. 

 

Hz. ¥mer, bu davada Eb¾ L¿ôL¿ôn¿n kºlesini haksēz bulur. Kºle, 

bu karardan razē olmaz ­¿nk¿ o aslēnda bir m¿nafēktēr. Bu m¿nafēk kºle 

Hz. ¥merôi ºld¿rmeye karar verip bē­aĵēnē biletir. Karanlēk bir gecede 

mescitte tek baĸēna gºrd¿ĵ¿ halifenin gºĵs¿ne vurduĵu bē­ak darbesiyle 

onu aĵēr yaralar. Hz. ¥merôin feryadēyla mescide gelen sahabeler hemen 

halifenin tedavisine bakarlar. Daha sonra durumunun iyi olmadēĵēnē gºren 

M¿sl¿manlar, ondan yerine ge­ecek ismi belirlemesini isterler. Bu kēsēmda 

(525-535 b.) ĸair, sahabelerin aĵzēndan d¿nyanēn faniliĵini anlatan nasihat 

beyitlerine yer vermiĸtir. Bu tarzda fani hayatēn hakikati ¿zerine kaleme 

alēnmēĸ nasihat dolu beyitler ­alēĸma konumuz olan manz¾melerde de 

­oklukla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu da ºĵretmek ve bilgilendirmek 

niyetiyle kaleme alēnan manz¾m hik©yelerin yazēlēĸ amacēna uygun bir 

durumdur. Bu nasihat beyitlerinden sonra Hz. ¥mer; Hz. Osman ve Hz. 

Aliôden birini yerine tayin etmek istediĵini sahabeler sºyler. Daha sonra 

ikisine de ileride yaĸayabilecekleri sēkēntēlarē nazara alarak halifelik i­in -

kiĸiye ºzel- bazē ºĵ¿tler verir: 

Bunē dey¿p y¿zin ԄOsumǕnôa dºndi  

Ķĸit ne sºyler¿m dey¿p buyurdē 

 

Eger­i kim hᵯalǭfe sen olasēn  

HᵯēἨēmlaru¶a yiglik virmeyesin 

 

¦meyye aἨlēna yiglik vir¿rse¶  

Olarē yigreg¿ben gºnder¿rse¶ 

 

ZiyǕn iders¿¶ anē ĸºyle bilgil  

PeĸǭmǕn olasēn hele ἨaỮēnǣēl 

 

Pes andan y¿z¿ni ԄAlǭôye dºndi  

NaἨǭỠat id¿p a¶a ĸºyle didi 

 

Eger hᵯalǭfe sen olasēn ey yǕr    

HᵯaἨēmlaru¶a yiglik virme zinhǕr 

 

Vir¿rse¶ ger ziyǕna uǣrayasēn  

PeĸǭmǕn olasēn Ἠo¶ra dºnesin   545-551 b. 

 



  

37 

Bu nasihatlerin devamēnda Hz. ¥mer, kendi vasiyetini de t¿m 

M¿sl¿manlara bildirir. Halife mezk¾r vasiyetinde selefi gibi Hz. 

Peygamberôin yanēna defnolunmak istemektedir. Buna da muvaffak olur 

zira manz¾medeki olaĵan¿st¿l¿klerden biri olan Hz. Peygamberôin 

kabrinden ñDostumu getirin!ò demesi Hz. Eb¾ Bekir manz¾mesinde 

olduĵu gibi Hz. ¥mer hik©yesinde de birebir karĸēmēza ­ēkar.82 

Manz¾meye gºre Hz. ¥merôin ºl¿m¿, yaralē haliyle namaz kēlmak i­in 

ayaĵa kalktēĵēnda dikiĸlerini patlamasē ¿zerine durumu kºt¿leĸmesi 

sonucu ger­ekleĸmiĸtir.        

4.3.3.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Hz. ¥merôin 

vefatē Eb¾ L¿ôL¿ôn¿n kºlesi tarafēndan deĵil bizzat bu isim tarafēndan 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. Ķranlē bir Mec¾s´ olan Eb¾ L¿ôL¿ô F´r¾z en-Nih©vend´, 

Mug´re b. ķuóbeônin Basra valisi iken satēn aldēĵē bir kºledir. Kaynaklarda 

son derece sinsi ve kindar birisi olarak anlatēlan Eb¾ L¿ôL¿ô, Medineôye 

getirilen her esirle ilk fērsatta gºr¿ĸerek onlarē Araplara karĸē kēĸkērttēĵē 

nakledir. Hatta Nih©vend Savaĸēôndan sonra Medineôye getirilen esir 

­ocuklarēn baĸlarēnē okĸayēp aĵlamēĸ, ñ¥mer benim ciĵerimi par­aladē!ò 

veya ñAraplar benim ciĵerimi par­aladē!ò sºzleriyle halife ve Araplara 

karĸē olan nefretini dillendirmiĸtir. Hz. ¥mer dºneminde, fetih hareketleri 

­er­evesinde bir­ok S©s©n´ ve Bizans askeri esir edilmiĸtir. Gittik­e 

sayēlarē artan bu askeri esirler, zamanla Medineônin g¿venliĵini riske 

etmeye baĸlamēĸ, bu durum karĸēsēnda halife, M¿sl¿man olmayan Acem 

kºlelerin Medineôye girmelerini yasaklamēĸtēr. K¾fe valisi Muĵ´re b. ķuóbe 

es-Sek©f´; s¿sleme, demircilik ve marangozluk mesleklerinde mahir Ķranlē 

kºlesi Eb¾ L¿ôL¿ô F´r¾z en-Nih©vend´ônin Medineli M¿sl¿manlar i­in 

faydalē olacaĵē d¿ĸ¿ncesiyle Hz. ¥merôe bir mektup yazmēĸtēr. Bu 

mektupta onun Medineôye yerleĸmesi i­in bir izin istemiĸ, bunun ¿zerine 

Hz ¥mer, F´r¾zôa Medineôde ­alēĸma izni vermiĸtir. Halife de valisinin bu 

isteĵini geri ­evirmeyip kalmasēna izin vermiĸtir.  Eb¾ L¿ôL¿, hacdan yeni 

gelmiĸ olan Hz. ¥merôin yanēna yaklaĸēp efendisi Mug´reônin kendisinden 

fazla ¿cret aldēĵēnē sºyleyerek bunun azaltēlmasēnē talep etmiĸtir. Halife 

onun demircilik, marangozluk ve nakkaĸlēk yaptēĵēnē ºĵrenince efendisinin 

kendisinden aldēĵē ¿cretin fazla olmadēĵēnē sºylemiĸtir. Bunun ¿zerine Eb¾ 

L¿ôL¿ô ertesi g¿n sabah namazēnda han­erle Hz. ¥merôi yaralamēĸ ve 

M¿sl¿manlarēn elinden kurtulamayacaĵēnē anlayēnca ya intihar etmiĸ83 

veya mescitten ­ēkēp ka­arken Ben´ Esed kabilesinden biri onu okla 

 
82 Aynē rivayet ķems¿ddin Ahmed Efendiônin mezk¾r eserinde de yer almaktadēr. 

ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam Metin, 

133.   
83 Veysi Turun, ñEhl-i S¿nnet ve ķia Kaynaklarēna Gºre Hz. ¥mer Suikastē ve Bazē ķia 

Kaynaklarēn Eb¾ L¿ôl¿ô Etrafēnda ¥rd¿ĵ¿ Efsanelerò, Marifetname 10/2 (31 Aralēk 2023), 

545; Haci Ataĸ, ñHz. ¥mer Suikastēnda H¿rm¿z©nôēn Rol¿ò, Toplum Bilimleri Dergisi ï 

Journal of Social Sciences 30/15 (2021), 38; Mustafa Fayda, ñ¥merò, T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 2007), 34/46. 
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baĸēndan vurmuĸ bir diĵeri de boĵazēnē kesip onu ºld¿rm¿ĸt¿r.84 Hz. ¥mer, 

kendisine yapēlan bu suikastēn kim tarafēndan yapēldēĵēnē Abdullah b. 

Abbasôtan araĸtērmasēnē istemiĸ, bu hadisenin Muĵ´reônin kºlesi F´r¾z 

tarafēndan ger­ekleĸtirildiĵini ºĵrendikten sonra, Allahôa hamt ederek 

failin M¿sl¿man olmamasēna sevinmiĸtir.85 ¦­ g¿n yaralē kalan Hz. ¥mer, 

H XXIII  senesinin Zilhicce ayēnēn 26 veya 27ôsinde ĸehit olmuĸtur. Eb¾ 

L¿ôL¿, namaza durmuĸ olan M¿sl¿manlardan Hz. ¥mer ile birlikte 13 

kiĸiyi yaralamēĸ, bunlardan 6 veya 7ôsi ĸehit olmuĸtur.86   

Hz. ¥mer suikastē sadece bir kºlenin halifeye olan kininin sonucu 

deĵildir. Kaynaklara gºre S©s©n´ devleti ile yapēlan T¿ster Savaĸēôndan 

sonra esir edilerek Medineôye getirilen meĸhur Ķranlē komutan 

H¿rm¿z©nôēn bu vahim olayda b¿y¿k bir etkisi vardēr. Zira H¿rm¿z©nôla 

Eb¾ L¿ôL¿ô zaman zaman bir araya gelerek gºr¿ĸt¿kleri bilinmektedir. Ķki 

esir Ķranlē Halifeônin ĸehit ediliĸinden birka­ g¿n ºnce gºr¿ĸm¿ĸler ve su­ 

aleti olan ­ift baĸlē han­er yanlarēnda gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu H¿rm¿z©nôē, Hz. 

¥merôin katledilmesinde ĸ¿pheliler arasēna sokmaktadēr.87 Tarihi 

kaynaklar gºstermektedir ki Eb¾ L¿ôL¿ô, suikastēnē seher vaktinde 

mescitte Hz. ¥merôi tek baĸēna gºr¿p ger­ekleĸtirmemiĸtir. F´r¾z, cinayeti 

sabah namazēnda cemaat i­inde ger­ekleĸtirmiĸtir. Ayrēca manz¾m 

hik©yede Eb¾ L¿ôL¿ô nasēl ºld¿ĵ¿ anlatēlmazken -kaynaklarda               

yukarēda da bahsedildiĵi gibi- Hz. ¥merôi yaraladēĵē g¿n ya intihar etmiĸ 

veya sahabeler tarafēndan ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.88  

Son olarak Hz. ¥mer, manz¾mede olduĵu gibi hilafet makamēnē 

ne Hz. Osmanôa ne de Hz. Aliôye ºnermiĸtir. O, ñAĸere-i M¿beĸĸereòden 

altē kiĸilik bir ĸ¾ranēn toplanēp ¿­ g¿n i­erisinde aralarēndan birini halife 

olarak se­melerini istemiĸtir. Hatta oĵlu Abdullahôē da halife se­ilmemek 

ĸartēyla bu heyete d©hil etmiĸtir.89 Bu heyette ñHz. Osman, Hz. Ali, 

Abdurrahman bin Avf, Saód bin Eb¾ Vakk©s, Talha bin Ubeydullah, Z¿beyr 

bin Avv©mò vardēr ve bunlar ¿­ g¿n i­inde bir halife se­mek ¿zere 

gºrevlendirilmiĸlerdir.90  

 

 
84 ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam 

Metin, 131. 
85 Dºrt B¿y¿k Halife kitabēna gºre yaralē olan Hz. ¥mer, ashabē toplayēp onlara bu iĸin 

i­inde olup olmadēklarēnē sormuĸtur. Onlarēn hayēr demeleri ¿zerine bir M¿sl¿man elinden 

veya azmettirmesiyle ºld¿r¿lmediĵi i­in Allahôa ĸ¿kretmiĸtir. ķems¿ddin Ahmed Efendi, 

Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam Metin, 131.  
86 Dºrt B¿y¿k Halife adlē eserde bu olay ñé on kiĸi yaralandē ve dokuz kiĸi de bu yaradan 

ºld¿.ò ĸeklinde ge­mektedir.  ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē 

¢eh©r-Y©r-ē G¿z´n) - Tam Metin, 131. 
87 Ataĸ, ñHz. ¥mer Suikastēnda H¿rm¿z©nôēn Rol¿ò, 36. 
88 Turun, ñEhl-i S¿nnet ve ķia Kaynaklarēna Gºre Hz. ¥mer Suikastē ve Bazē ķia 

Kaynaklarēn Eb¾ L¿ôl¿ô Etrafēnda ¥rd¿ĵ¿ Efsanelerò, 548,550. 
89 Fayda, ñ¥merò, 34/46. 
90 Ķsmail Yiĵit, ñOsmanò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 2007), 33/438. 
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4.4. H┤ilǕfet-i aŨret-i ᾺOs⌂mǕn Ra ēyaôllǕhu Ὰanh 

R©ĸit halifelerin ¿­¿nc¿s¿ olan Hz. Osmanôēn menkēbesinde, Hz. 

¥merôin vefatēndan sonra boĸ kalan hilafet makamēna ge­iĸinden ve 

devamēnda geliĸen olaylardan bahsedilir.    

4.4.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: Bu bºl¿m menkēbelerin -

Hz. ¥mer bºl¿m¿ndeki altē beyitlik kēsa giriĸ kēsmē hari­- en kēsa 

bºl¿m¿d¿r. Burada Hz. Ali ve Hz. Osmanôa, Amr bin As tarafēndan Hz. 

¥merôin vefatēndan altē ay sonra halifelik makamēna ge­melerinin teklif 

edilmesiyle hik©ye baĸlar: 

Ԅ¥mer d¿nyǕdan itdi irtiỠǕli   

HᵯilǕfet yiri Ữaldē ĸºyle hᵯǕlǭ 

 

¢¿ m¿ddet altē ay oldē tamǕmē  

Dirildi pes ἨaỠǕbe hᵯǕἨ u ԄǕmē  

 

ἧaỠǕbe ỮaỈēsē iler¿ geldi  

Ki ԄǔἨôu¶ oǣlē Ԅǔmir idi adē   636-637,640 b. 

 

Hz. Ali, Hz. Osmanôēn bu makama ge­mesinin daha uygun 

olacaĵēnē belirtir. Hz. Osman da bir M¿sl¿manôēn kendi elinden incinmesi 

ihtimalinden korktuĵu i­in teklifi reddeder: 

ԄAlǭ eyd¿r bulara ey yǕrenler  

ResȊlô¿¶ yolēna doǣrē varanlar   

 

Hᵯalǭfe olmazam ben anē bil¿¶  

ửabȊl iderse siz  ԄOsumǕnôē Ữēlu¶ 

 

Dºn¿b ԄOsumǕnôa didi ehl-i ǭmǕn   

Aramēzda hᵯalǭfe ol sen ey cǕn 

 

Bu kez ԄOsumǕn dahᵯē hᵯoĸ sºze girdi 

HᵯilǕfet itmezem dey¿ buyurdē  

 

ķerǭԄatde idem ĸǕyed ki noỮἨǕn  

Ya incine el¿mden bir M¿selmǕn   

 

Gerekmez bu ba¶a bir dahᵯē gºr¿¶   

Kime dilerse¶¿z pes a¶a vir¿¶     654-659 b. 

 

Ertesi g¿n Hz. Osman yapēlan ikinci teklifi kabul ederek Ķsl©m 

tarihinin ¿­¿nc¿ halifesi olur. Zira hay© sahibi bu sahabenin Ķsl©m 

halifeliĵini bu kez de reddetmesi durumunda, Resulull©hôēn huzurunda ud 

­ekeceĵi yani mahcup olacaĵē sahabelerce ifade edilmiĸ, Hz. Osman da bu 

sºz ¿zerine hilafeti kabul etmiĸtir: 
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Eger­i siz hᵯilǕfetden ge­ersiz   

ResȊluôllǕh º¶¿nde ud ­ekersiz 

 

Ķĸitdi ­¿nkim ԄOsumǕn ibn-i ԄAfvǕn    

¢aǣērup didi kim yǕ ehl-i ǭmǕn  

 

HᵯilǕfeti ỮabȊl itd¿m bil¿¶ siz   

Ne kim ben dir isem anē Ữēlu¶ siz  671-673 b. 

 

Hilafet makamēna ge­en Hz. Osmanôēn m¿layim mizacēndan 

istifade eden, k¿nyesi Eb¾ Abd¿lmelik Merv©n b. el-Hakem b. Ebiôl-Ąs b. 

¦meyye el-¦mev´ olup ilerleyen s¿re­te Emev´ halifesi ve Merv©n´ 

kolunun kurucusu91 olacak olan Merv©n, onun yanēna ºzel k©tibi olarak 

girmeyi baĸarmēĸtēr. Manzumeye gºre halifenin af ve l¿tfuna nasēl 

ulaĸacaĵēnē Merv©nôa ºĵreten Muaviyeôdir. Zira Hz. Peygamber, Hz. Eb¾ 

Bekir ve Hz. ¥mer zamanēnda affedilme talebi reddedilen bu isim, o 

dºnem ķam valisi olan Muaviye aracēlēĵēyla Hz. Osman tarafēndan 

baĵēĸlanmēĸ ve bu durum Merv©nôēn devlet kademesindeki y¿kseliĸinin 

ºn¿n¿ a­mēĸtēr: 

Bu kez ­¿nkim hᵯalǭfe oldē ԄOsumǕn  

MuԄǕvǭyeôye beglik virdi ey cǕn 

 

Ki ķǕmôu¶ begligini virdi a¶a  

Ķĸit taỮrǭr idey¿m ỠǕli sa¶a 

 

Pes ol vaỮt ķǕmôda idi o MervǕn 

Ne fitne Ữaynadēsar gºr o nǕ-dǕn 

 

MuԄǕvǭye Ữatēna durdē geldi   

TaŨarruԄ id¿ben o zǕrǭ  Ữēldē   

 

MuԄǕvǭyeôye didi ỠǕli MervǕn 

ԄAceb maỮbȊl ider mi beni  ԄOsumǕn 

 

ResȊluôllǕh beni ilden s¿r¿bd¿r   

EbȊ Bekrôi  Ԅ¥mer dahᵯē Ữovupdur  

 

Bu kez ԄOsumǕnôa degdi ĸimdi furἨat  

Buyur bu iĸde ba¶a hᵯoĸ naἨǭỠat 

 

 

 
91 Ķrfan Aycan, ñMerv©n Iò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayēnlarē, 2004), 29/225. 
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MuԄǕvǭye didi a¶a i MervǕn  

Sa¶a yaỮēn hᵯēἨēmdur ­¿nki ԄOsumǕn 

 

Pes a¶suzēn sen anu¶ ºp elini   

O demde baǣlayup anu¶  dilini  

 

Seni Ữovmaz zǭrǕ kim ol Ỡalǭmd¿r  

Ki ԄOsumǕn gº¶li ǣǕyet de selǭmd¿r  

 

D¿n ¿ g¿n saԄy id¿ben d¿riĸesin   

Ola kim hᵯiὙmetine giriĸesin  

 

Giriĸib hᵯiὙmetine hᵯiὙmet eyle   

Be-ǣǕyet hᵯȊb Ỡ¿rmet  Ԅizzet eyle 

 

Pes ºyle olēcaỮ  sen yir bulasēn   

MuỮarreb oluban anda Ữalasēn   684-696 b. 

 

Halife tarafēndan Merv©nôēn affediliĸi ve devlet kademesinde 

ºnemli bir makama getiriliĸi, Hz. Osmanôēn devamēndaki manz¾m 

hik©yede de anlatēlacaĵē ¿zere ĸehadetini hazērlayan olaylar zincirinin ilk 

halkasē olmuĸtur.    

4.4.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Manz¾m 

hik©yede anlatēlanēn aksine tarihi s¿re­te iki halife adayēna hilafet 

makamēnē ºneren isim Amr bin As deĵil Abdurrahman bin Avfôtēr. Bizzat 

Hz. ¥merôin emriyle yeni halife se­imi i­in kurulan ve Abdurrahman bin 

Afvôēn da i­inde olduĵu heyet, manz¾mede ifade edildiĵi gibi halifenin 

vefatēndan altē ay sonra deĵil, halife hayatta iken se­im istiĸarelerine 

baĸlamēĸtēr. Aynē heyet halifenin ºl¿m¿nden kēsa bir s¿re sonra tekrar 

toplanēp ¿­ g¿n s¿ren gºr¿ĸmelerin ardēndan dºrd¿nc¿ g¿n, sabah 

namazēndan sonra halife tayin edilen isimle ilgili kararlarēnē 

a­ēklamēĸlardēr.92  

Yeni halife Hz. Osmanôēn amcasē Hakem b. Eb¿ôl-Ąs b. 

¦meyyeônin oĵlu olan Merv©n, Hicretin II. yēlēnda (M 623-624) Mekkeôde 

doĵmuĸtur. Babasē Hakem, m¿ĸrikken Hz. Peygamberôe karĸē d¿ĸmanca 

davranēp ona hareket edenlerle beraber olmuĸ, Mekke fethinin ardēndan 

M¿sl¿man olduĵunu belirtse de M¿sl¿man olmadan ºnceki olumsuz 

tavērlarēna yine devam etmiĸtir. Hz. Peygamber de onu l©netleyerek aynē 

tavērlarē sergileyen ailesiyle birlikte hepsini T©ifôe s¿rd¿rm¿ĸt¿r.93 Hz. Eb¾ 

 
92 Yiĵit, ñOsmanò, 33/438. 
93 Bazē tarih­iler, Hakem ve ailesinin T©ifôe s¿rg¿n olayēnē kabul ederken Hz. Peygamberôin 

lanetlemesi meselesine ĸ¿pheyle yaklaĸmēĸlardēr. Ayrēca aynē tarih­iler, babasēnēn olumsuz 

davranēĸlarē sebebiyle o zamanlar k¿­¿k bir ­ocuk olan Merv©nôēn da menfi olarak 

deĵerlendirilmesini doĵru bulmamēĸlardēr.Yēlmaz ¢elē→k, ñĶlk Dºnem Ķsl©m Tarihinde 
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Bekir ve Hz. ¥merôin, Hakem ve ailesinin Medineôye geri dºnmek i­in 

yaptēklarē t¿m m¿racaatlarē reddetmelerine raĵmen Hz. Osman, halife 

olunca bu talebi kabul etmiĸtir. Hatta onlara ­eĸitli ihsanlarda bile 

bulunmuĸ, o sērada yirmi yaĸlarēnda olan Merv©nôē da k©tipliĵe getirmiĸtir. 

Bu durum, sahabelerce hoĸ karĸēlanmamēĸ, bu sebeple pek ­ok kiĸi Hz. 

Osmanôē bu kararē i­in eleĸtirmiĸtir.94 Bununla beraber manz¾menin aksine 

kaynaklarda Merv©nôēn Medineôye kabul ediliĸinde Muaviyeônin bir etkisi 

veya yºnlendirmesi olduĵuna dair herhangi bir bilgi yoktur.  

 

4.5. VefǕt-ē aŨret-i ᾺOs⌂mǕn Ra ēyaôllǕhu Ὰanh  

Bu manz¾m hik©yede Hz. Osmanôēn vefatēnda Merv©nôēn ºnemli 

bir rol¿n¿n olduĵu gºr¿lmektedir. Zira manz¾meye gºre Merv©n, Hz. 

Osmanôēn aĵzēndan yazdēĵē bir mektupla bu halifenin sonunu hazērlamēĸtēr.  

4.5.1 Menkēbenin kurgusal anlatēmē: Manz¾me, Mēsēr valisini 

ĸik©yet i­in Medineôye gelen bin kiĸinin Hz. Osmanôla gºr¿ĸmesiyle 

baĸlar. Halife, Mēsēr halkēnēn isteĵini kabul edip mevcut Mēsēr valisini 

azlederek yerine Hz. Eb¾ Bekirôin oĵlunu tayin etmiĸtir: 

Meger kim bi¶ kiĸi MēἨrôu¶ ilinden  

ķikǕyet itdiler heb beglerinden   

 

Ķĸitdi ὖulmin anu¶ ­¿nki ԄOsumǕn 

HemǕn MēἨrôu¶ begin ԄaὙl itdi ey cǕn 

 

EbȊ Bekr oǣlēnē ol dem Ữēǣērdē  

O MēἨrôu¶ begligini a¶a virdi   707-709 b. 

 

Hz. Osman, Hz. Eb¾ Bekirôin oĵluna gºrevinde adaletli ve 

merhametli olmasē yºn¿nde nasihatler edip Merv©nôēn yazdēĵē valilik 

beratēnē da ona teslim ederek Mēsērôdan gelen bin kiĸinin baĸēnda onu, yeni 

gºrev yerine gºndermiĸtir. Burada Hz. Peygamber hayatta iken Hz. Eb¾ 

Bekirôin oĵlu ile Merv©n arasēnda ger­ekleĸen, manz¾mede yaĸanan 

olumsuzluklarēn da bir ­eĸit sebebi olarak gºsterilen bir olaydan bahsedilir. 

Bu olay, bir meseleden dolayē Hz. Eb¾ Bekirôin oĵlunun Merv©nôla 

tartēĸtēktan sonra birka­ kiĸi ile onu dºv¿p daha sonra da Medineôden 

s¿rmeleri hadisesidir: 

ResȊluôllǕh zamǕnēnda meger kim  

O MervǕnôu¶ niceydi ỠǕli gºr kim 

 

¢ekiĸmiĸdi EbȊ Bekr oǣlē ile   

Dºg¿ĸm¿ĸdi bular ikisi bile 

 

 
Siyasi Bir ķahsiyet Olarak Merv©n b. Hakemò, Abant Ķzzet Baysal ¦niversitesi Ķlahiyat 

Fak¿ltesi Dergisi 8/1 (31 Mayēs 2020), 79.  
94 Aycan, ñMerv©n Iò, 29/225. 
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O MervǕnôē o vaỮtin  dºgdilerdi 

Medǭneôden s¿r¿ben Ữovdēlardē   735-737 b. 

 

Merv©n, bunun intikamēnē almak i­in azledilen Mēsēr valisine Hz. 

Osmanôēn m¿hr¿yle m¿h¿rlenmiĸ ayrē bir mektup yazmēĸtēr. Bu mektupta 

Merv©n, halifenin aĵzēndan Mēsēr valisine Hz. Eb¾ Bekirôin oĵlunu yanēna 

gelince yakalayēp dºvmesini, kendisini de valilikten azletmediĵini 

anlatmēĸtēr. Bir haberciye bu mektubu verip gºndermiĸ ama haberci, yolda 

Mēsēr askerleri tarafēndan yakalanmēĸtēr. Bu ulak hemen Hz. Eb¾ Bekirôin 

oĵlunun huzuruna getirilmiĸ ve ¿st¿ aranēnca Merv©nôēn yazdēĵē ama 

hilafet m¿hr¿nden dolayē Hz. Osmanôa aitmiĸ zannedilen bir mektup onun 

¿zerinde bulunmuĸtur. Bu olayēn devamēnda geliĸen hadiseler Hz. 

Osmanôēn ĸehit edilmesine sebep olmuĸtur. Zaten Hz. Peygamberôi 

r¿yasēnda gºren halife, bu ĸehadete hazēr olup sarayēnēn arka tarafēndan 

giren biri tarafēndan Kurô©n okurken katledilmiĸtir:95 

Meger ki bir gice ԄOsumǕn uyurdē   

D¿ĸ¿nde pes ResȊluôllǕhôē gºrdi 

 

Didi ԄOsumǕnôa var kim ỠǕŨēr olǣēl  

ἧabǕỠ bize gel¿rsin ĸºyle bilgil 

 

ἧabǕỠ oldē ve ­¿nkim durdē ԄOsumǕn 

ởaỮôu¶ emrine boyun virdi ey cǕn 

 

ệuỠǕ vaỮtinde iderdi tilǕvet  

Umardē kim nice olur ԄalǕmet  

 

SarǕy ardēn daluban gºrdi anē  

ķehǭd eylediler ol gºrkl¿ cǕnē   762-766 b.   

 

4.5.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Manz¾m 

menkēbede anlatēlan ve Hz. Osmanôēn ĸehadetini netice veren mektup olayē 

hakkēnda ¿­ farklē gºr¿ĸ vardēr. Birincisi, mektubun bir kargaĸa ortamē var 

etmek isteyenler tarafēndan yazēlmēĸ olma ihtimalidir. Hz. Osmanôēn ºzel 

k©tibi Merv©nôēn bu iĸin i­inde olmadēĵēnē savunanlar, bu gºr¿ĸ¿ ileri 

s¿rmektedirler. Ķkinci gºr¿ĸ ise mektubu yazan veya yazdēranēn bizzat 

Merv©n olduĵunu d¿ĸ¿nenlerdir. Bu iddiayē savunanlar, mektubu taĸēyan 

habercinin Hz. Osman veya Merv©nôēn kºlesi olduĵu ger­eĵinden hareket 

etmektedirler. Yine mektuptaki hattēn Merv©nôa ait olduĵuna dair 

rivayetler de bu fikri g¿­lendirmektedir. Ayrēca Merv©nôēn siyasi hayatē 

 
95 ķems¿ddin Ahmed Efendi, mezk¾r kitabēnda bu r¿ya hadisesini anlatērken Allah 

Res¾l¿ôn¿n Hz. Osmanôa muhasaraya mukabele etmeyip sabretmesini vasiyet ettiĵini 

nakletmektedir.ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-Y©r-ē 

G¿z´n) - Tam Metin, 197.  
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boyunca gºsterdiĵi tavērlar, lider durumundaki sahabelere karĸē sergilediĵi 

tutumlar ve onlara karĸē Hz. Osmanôē kēĸkērtēcē yaklaĸēmlarē bu gºr¿ĸ¿n en 

ºnemli delilleri arasēnda sayēlmaktadēr. ¦­¿nc¿ ama olduk­a zayēf olan 

ihtimal de mektupla ilgili rivayetlerin tamamen uydurma olduĵu fikridir.96  

Bu yorumlarēn yanēnda bazē kaynaklar, Merv©nôēn Hz. Osmanôēn 

vefatēnē netice veren bu olayda hi­bir m¿dahalesinin olmadēĵēnē 

belirtmektedirler. Zira Merv©n, Hz. Osmanôēn evi kuĸatēldēĵēnda onu 

korumak i­in cesurca savaĸmēĸ ve sonu­ta aĵēr yaralanmēĸtēr. Halifenin 

ºld¿r¿lmesini isteyen biri onun i­in canē bahasēna m¿cadele etmesi hatta 

aĵēr bir ĸekilde yaralanmasē mantēklē deĵildir.97 

 

4.6. H┤ilǕfet ¿ VefǕt-ē aŨret-i ᾺAlǭ KerremaôllǕh¿ Veche  

Menkēbeler i­inde en uzun ikinci hik©ye olan ve bir maktel ºzelliĵi 

taĸēyan bu bºl¿mde, diĵer menkēbelere nazaran daha ­ok olaĵan¿st¿ 

durumlardan bahsedilmiĸtir. Zira bu tarz ĸiirlerde, ñEhl-i Beytò sevgisi ile 

dolu ĸairler tarafēndan Hz. Aliônin daha ayrēcalēklē anlatēlmasē veya onunla 

ilgili olaylarda bir­ok olaĵan¿st¿ halin kurgulanmasē ve onu diĵer 

halifelerden daha ¿st¿n gºsterilme ­abasē, ķia etkisinden kaynaklē 

beklenen bir durumdur. Zaten mecmuadaki manz¾melerin genelinde Hz. 

Ali, tarihi ger­eklerin aksine, m¿dahil olmadēĵē bir­ok olayēn i­ine etkili 

bir karakter olarak d©hil edilmiĸtir (¥rnek i­in Hz. ¥merôin hilafeti 

bºl¿m¿ndeki ilk hik©yeye bkz.).      

4.6.1. Menkēbenin kurgusal anlatēmē: Bu manz¾mede ĸair, Hz. 

Aliônin Hz. Peygamber yanēndaki konumunu anlatmak i­in Hz. Harun ile 

Hz. Musaôyē ºrnek vererek ĸiire giriĸ yapmēĸtēr. ķaire gºre Hz. Musa 

yanēnda Hz. Harun ne ise Resulull©hôēn yanēnda da Hz. Ali ºyledir: 

Ķĸitd¿¶ kim ResȊluôllǕh ne didi  

ԄAlǭôn¿¶ haỮỮēna ol ne buyurdē  

 

ԄAlǭ ba¶a niceyse bilgil ey cǕn  

Ki HǕrȊn gibid¿r MȊsǕôya inan   783-784 b. 

 

Daha sonra ĸair, Hz. Ądemôden Hz. Ķsaôya kadar Kurô©nôda ismi 

ge­en peygamberlerden ñHz. Ądem, Hz. Davud, Hz. Ķbrahim, Hz. Ķdris, Hz. 

Ķsa, Hz. Musa, Hz. Nuh, Hz. ķit, Hz. Yahya ve Hz. Zekeriyyaòyē gºrmek 

isteyenlerin Hz. Aliôye bakmalarē gerektiĵini sºylemektedir. ķiirde, Hz. 

Aliônin vasēflarē sēralandēktan sonra hilafetinin beĸinci yēlēnda ºl¿m¿n¿ 

netice veren s¿recin anlatēmēna ge­ilmiĸtir: 

Bularu¶  Ữamusēn gºrmek dilerse  

Bu didikler¿me irmek dilerse  

 

 
96 ¢elē→k, ñĶlk Dºnem Ķsl©m Tarihinde Siyasi Bir ķahsiyet Olarak Merv©n b. Hakemò, 84. 
97 Aycan, ñMerv©n Iò, 29/225; ¢elē→k, ñĶlk Dºnem Ķsl©m Tarihinde Siyasi Bir ķahsiyet 

Olarak Merv©n b. Hakemò, 85. 
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Naὖar Ữēlsun ԄAlǭ ôye pes o muἲlaỮ  

ửamusēn gºrmiĸe dºner muhaỮỮaỮ  801-802 b. 

 

¢¿n irdi altmēĸ ¿­ yaĸa bil anē  

Ķĸid¿rse¶ ideyin hᵯoĸ beyǕnē  

 

HᵯilǕfetde ­¿n oldē beĸ yēl ey cǕn  

Ķriĸdi baỮ ԄAlǭôye emr-i S¿bỠǕn   805-806 b. 

 

Burada dikkat ­ekici taraf ise diĵer ¿­ halifede bºyle bir giriĸin 

yapēlmamasēdēr. Sadece Hz. ¥mer i­in 6 beyitlik, adaletini nazara veren 

kēsa bir giriĸ yapēlērken Hz. Ali menkēbesinde halifenin peygamberlerin 

bazē ºzellikleriyle ºzdeĸleĸtirilerek de ºv¿ld¿ĵ¿ uzun bir medhiye 

kēsmēndan sonra vefat ve maktel kēsmēna ge­ilmiĸtir. Bu giriĸ kēsmēndaki 

ayrēcalēk, ĸair i­in Dºrt Halifeônin sonuncu ismi olan Hz. Aliônin deĵerini 

gºstermesi a­ēsēndan ºnemlidir.  

Menkēbenin bu bºl¿m¿nde, bir ºnceki hik©yede Hz. Osmanôēn 

ºl¿m¿ne sebep olan mektubun sahibi Merv©n, tekrar olaya d©hil olur. 

Hik©yede, Muaviyeônin yanēna ka­an Merv©n, Hz. Osmanôēn ĸehadetine 

neden olarak Hz. Aliôyi hedef gºsterir. Bunun ¿zerine Muaviye, yedi kez 

Hz. Ali ile savaĸmēĸ ancak onu bir t¿rl¿ yenememiĸtir. Merv©n, bu iĸin 

savaĸla olmayacaĵēnē anlayēnca bir fitnelik d¿ĸ¿nm¿ĸ, bir yaĸlē kadēnla 

anlaĸēp onu Muaviyeônin yanēna getirerek Hz. Aliôyi ancak bu cadē kadēnēn 

ºld¿rebileceĵine, onu ikna etmiĸtir. Altēn ve g¿m¿ĸ karĸēlēĵēnda bu iĸe razē 

olan yaĸlē kadēn Hz. Aliôyi ºld¿rtmek i­in zehir s¿r¿lm¿ĸ bir kēlē­ 

hazērlatmēĸtēr. Daha sonra Cemile ismindeki kēzēnē kullanarak katēr ­obanē 

olan Ķbn-i M¿lcemôi bu iĸ i­in ikna etmiĸtir.98 Koca karēnēn kēzēyla 

evlendireceĵi vadiyle kandērdēĵē Ķbn-i M¿lcem, geceleyin mescide gidip 

namaza duran Hz. Aliôyi zehir s¿r¿l¿ kēlē­la aĵēr yaralamēĸtēr. Ķbn-i 

M¿lcemôin yaptēĵē bu hainliĵi gºren sahabeler, onu ºld¿rd¿kten sonra Hz. 

Aliôyi alēp evine gºt¿rm¿ĸler ve durumu aĵēr olan halife orada ĸehit 

olmuĸtur.  

Aslēnda Hz. Ali, bu suikastē beklemektedir zira bir gece d¿ĸ¿nde 

gºrd¿ĵ¿ Hz. Peygamber onu da Hz. Osman gibi yanēna ­aĵērmēĸtēr: 

Meger bir gice d¿ĸde ԄAlǭ   ey cǕn  

ResȊlôi gºr¿beni oldē ĸǕdǕn  

 

 

 
98 Dºrt B¿y¿k Halife kitabēnda ķems¿ddin Ahmed Efendi, Hz. Aliônin kendisini ĸehit eden 

Ķbn-i M¿lcemôle o ­ocukken K¾fe mescidinde konuĸtuĵunu sºylemiĸtir. Hatta bu zat Hz. 

Aliônin hizmetinde onun bineĵinin ipini tutarken Hz. Peygamber Ķbn-i M¿lcemôe Hz. Aliôyi 

ºld¿receĵini haber vermiĸ, bu haber ¿zerine de Ķbn-i M¿lcem Hz. Aliôden kendisini 

ºld¿rmesini istemiĸtir. ķems¿ddin Ahmed Efendi, Dºrt B¿y¿k Halife (Men©kēb-ē ¢eh©r-

Y©r-ē G¿z´n) - Tam Metin, 319,329-330.  
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ResȊluôllǕh ԄAlǭôye didi anda  

YaỮēnda gelisersin sen de bunda 

 

ԄAlǭ ­¿nkim bu d¿ĸi gºrmiĸ-idi   

BeỮǕya gitmegine irmiĸ-idi   864-866 b. 

 

Bu r¿ya ¿zerine halife, bir sabah oĵullarē Hasan ve H¿seyinôi 

yanēna ­aĵērēp ºl¿nce kendisini yēkayēp kefenlemelerini, namazēnē kēlēp 

cenazesinin baĸēnda beklemelerini vasiyet etmiĸtir. Vasiyetinin devamēnda 

siyah ­ar ºrt¿l¿ bir deve ile birisinin geleceĵini, cenazesini deveye 

y¿kleyip alēp gideceĵini, ĸehrin ­ēkēĸēna kadar onunla beraber gitmelerini 

sonra ise ondan ayrēlmalarēnē tembih etmiĸtir. Hz. Ali, evinde son nefesini 

verince oĵullarē babalarēnēn vasiyeti gereĵi onun dediĵi her ĸeyi yerine 

getirirler ama babasēnēn cenazesini deve ¿zerinde alēp gºt¿ren bu gizemli 

adamdan, ĸehrin dēĸēna ­ēktēklarē zaman merak edip y¿z¿n¿ a­masēnē 

isterler. Adam y¿z¿n¿ a­ēnca cenazeyi alarak deveye koyan, daha sonra 

onu alēp ĸehrin dēĸēna gºt¿ren kiĸinin aslēnda babalarē Hz. Ali olduĵunu 

gºr¿rler. ķiirin bu bºl¿m¿nde ĸair, okuyucuyu hem h¿zne hem de meraka 

sevk eden bir­ok olaya vermiĸse de menkēbenin sonunda Hz. Aliônin 

mezarē i­in bir rivayetten bahsetmiĸtir: 

Ve lǕkin baԄŨ-ē yirlerde dinildi 

Ki cǕmiԄ Ỡavlesinde defn idildi     922 b.       

 

4.6.2. Menkēbedeki olayēn tarihsel ger­ekliĵi: Manz¾mede Hz. 

Aliônin vefatēndaki Merv©n ve Muaviyeôye bi­ilen roller tarihi kaynaklarla 

ºrt¿ĸmemektedir. Zira ne Hz. Osmanôēn vefatēndan sonra Hz. Aliônin 

halifeliĵini ona biat etmeyecek kadar kabul etmeyen Merv©n99 ne de 

onunla hilafet m¿cadelesi yapan Muaviye Hz. Aliônin ĸehadetinde ĸiirde 

anlatēldēĵē gibi intikam dolu bir tavēr takēnmēĸlardēr. Muaviyeôye yenmek 

i­in hazērladēĵē 40.000 kiĸilik ordusuyla meĸgul olan Hz. Ali, bu iki ismin 

yºnlendirmesiyle hareket eden biri tarafēndan deĵil, K¾feôdeyken onu 

ºld¿rmek i­in fērsat kollayan H©ric´ Abdurrahman bin M¿lcem tarafēndan 

zehirli bir han­erle sabah namazēnda yaralanmēĸ, bu yaranēn etkisiyle iki 

g¿n sonra H 19 veya 21 Ramazan 40ôta (M 26 veya 28 Ocak 661) 63 

yaĸēnda iken vefat etmiĸtir.100 Bununla beraber Yezidôin babasē Muaviye 

ile aynē soydan gelen Merv©nôēn ºncelikle halifeliĵi bērakmaya zorlanan 

ve ĸ¿pheli bir zehirlenme sonucu ĸehit olduĵu kabul edilen Hz. Hasanôēn 

ve Kerbel©ôda hunharca ºld¿r¿len Hz. H¿seyinôin trajik sonlarēyla irtibatta 

gºr¿lmeleri101 sebebiyle bu iki isim gerek S¿nni gerekse ķii ĸairlerin 

 
99 Aycan, ñMerv©n Iò, 29/225. 
100 Fēĵlalē, ñAliò, 2/374. 
101 Erkan, ñHz. Hasan ve Hz. H¿seyinôin Hilafet ve Maktellerini Anlatan Manzum Bir 

Hik©yeò. 
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manz¾m eserlerinde, ­oĵunlukla olumsuz ­aĵrēĸēmlarla anēlmalarē 

beklenen bir durumdur.  

Menkēbenin sonunda Hz. Aliônin mezarē i­in ñbir cami havlesinde 

(­evresinde)ò olduĵu sºylenmiĸse de bu yerin nere olduĵuyla ilgili bir isim 

zikredilmemiĸtir. Kaynaklarda Hz. Aliônin mezarē i­in ñMeĸhed-i Ķm©m 

Aliò, ñRavzat¿ôl-Haydariyyeò ve ñRavzat¿ôl-Mukaddeseò gibi farklē 

tabirler kullanēlēr ancak H 40 (M 661) yēlēnda ĸehit edilen Hz. Aliônin 

nereye defnedildiĵi hakkēnda kesin bir bilgi yer almamaktadēr. Bunda 

halifenin naôĸēna ve mezarēna, Muaviye taraftarlarēnēn zarar verme ihtimali 

sebep olmuĸ ve bu kaygē nedeniyle halktan yeri gizlenmiĸtir. Halifenin 

halktan gizlenen kabri, Abbasiler zamanēnda hem ĸehit edildiĵi K¾fe 

Mescidi ­evresinde hem de K¾feôyi Fērat ērmaĵēnēn sel taĸkēnlarēndan 

koruyan setlerin altēnda aranmēĸtēr. Ancak daha sonra yapēlan araĸtērmalar 

neticesinde kabrin K¾feôde (bug¿nk¿ Necefôte) olduĵu kanaati kuvvet 

kazanmēĸtēr.102 

Sonu­ olarak bu manzume, mecmuanēn son bºl¿m¿ olmanēn 

yanēnda diĵer ¿­ halifeye gºre kahramanēn daha ­ok ºv¿l¿p daha fazla 

ºzelliklerinin nazara verildiĵi bir kēsēmdēr. Bunu, M¿sl¿man T¿rklerde 

ñEhl-i Beytò sevgisinin ĸiire a­ēk bir yansēmasē olarak kabul etmek 

m¿mk¿nd¿r.   

 

4.7. Menkēbelerde Muhteva Ķle Ķlgili Bazē Hususiyetler 

M¿ellifi belli olmayan mezk¾r manz¾m hik©yeler, bilhassa 

yazēldēĵē y¿zyēl ve coĵrafya ile ilgili bir­ok motif ve unsuru kendi i­inde 

barēndērmaktadēr. ¥zellikle Hz. H¿seyinôin ķehr-i B©n¾ ile evliliĵi 

m¿nasebetiyle verilen d¿ĵ¿n yemeĵi mahalli unsurlar a­ēsēndan son derece 

zengindir. Zira hazērlanan yemekler, bu yemeklerin hazērlandēĵē veya 

sunulduĵu ara­ ve gere­ler, manz¾melerin yazēldēĵē dºnemdeki yemek 

k¿lt¿r¿n¿ yansētmaktadēr.    

 

4.7.1. Hz. H¿seyinôin d¿ĵ¿n¿ndeki mahalli unsurlar 

Menkēbelerde Hz. H¿seyinôin ķehr-i B©n¾ ile d¿ĵ¿n¿n anlatēldēĵē 

bºl¿m, muhtevayē yansētacak ĸekilde bir coĸku i­inde kaleme alēnmēĸtēr. 

Sanki h¿zn¿n h©kim olduĵu mezk¾r hik©yelere bu coĸkulu anlatēmla bir 

ara verilmiĸtir. Yezidôin Hz. H¿seyinôin ķehr-i B©n¾ ile evlenmesinden 

duyduĵu kin ve hasetlik bir kenara bērakēlarak d¿ĵ¿n¿n anlatēmēna 

ge­ilmiĸtir: 

ởasȊdu¶ ὙǕt u iĸi hem o¶maz  

ởasȊd olan kiĸi Ԅºmrine g¿lmez 

 

 

 
102 Fēĵlalē, ñAliò, 2/374; Abd¿sselam Ulu­am, ñMeĸhed-i Aliò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m 

Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayēnlarē, 2004), 29/365. 



  

48 

Bu ya¶ada Ԅaceb iĸ iĸlediler  

ở¿seynô¿¶ d¿g¿nine baĸladēlar   471-472 b. 

 

Peygamber torununa yakēĸacak d¿ĵ¿n ĸerôi kurallara uygun olmasē 

gerekir. Bu sebeple d¿ĵ¿nde saz ­alēnmamēĸtēr: 

Ki ἲoy u d¿g¿ne Ữēldēlar ǕǣǕὙ  

Ve illǕ ­almadēlar anda hǭ­ sǕz   473 b. 

 

D¿ĵ¿n¿n ºncesinde yemeklerin ana malzemesi olan et i­in 

davarlar ve koyunlar getirilip kesilmiĸtir: 

Davarlar u Ữoyunlar her neyise  

O d¿g¿n hᵯarcēna ne yarar-ise   

 

Get¿rdiler y¿z[mey]e her bacaỮdan  

Ge­irdiler anē bir bir bē­aỮdan   474-475 b. 

 

D¿ĵ¿n yemeklerin hazērlanmasē ve sunumu i­in kazandan helkeye, 

­anaktan tepsiye, siniden kevgir ve yahnikeĸe kadar bir­ok mutfak aleti 

temin edilmiĸtir: 

¢anaỮlar tepsiler ulu Ữazanlar  

ἧaỠanlar helkeler key hᵯoĸ d¿zenler 

 

Sinǭler ­ºm­e kefgǭr yahᵯni-keĸler  

D¿z¿p baĸardēlar her d¿rl¿ iĸler  476-477 b. 

 

ķiirde, d¿ĵ¿ne katēlanlara ikram i­in hazērlanan ve bir­ok yemek 

ve tatlēdan oluĸan d¿ĵ¿n men¿s¿ ĸu ĸekildedir: ñZerde pirin­, ekĸi aĸ, 

Firengi kalye, Rumi kavurma, Moĵal´ yahni, T¿rk´ ­evirme, piyaz, kebap, 

ĸehr-i b¿ryan, hētab kºftesi, mantēlar, tatlē ­arhta saraylē samsalar, piĸmiĸ 

buĵra reĸide ve cevizlerle dolu helvaò.  

Ey¿ zerde pirinc dǕne ek(i)ĸi  

M¿cellǕ v¿ ὖarif [¿] hᵯȊb yahᵯĸi  

 

Firengi Ữalye v¿ RȊmǭ Ữavurma  

Moǣalǭ yahᵯniler T¿rkǭ ­evirme 

 

PiyǕz-ile kebǕb [u] ĸehr-i b¿ryǕn 

ởēἲǕb kºfteler ¿ mantular ey cǕn 

 

SarǕylu ἨamἨalar ĸirǭn ­arhᵯta  

Dahᵯē buǣra reĸǭde c¿mle puhᵯte   478-481 b. 
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ķair, bu d¿ĵ¿nde genel olarak sofralarē ºzel olarak da helvalarē 

tasvir ederken bunlarē Ķsrailoĵullarēna ­ºlde indirilen ñmenn (helva) ve 

selv© (bēldērcēn)òya benzetmektedir: 

Ve hem gevzileler ἲolēbd[ē] ỠelvǕ  

Zihǭ hᵯoĸ maԄide ol menne selvǕ   482 b. 

 

Bu kadar ­eĸitli ve m¿kellef hazērlanan bir sofraya zengininden 

yoksuluna t¿m Medine halkē gelmiĸ doyana kadar yemiĸlerdir. Artanē ise 

ya davet edilen halk evine gºt¿rm¿ĸ ya da yoksullar yaĵma etmiĸtir: 

ửazanlar ἲolu ἲolu biĸdi ol dem   

A¶a eἲrǕf hᵯalỮ[ē] ¿ĸdi ol dem 

 

Ulu ἲoy oldē doydē c¿mle ԄǕlem   

Yemekden tohᵯma oldē baԄŨ-ē Ǖdem 

 

Ne kim anda var-ise bay [u] yohᵯsul  

Doyup gºt¿rmege olmēĸdē meĸǣȊl 

 

Nice cehd id¿p aldēlarsa Ữaldē  

ửalanē yohᵯsula taraĸa Ữēldē    483-486 b. 

 

Bu d¿ĵ¿nde ikram edilen yemekler hi­ zayi olmamēĸ, insanlardan 

geri kalanlar gºkte kuĸlara yerde de kºpeklere nasip olmuĸtur:  

ķehirde Ữocalar aldē yigitler  

HavǕda Ữuĸlar u yirlerde itler   487 b. 

 

Ķnsanlar bu d¿ĵ¿nde o kadar doymuĸlardēr ki ete bakmamēĸ ekmek 

yemeĵi de bērakmēĸlardēr. Helvalarēn da tadēna bakan misafirler, d¿ĵ¿n¿n 

sonunda bºyle g¿zel bir d¿ĵ¿n yemeĵi tertip ettiĵi i­in Hz. H¿seyinôe ­ok 

iltifat etmiĸlerdir:  

Ete baỮmadē etmegi bēraỮdē  

¢¿n ol ỠelvǕlaru¶ ­oǣēna baỮdē 

 

Zihǭ ἲoy oldē anda zihǭ niԄmet  

ở¿seynôe Ữēldēlar ǣǕyet de raǣbet  488-489 b. 

 

4.7.2. Menkēbelerdeki nasihatler  

ķair menkēbelerde bazen bir halifenin aĵzēndan ¿­¿nc¿ kiĸi 

anlatēmēyla bazen de kendi aĵzēndan birinci kiĸi anlatēmēyla okuyucuya 

nasihatlerde bulunur. Bu nasihatler aĵērlēklē olarak d¿nyanēn faniliĵi 

¿zerine sºylenmiĸse de Hz. Eb¾ Bekirôin sahabelere nasihati gibi orduyu 

cihada teĸvik i­in sºylenmiĸ cesaretlendirici nasihatlere da metinde yer 

verilmiĸtir. Bu sebeple menkēbelerdeki nasihatlerin muhtevasē ve ne 
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maksatla sºylendiĵinin tam olarak ortaya konulabilmesi i­in her halifeye 

ait nasihat ayrē ayrē ele alēnmēĸtēr.  

Nasihatler menkēbelerin genelinde yeri geldik­e beyit beyit ifade 

edilse de dºrt yerde bir b¿t¿nl¿k i­erecek ĸekilde kaleme alēnmēĸtēr. 

Bunlardan ilki Hz. Eb¾ Bekirôin hilafetinin ilk yēllarēnda, m¿rtetlerle 

m¿cadelesini anlatan manz¾m hik©yede karĸēmēza ­ēkar. Burada 24-34. 

beyitler arasēnda dinde baĸlayan m¿rtet hareketinin ºn¿n¿ almak isteyen 

halife, hilafet makamēna ge­er ge­mez minbere ­ēkēp sahabeye ºnce 

d¿nyanēn faniliĵini anlattēĵē, sonra da onlarē cihat i­in cesaretlendirdiĵi 

nasihat dolu hutbesine ge­er:  

Duruban BȊ Bekr minbere ­ēỮdē 

ởaỮôa Ỡamd itdi ve cǕnlarē yaỮdē  

 

Pes andan Ἠo¶ra duԄǕ Ữēldē ResȊl 

Nebǭler serveri o pǕk uἨȊl 

 

Dahᵯē andan didi kim ey yǕrenler 

ởaỮôu¶ yolēna ἨēdỮ-ile girenler  

 

Bu d¿nyǕyē bil¿rsiz ­¿n fenǕdur 

Bunu¶ raỠǕtlarē renc ¿ ԄanǕdur  

 

Ki c¿mle enbiyǕlar geldi ge­di  

VefǕ bulmadē bunda Ữandē ge­di  

  

Olara Ữalmadē ­¿nkim bu vǭrǕn  

Bize da Ữalmayēsardur i yǕrǕn  

 

ởuἨȊἨan kim Nebǭôm¿z rēỠlet itdi 

Bize dǭn yolēnē bild¿rdi gitdi   

 

D¿n ¿ g¿n dǭn yolēna d¿riĸel¿m  

M¿nǕfēỮlar ile el urēĸalum  

 

A¶a m¿rted olanlarē Ữēralum   

Olaru¶ c¿mle Ữēdēnē gºrel¿m     

 

Didi bug¿n yaraǣ ed¿p ­ēỮēn siz  

Ki m¿rted olanē oda yaỮēn siz  

 

Velǭ ỮorỮma¶ siz¿¶led¿r Yaradan 

Nite ỮorỮa esed ĸol Ữurbaǣadan   24-34 b. 
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Bu nasihatte bilhassa son beyitte Ķsl©m askerinin aslana (esede) 

m¿rtetlerin ise kurbaĵaya benzetilmesi ilgin­tir. Zira aslan ne kadar 

cesursa kurbaĵa da o kadar ¿rkek ve korkaktēr. 

Hz. ¥merôin defninden sonra ĸairin d¿nyanēn faniliĵine dair 

yazdēĵē nasihat, menkēbeler i­indeki en uzun nasihattir. ķair bu beyitlerde 

okuyucuya d¿nyanēn nakĸēna aldanmamasēnē, onun ­ok hileci (mekk©r) 

olduĵu i­in tºvbe kēlēcēnē elden asla bērakmamasēnē ºĵ¿tler zira kiĸiye son 

piĸmanlēĵē fayda vermez: 

ԄAcebd¿r Ǖdeti ĸehǕ bu dehr¿¶  

ἧaỮēn aldanma naỮĸēna bu ĸehr¿¶ 

 

BeỮǕsē yoỮdur anu¶ bil fenǕdur  

ửamu leὙὙetleri bir renc ԄanǕdur 

 

Nice begler olurken geldi ge­di  

Bu fǕnǭde Ữonuban c¿mle gº­di  

 

S¿r¿l¿p gitdiler c¿mle perǭĸǕn  

Bulamayup ecel derdine dermǕn  

 

Bu bir mekkǕrdur ki key ἨaỮēnǣēl 

Dem-Ǖ-dem tevbe Ữēlēcēn ἲaỮēnǣēl  

 

Sºz¿m budur sa¶a bilgil sen [i] yǕr  

Ne iĸ iĸler-ise¶ a¶ kim ºl¿m var  

 

ửazanup yaԄnǭ bu mǕ[lē] nôidersi¶   

¢¿ mǕlik bunda Ữalursēn gidersi¶  

 

Alup gideceg¿¶ bir pǕre bezd¿r  

Bu sºzi a¶la kim gerekl¿ sºzd¿r  

 

Niceler varuban Ữabrinde g¿lmez  

Kiĸiye Ἠo¶ peĸǭmǕn aἨἨē Ữēlmaz    598-606 b. 

 

ķaire gºre eĵer insan ahiretteki halini bilseydi bir fērsat zamanē 

olan d¿nya hayatēnēn kēymetini bilir, Allahôēn emrini tutmayē da terk 

etmez:  

Eger andaǣē ỠǕl¿¶i bileyd¿¶    

Bu d¿nyǕda yanuban[ē] yaỮēldu¶  

 

Ki furἨat demini fevt itmeyeyd¿¶  

ởaỮôu¶ buyruǣēnē terk itmeyeyd¿¶    607-608 b. 
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Bundan sonra nasihatlerini sēralayan ĸair, Hak yoluna giren kiĸinin 

hem d¿nyada mesrur hem de ahiret memnun olacaĵēnē belirtir. Buna karĸēn 

kim bu yolun dēĸēna ­ēkarsa ºb¿r ©lemde yeri cehennem olacak ve baĸē 

belalarla dolu olacaktēr:   

 ķu kim hᵯoĸ vech-ile Ữēlur m¿revvet  

ԄIvaŨ-ē ởaỮôdan a¶a∂oldē f¿t¿vvet  

 

ķu kim nefis hevǕsēn bunda Ữēldē  

Anē ởaỮ g¿n gibi tǕbende Ữēldē  

  

ķu kim hᵯavf-ile terk itdi vebǕli   

Feleklerden maỮǕmē oldē ԄǕlǭ   

 

ķu kim ĸehvet[i] terk itdi tamǕmē  

Yarēn Firdevsôden aԄlǕdur maỮǕmē  

 

ķu kim ol virmedi nefse murǕdē  

Yazēldē evliyǕ silkinde adē  

 

ķu kim ởaỮ ỮorỮusunē eyledi yǕd  

D¿-ԄǕlemden hᵯarǕbē oldē ǕbǕd  

 

ķu kim nefs¿¶ hevǕsēn eyledi hᵯǕk  

HᵯudǕ hᵯǕkēnē itdi gevher-i pǕk  

 

ķu kim girdi ỠaỮǭỮi leὙὙetine    

Olar ǣarỮ oldē ởaỮôu¶ raỠmetine  

 

ķu kim bunda giriftǕr-ē hevǕdur  

ửēyǕmetde sezǕdǕr-ē belǕdur  

 

ķu kim ǭmǕndan ԄǕriyyet ola yǕr  

MaἨǭrid¿r cehennem ỠǕἨēlē nǕr  

 

¢¿ d¿nyǕda Ԅazǭz¿m m¿btelǕsēn  

ἧavǕb oldur ki ỠaỮỮēndan gelesin  

 

FedǕ Ữēl cismi terk it cǕnu¶ i­¿n  

Ki giryǕn it o ­oỮ ԄiἨyǕnu¶ i­¿n  

 

Bu d¿nyǕ ὙevỮine gel olma ỮǕniԄ  

Ki d¿nyǕ Ỡubbudur ԄuỮbǕya mǕniԄ  
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Olur luἲfunda anu¶ Ữahr-ē pinhǕn  

Bulur yoỮdan da cǕnlar cǕn cǕnǕn  

 

Ge­¿rem ǣaflet-ile Ԅºmri bir dem  

Ki seyrengǕhu¶ ola her d¿-ԄǕlem  

 

Bil¿rs¿¶ ol durur ehl-i saԄǕdet   

Ki ­oỮ ola g¿nǕhdan anda ἲǕԄat  

 

Ni­¿n ǣǕfils¿n ºl¿m gelmesinden  

ửamu aԄὖǕ Ԅamelden kalmasēndan    609-625 b. 

 

Allahôēn kulu olan biri d¿nyanēn ge­iciliĵini gºrmeli ve kendine 

gelmelidir. Eĵer gaflette olursa tamuya gidecektir ve orada zebanilerin 

elinden zakkumu yiyip hamim (kaynar su) i­ecektir: 

UzaỮ olmayasē ya banene¶ var   

ửulusu¶ tamǣa ol sulἲǕnu¶ var  

 

Bil¿rs¿n kim o c¿mle enbiyǕlar  

Gel¿ben ge­di nice evliyǕlar   

 

Bular aldanmadē d¿yǕya [ey] cǕn  

Nice bir aldanursun sen de uyan  

 

Bular yetmez mi sa¶a Ԅibret i­¿n  

Yaĸaduǣunca oldu¶ Ữatē azǣun  

 

Ķgen ǣǕfil y¿r¿mege ºl¿rs¿n   

ửamu itd¿kler¿¶ bir bir bulursun  

 

A¶ar mēsēn ỮēyǕmet g¿n¿ni hey  

G¿nǕhu¶ ­oỮ olursa diyesin vay  

 

ZebǕniler ºl¿ni yaǣlayalar  

Cehennem odlarēna dǕǣlayalara   

 

Yid¿reler sana zaỮỮȊmē anda   

Ķ­¿reler Ỡamǭmi bil ἲamuda     626-633 b. 

 

Bu kºt¿ sondan kurtulmanēn yolu ger­ek M¿sl¿man olmaktēr. 

Onun ĸartē da Allahôtan korkmaktēr: 

Ni­¿n ỮorỮmazsēn AllǕhôdan i nǕdǕn 

Ki ởaỮôdan ỮorỮmayan olmaz M¿selmǕn   
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M¿selmǕn ol M¿selmǕn ol M¿selmǕn  

M¿selmǕn olmēyan Ữoru¶maz [i] cǕn  634-635 b. 

 

Bu nasihat manz¾melerde yer alan en uzun nasihattir. Onu Hz. 

Osmanôēn Mēsēr valisi olarak atadēĵē Muhammed bin Eb¾ Bekirôe sºylediĵi 

nasihat takip eder. Hz. ¥mer hik©yesindeki ºĵ¿t kēsmē otuz sekiz beyitken 

bu bºl¿m on beĸ beyittir. Hz. Ali manzumesinde bu sayē on birken Hz. Eb¾ 

Bekirôde ise dokuzdur. Hz. Osman, Muhammedôe Mēsēr valisiyken 

adaletten ve halka merhametli olmaktan ayrēlmamasēnē tembih eder. Bunu 

da ĸeriat kurallarēnē uygulayarak yapmasēnē sºyler zira bunun ahirette 

hesabēnēn zor olacaĵēnē ona hatērlatēr:    

ResȊlô¿¶ ĸerԄi ¿zre eyle d¿riĸ   

D¿n ¿ g¿n dǭni iỠyǕ eyle iriĸ  

 

Bu dǭn yolēnda olǣēl ĸºyle ỮǕԃim  

Gice g¿nd¿z ԄibǕdet eyle dǕԃim  

 

ZǭrǕ d¿nyǕ gi­er Ǖhᵯir ºl¿m var  

Her iĸ¿¶ a¶a gºre eyle iὖhǕr  

 

G¿c¿¶ yitd¿k­e defԄ eyle belǕyē  

Esirge gºricek her m¿btelǕyē 

 

ǢaŨab ĸehvet belǕsēndan emǭn ol  

ὕul(¿)m Ữēlma o yirlerde emǭn ol  

 

Kerem Ữēl eyl¿gi key Ԅadl u dǕd it  

Hem ilde eyl¿ge resm-i nihǕd it  

 

ĶlǕ  Ԅadl eyle kim Ԅadl¿¶ Ἠorarlar  

ửamudan º¶din ol fiԄl¿¶ Ἠorarlar 

 

ķu kim ὖulm ēssēdur Ữēlma muỮarreb  

Anu¶ ὖulm¿ne olursēn muԄaὖὖeb  

 

Eger mǕl ỠǕἨēl ider¿m sa¶a dir  

VebǕli sa¶a kalur mǕl olur yir    

 

FesǕd idenler ile olma hem dem   

FesǕda ­oỮ varubdur anda Ǖdem  

 

Ey¿ dirlikleri sen ihᵯtiyǕr it   

Ey¿ ol eyl¿gi sen sa¶a yǕr it  
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Gºt¿rgil ὖulmet-i bidԄat cefǕyē  

Yet¿rgil hᵯalỮa cȊd-ile vefǕyē  

 

Dirilmek Ǖhᵯirid¿r ­¿nki ºlmek  

Niye aἨἨē ider yavuz dirilmek  

 

Gºzet kim senden º¶din iĸbu ԄǕlem  

Ne begler Ữanēn i­miĸd¿r dem-Ǖ-dem 

 

Nice devletl¿ begler yutdē eflǕk   

Nice sulἲǕnlarē ºg¿tdi bu hᵯǕk  

 

Bular yetmez mi Ԅibret Ữēl tedebb¿r  

Her iĸ¿¶ Ἠo¶ēnē eyle tefekk¿r   714-729 b. 

 

Menkēbelerdeki son nasihat ise Hz. Ali bºl¿m¿nde, okuyuculara 

sºylenen ºĵ¿tlerdir. Bu ºĵ¿tler, halifenin hilafet makamēna ge­tiĵi 

zamanda, d¿nyanēn ve d¿nyevi makamlarēn ge­iciliĵi ¿zerine sºylenmiĸ 

sºzlerdir. Burada ĸair, Hz. Aliônin halifelik dºnemini m¿cadele i­inde 

ge­irdiĵini bildiĵi i­in bu beyitlerde, okuyucuyu hilafet makamēna ­ēkmēĸ 

bir zatēn sevin­li halinden uzaklaĸtērēp ©deta bu halifenin ciĵer yakēcē 

vefatēna hazērlamak maksadēyla onlarēn nazarlarēnē d¿nyanēn ge­iciliĵine 

hatērlatan h¿z¿n ve nasihat dolu sºzlere yer vermiĸtir. Bu bºl¿m 

nasihatlerin uzunluĵu a­ēsēndan en kēsa bºl¿md¿r. Toplam 11 beyitten 

meydana gelmektedir: 

HemǕn kim gºlgeye kiĸi oturdē   

Biraz di¶len¿ben gir¿[ye] durdē  

 

¢¿ bir sǕԄat i­¿n aldanma ey yǕr  

D¿n ¿ g¿n ἲaԄǕt eyle sen d¿r¿ĸ yǕr  

  

Dahᵯē deryǕ durur d¿nyǕ misuǕlde   

Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda  

 

Kimi Ԅºmr¿¶ durur bilgil sen anda  

Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda  

 

Ecel yili irer bir g¿n nigǕhǭ  

Kimi[ni] ǣark ider Ữēlursun Ǖnēe  

 

Eger baỠrǭ deg¿lse¶ boǣulursun  

Gem¿¶ [de] ǣarỮ olur sen boǣulursun  
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Ve ger var-ise hᵯoĸ sen¿¶ kemǕl¿¶   

Meded ir¿ĸ¿ben dutalar el¿¶  

  

ķolar kim iĸlemedi ἲayyibǕtē  

Olarē ǣarỮ idiser seyyiԃǕtē   

 

Gel imdi Ữēl Ԅamel d¿r¿ĸ sen ey yǕr  

Bu dehr¿¶ nefsine aldanma zinhǕr  

 

ửo bu fǕnǭyi sen dut ol beỮǕyē   

D¿r¿ĸ maԄmȊr idegºr sen beỮǕyē  

 

Yed¿r¿rse¶ bug¿n sen niԄmet¿¶i  

ԄĶmǕret eyleyesin cennet¿¶i   808-818 b. 

 

Elbette ki insanlarē eĵitmek, onlarē ahlaklē olarak yetiĸtirmek 

amacēyla yazēlan dini i­erikli manz¾m hik©yelerin nasihatlerle dolu olmasē 

bu tarz eserlerden beklenen bir ĸeydir. Zaten ­alēĸma konumuz olan 

menkēbelerde nasihat bºl¿mleri sadece yukarēdaki beyitlerden meydana 

gelmemektedir. ķair, bir­ok yerde bir veya birka­ beyitten m¿teĸekkil 

nasihatler de vermiĸtir. Buna Hz. ¥merôin halifelik i­in d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ iki isim 

olan Hz. Osman ve Hz. Aliôye verdiĵi nasihatler ºrnek olarak 

gºsterilebilir: 

Bunē dey¿p y¿zin ԄOsumǕnôa dºndi  

Ķĸit ne sºyler¿m dey¿p buyurdē 

 

Eger­i kim hᵯalǭfe sen olasēn  

HᵯēἨēmlaru¶a yiglik virmeyesin 

 

¦meyye aἨlēna yiglik vir¿rse¶  

Olarē yigreg¿ben gºnder¿rse¶ 

 

ZiyǕn iders¿¶ anē ĸºyle bilgil  

PeĸǭmǕn olasēn hele ἨaỮēnǣēl 

 

Pes andan y¿z¿ni ԄAlǭôye dºndi  

NaἨǭỠat id¿p a¶a ĸºyle didi 

 

Eger hᵯalǭfe sen olasēn ey yǕr    

HᵯaἨēmlaru¶a yiglik virme zinhǕr 

 

Vir¿rse¶ ger ziyǕna uǣrayasēn  

PeĸǭmǕn olasēn Ἠo¶ra dºnesin 
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Eger­i hᵯoĸ naἨǭỠat Ữēldē ey yǕr  

Yarasēndan Ữēlurdē dem-be-dem zǕr  545-552 b. 

 

4.7.3. Menkēbelerdeki r¿ya motifi ve vasiyetler 

Edebiyatēmēzda ĸairler r¿ya motifine, yazdēklarē eserin kurgu 

yºn¿n¿ zenginleĸtirmede ve telif ettikleri manz¾menin sanatsal deĵerini 

arttērma noktasēnda ºnemli iĸlevler y¿klemiĸlerdir. ¥zellikle r¿yanēn 

gelecekteki olaylardan haber vermek veya kahramana rehberlik etmek 

iĸlevi, kurgulanan olayēn akēĸēnē yºnlendiren, Ķlahi bir m¿dahale ile emir 

ve isteklerin kahramana iletilmesini saĵlayan olaĵan¿st¿ bir durumun ĸiire 

d©hil olmasēnē saĵlamaktadēr.103 

Menkēbelerde de iki halifenin ĸehadetinde, gºrd¿kleri d¿ĸ etkili 

olmuĸtur. Bunlar Hz. Osman ile Hz. Aliôdir. Hz. Osman, d¿ĸ¿nde Hz. 

Peygamberi gºrm¿ĸ ve Allah Resul¿ ona hazēr olmasēnē sabah yanēna 

geleceĵini sºylemiĸtir. Kuĸatma altēnda olan halife, bunu ºleceĵine iĸaret 

olarak kabul etmiĸtir:   

Meger ki bir gice ԄOsumǕn uyurdē   

D¿ĸ¿nde pes ResȊluôllǕhôē gºrdi 

 

Didi ԄOsumǕnôa var kim ỠǕŨēr olǣēl  

ἧabǕỠ bize gel¿rsin ĸºyle bilgil   762-763 b.  

 

Bu r¿yanēn sabahēnda, sarayēn arka duvarēnē yēkēp i­eri giren biri 

tarafēndan Hz. Osman ĸehit edilmiĸtir: 

ἧabǕỠ oldē ve ­¿nkim durdē ԄOsumǕn 

ởaỮôu¶ emrine boyun virdi ey cǕn 

 

ệuỠǕ vaỮtinde iderdi tilǕvet  

Umardē kim nice olur ԄalǕmet  

 

SarǕy ardēn daluban gºrdi anē  

ķehǭd eylediler ol gºrkl¿ cǕnē   764-766 b. 

 

Hz. Ali de aynē ĸekilde Hz. peygamberi gºrm¿ĸ ve ona da 

Resulull©h yakēnda kendisine kavuĸacaĵēnē sºylemiĸtir: 

Meger bir gice d¿ĸde ԄAlǭ   ey cǕn  

ResȊlôi gºr¿beni oldē ĸǕdǕn  

 

ResȊluôllǕh ԄAlǭôye didi anda  

YaỮēnda gelisersin sen de bunda  

 
103 Fatma Yēldērmēĸ, ñĶslam´ Destanlarēn R¿ya Motifi Baĵlamēnda Ge­iĸ Dºnemleri - 

Transētēonal Perēods Of Islamēc Epēcs In The Context Of Dream Patternò, Uluslararasē 

Sosyal Araĸtērmalar Dergisi - The Journal of International Social Research 9/46 (2016), 

159. 



  

58 

ԄAlǭ ­¿nkim bu d¿ĸi gºrmiĸ-idi   

BeỮǕya gitmegine irmiĸ-idi   864-866 b. 

 

B¿y¿k bir kargaĸa zamanēnda hilafet vazifesini y¿r¿ten Hz. Ali, 

Ķbn-i M¿lcem adlē bir harici tarafēndan ĸehit edilmiĸtir. Menkēbelerdeki bu 

iki r¿ya; veliler ve gºnl¿ temiz inan­lē kiĸiler tarafēndan gºr¿ld¿ĵ¿ne 

inanēlan, m¿jdelemek yanēnda korkutmak, uyarmak ve haber vermek gibi 

iĸlevleri olan Rahmani bir r¿ya104  ºzelliĵi gºstermektedir. 

ñVasiyyetò kavramē ise fēkēhta, ñkiĸinin malēnē ºl¿m sonrasēna 

baĵlayarak bir ĸahsa veya bir kuruma, hayēr i­in baĵēĸ yoluyla temlik 

etmesiòne denirken ñves©yetò ñbir baĸkasēndan ºl¿m sonrasēnda bir ĸeyin 

yapēlmasēnē istemekò anlamēna gelmektedir.105 Menkēbelerde Hz. Osman 

hari­ diĵer ¿­ halifenin bazē vasiyetlerde bulunduklarēnē gºrmekteyiz. 

Ancak menkēbelerdeki bu vasiyetlerden, halifelerin sahabelerden veya 

yakēnlarēndan ºld¿kten sonra yapēlmasēnē istedikleri ĸeyler 

kastedilmektedir. Bu ¿­ halifeden Hz. Eb¾ Bekir ve Hz. ¥mer, Hz. 

Peygamberôin yanēna defnedilmeyi vasitey etmiĸtir. Bu iki halifenin 

ºld¿kten sonra sahabelerden yapmalarēnē istediĵi vasiyetlerin tamamē ĸu 

ĸekildedir: 

 

Tablo 2 Ķki halifenin vasiyetinin karĸēlaĸtērēlmasē 

Hz. Eb¾ Bekirôin Vasiyeti 

138-142 b. 

Hz. ¥merôin Vasiyeti 

554-561 b. 

Dah┤ē ­¿nkim namǕzumē ēlasēz 

CenǕzem ravŨa ºn¿nde oyasēz 

Didi ĸol vat ki ben ºlem gelesiz  

Yuyubanē namǕzumē ēlasēz 

Ķleri varasēz biri¶¿z anda   

Diyesiz yǕ ResȊluôllǕh ki bunda 

CenǕzem gºt¿r¿p ravŨaya varu¶ 

apunu¶ aĸrasēnda ĸºyle duru¶ 

Get¿rd¿k ĸol eri kim yoldaĸēndē  

Maǣarada bile hem Ǖldaĸēndē 

Bir¿¶¿z iler¿ apuya varsun  

O ravŨa apusēnda ĸºyle dursun 

Eger isterse emr id¿b beni siz  

Ķ­er¿ oyuban defn eyleyesiz 

Dey¿¶  kim ey ResȊl ol Ǖldaĸu¶ē 

ķu dǭni Ǖhir iden yoldaĸu¶ē 

Eger istemez ise beni ol H┤Ǖn   

Ba ǭᾺa ilet¿p defneyle¶ ey cǕn 

Dilerse¶ h┤oĸ atēnda defn idel¿m 

Dilemezse¶ gºt¿rel¿m gidel¿m 

é 
Bunē sºyley¿beni o¶ra duru¶  

abȊl itmes-ise pes gir¿ dºn¿¶ 

é 
CenǕzemi pes anda gºt¿resiz  

Ba ǭᾺa ilet¿ben defn idesiz 

 

 
104 Mehmet Emin Bars, ñT¿rk K¿lt¿r¿nde R¿ya ve Battal Gazi Destanēônda Ķĸlevleriò, 

International Journal of Language Academy 3/6 (01 Ocak 2015), 84. 
105 Abd¿sselam Arē, ñVasiyetò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 2012), 42/552. 
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Ķki halifenin vasiyetlerinde bazē farklēlēklar da vardēr. ¥rneĵin Hz. 

Eb¾ Bekir, Hz. ¥merôe halifelikle ilgili birka­ nasihat edip ona vasiyetini 

a­ēklar. Halifenin, vasiyeti ise ºld¿kten sonra evindeki eski kilimiyle 

kefenlenme isteĵidir: 

Ki bir eski kilim¿m var anē sen   

Ben¿m-­¿n ol kilimi eyle kefen  

 

Ki zǭrǕ ben giyerd¿m anē Ǖnda   

Bu dǭn yolēna gird¿g¿m zamǕnda 

 

G¿nǕhum ­oỮluǣ-i­¿n aǣlar-id¿m  

Y¿reg¿m derd odēna ἲǕǣlar-id¿m 

 

Gºzim¿¶ yaĸlarē kilimde ­oỮdur  

Ba¶a ởaỮ ỠaŨretinden ol ἲanēỮdur   

 

Kefen ed¿¶ bu kilimi ba¶a siz  

Ki hᵯoĸnud idesiz anda beni siz   133-137 b. 

 

Hz. Ali ise oĵullarē Hz. Hasan ve H¿seyinôden, ºld¿kten sonra 

yapmalarēnē istediĵi esrarengiz bir olayē vasiyet etmiĸtir. Bu vasiyetinde 

Hz. Ali, cenazesini kara ­ar ºrt¿l¿ bir adam tarafēndan alēnēp deve ¿st¿ne 

konularak defnedilmek i­in ĸehrin dēĸēna ­ēkarēlacaĵēnē sºylemiĸtir. Bu 

vasiyetinde halife, evlatlarēnēn o gizemli zata engel olmamalarēnē, aksine 

yardēm etmelerini tembih eder: 

ķu vaỮtin kim ºlem beni yuyasēz    

Kefenley¿p namǕzumē Ữēlasēz  

 

CenǕzemi Ữoyasēz ben¿m evde   

Oturup bekleyesiz hem yanumda    

 

Gice olucaǣēz bir kiĸi gele 

SiyǕh ­Ǖr ºrt¿n¿p bir deve-ile   

 

CenǕzem viresiz siz ol yigide   

Deveye berkid¿p ol ala gide  

 

Beni Ữoyup deveye bile gide  

Sºylemey¿p ol ki devesin yide    

 

Bele gides¿¶¿z anu¶  yanēnca   

Beni ĸehr¿¶ ucuna iletince  
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Dºn¿p andan gir¿ gelin siz ey cǕn 

ởaỮôu¶ emri budur olma¶ perǭĸǕn  870-876 b. 

 

Her ¿­ halifenin vasiyetlerindeki ortak tek nokta vasiyetin ºncesi 

veya sonrasēndaki olaĵan¿st¿ durumlardēr. Zira Hz. Eb¾ Bekir ve Hz. 

¥merôin vasiyetlerinde Resulull©hôēn kabrinin yanēna defnedilmelerinin 

ĸartē Allah Res¾l¿ôn¿n onlarē kabul ettiĵini sºylemesidir. Bu ĸartē 

vasiyetlerine bizzat halifeler kendileri koymuĸlardēr ve bu olaĵan¿st¿ 

durum ºl¿mlerinden sonra aynen ger­ekleĸmiĸtir. Hz. Aliôde ise ºncelikle 

ºl¿m¿nden sonraki olayē ­ocuklarēna bildirip onu vasiyet etmesi, ikincisi 

ise bu vasiyetinin ºl¿m¿nden sonra aynen ger­ekleĸmesi hatta o siyah ­ar 

ºrt¿l¿ adamēn Hz. Aliônin kendisi oluĸu olaĵan¿st¿ bir durumdur.      

   

4.7.4. Menkēbelerdeki sayēlar ve kullanēmlarē   

Menkēbelerde tespit edilen sayēlara, m¿ellifin genelde sembolik bir 

mana y¿klemediĵi, daha ­ok sayēsal bir deĵer olarak ĸiirlerde tercih ettiĵi 

gºr¿lmektedir. ñSayē sēfatē, belgisiz sēfat, zarf, ikileme ve zamirò gibi 

kelime t¿rleri etrafēnda kullanēlan sayēlara, metinde ­ok fazla yer 

verilmemiĸtir. Manz¾melerde 1ôden 100 bine kadar farklē basamak 

deĵerleriyle karĸēmēza ­ēkan sayēlar ve mēsralarda kendilerine y¿klenen 

gºrevleri ĸu ĸekildedir: 

 

4.7.4.1. Bir sayēsē ve kullanēm alanē  

Manz¾melerde en ­ok kullanēlan rakam ñbirò sayēsēdēr. Sēfattan 

zarfa, isimden zamire kadar bir­ok kelime t¿r¿nde bu rakama yer 

verilmiĸtir. Bu kullanēmlardan hi­biri sembolik olmayēp daha ­ok Divan 

ĸiirinin genelinde olduĵu gibi belirtilen kelime t¿rlerindeki gramatikal 

ºzellikleri106 a­ēsēndan kullanēlmēĸlardēr: 

¶ Ķsim olarak ñbirò sayēsē: 

Bu sºzi di¶ledi a Ǖb ­erisi  

HemǕn arslana dºndi her birisi   36 b. 

 

¶ Belgisiz sēfat olarak ñbirò sayēsē: 

Gel imdi di¶le benden bir ỠikǕyet 

Ki rǕvǭler ēlur bºyle rivǕyet   1 b. 

 

Bu sºzi iĸid¿p ¦mm¿ Seleme  

 Oturup baĸladē birỮa­ kelǕma   344 b. 

 

 

 
106 Meltem Kēzmaz, XVI. y¿zyēl Klasik T¿rk ķiirinde Sayēlar Mitolojisi / Mythology of 

numbers in XVI. century-Classical Turkish poetry (Gazi ¦niversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿ / T¿rk Dili ve Edebiyatē Ana Bilim Dalē / Eski T¿rk Edebiyatē Bilim Dalē, Y¿ksek 

Lisans Tezi, 2016) ((Tezno: 462281)), 13. 
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¶ Asēl sayē sēfat olarak ñbirò sayēsē: 

Ki bir eski kilim¿m var anē sen   

Ben¿m-­¿n ol kilimi eyle kefen   133 b. 

 

¶ ¦leĸtirme sēfatē olarak ñbirò sayēsē: 

Gerek ĸimden-gir¿ dirlik a­asēz  

Birer yigide varup h┤oĸ ge­esiz   335 b. 

 

¶ Belgisiz zamir olarak ñbirò sayēsē: 

amunu¶ ensi end¿ben dururdē  

Bilemey¿b biri birini  ērdē   100 b. 

 

¶ Zarf olarak ñbirò sayēsē: 

Ὰ¥mer didi ki h┤oĸ ola vireyin  

 Ne mi dǕr vardur anē bir gºreyin  320 b. 

 

¶ Ķkileme olarak ñbirò sayēsē: 

Ne iĸitdiyse bir bir  diy¿virdi  

anasu¶ begini o  ile urdē   237 b. 

 

4.7.4.2. Ķki sayēsē ve kullanēm alanē  

Menkēbelerde iki rakamē hem Hz. Eb¾ Bekirôin hilafet s¿resi i­in 

hem de ñbirò sayēsē gibi kelimenin gramatikal ºzellikleri yºn¿nden 

kullanēlmēĸtēr:   

Pes andan BȊ Bekr ēldē imǕmet 

Ķki yēl altē ay itdi h┤ilǕfet    113 b. 

 

¶ Ķsim olarak ñikiò sayēsē: 

¢ekiĸmiĸdi EbȊ Bekr oǣlē ile   

Dºg¿ĸm¿ĸdi bular ikisi bile   736 b. 

 

¶ Asēl sayē sēfat olarak ñikiò sayēsē: 

Bu iki  Ữēzlaru¶ ­¿n bitdi iĸi  

Bularu¶ vafēnē bilmeye kiĸi   503 b. 

 

¶ Zarf olarak ñikiò sayēsē: 

M¿bǕrek gºgsini pes iki  yardē  

Ὰ¥mer anē gºricekin ­aǣērdē   521 b. 

 

4.7.4.3. ¦­ sayēsē ve kullanēm alanē  

Halk hik©yelerinde bilhassa masallarda padiĸahēn ¿­ kēzē veya ¿­ 

oĵlunun olmasē, ¿­ g¿n ¿­ gece yolculuk yapēlmasē, olayēn kahramanēna 

¿­ soru sorulmasē, insanēn ĸu hayatta ¿­ hakkēnēn oluĸu ve ñĶyi ĸeyler hep 
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¿­ kere olur.ò kaidesi gibi107 ñ¿­ò sayēsē etrafēnda oluĸturulan farklē 

sºylemler vardēr. Metinde Hz. Aliônin yiĵitliĵi anlatēlarken d¿ĸman 

askerini kaldērēp ¿­ kere baĸēnēn ¿st¿nde ­evirdikten sonra yere ­almasē 

anlatēlēr:     

Eredi pes ᾺAlǭ ol dem ed¿p cȊĸ  

uĸaǣu¶dan dutuban aldurur h┤oĸ   

 

Pes ¿­ kez baĸēna ­evirdi anē  

Yire ­aldē hem ol iti yabǕnē   268-269 b. 

 

ñ¦­ò rakamēnēn manz¾m hik©yelerdeki diĵer kullanēmē ise sayēsal 

bir deĵer olarak karĸēmēza ­ēkar. 

¶ Sayē sēfat olarak ñ¿­ò sayēsē: 

 azanur g¿nde bir altunē gizler  

Ba¶a ¿­ denk vir¿r ǣayrēnē gizler  510 b. 

 

4.7.4.4. Beĸ sayēsē ve kullanēm alanē  

Bu sayē sadece Hz. Aliônin hilafet s¿resiyle ilgili sayēsal bir deĵer 

olarak kullanēlmēĸtēr: 

H┤ilǕfetde ­¿n oldē beĸ yēl ey cǕn  

Ķriĸdi ba ᾺAlǭôye emr-i S¿bǕn    806 b. 

 

4.7.4.5. Altē sayēsē ve kullanēm alanē  

 Bu sayē ilk olarak Hz. Eb¾ Bekirôin hilafet s¿resi i­in ikinci olarak 

da Hz. ¥merôin vefatēndan sonra halifelik se­iminin yeniden baĸladēĵē 

zamanē belirtmek i­in kullanēlmēĸtēr:    

 Pes andan BȊ Bekr ēldē imǕmet 

 Ķki yēl altē ay itdi h┤ilǕfet    113 b.  

 

 Ὰ¥mer d¿nyǕdan itdi irti Ǖli   

 H┤ilǕfet yiri aldē ĸºyle h┤Ǖlǭ 

 

 ¢¿ m¿ddet altē ay oldē tamǕmē  

 Dirildi pes a Ǖbe h┤Ǖ u ᾺǕmē   636-637 b. 

 

4.7.4.6. Yedi sayēsē ve kullanēm alanē  

Fars­a ñheftò ve Arap­a ñsebóaò kelimeleriyle de adlandērēlan 

ñyediò sayēsē Divan ĸiirinde ­oĵu kez ñyedi felek, heft felek, heft ©sm©n, 

yedi efl©k, yedi ­arh, heft ­arh, yedi kat gºk, ­arh-ē heft¿m´n, yedi gerd¾n, 

yedi erk©n, t©rem-i heft t©k, yedi ­´n´ ­anak, yedi s©k´ò gibi kelime 

 
107 Annemarēe Schēmmel, Sayēlarēn Gizemi, ­ev. Mustafa K¿p¿ĸoĵlu (Ķstanbul: Kabalcē 

Yayēnevi, 1991), 69; Kēzmaz, XVI. y¿zyēl Klasik T¿rk ķiirinde Sayēlar Mitolojisi / 

Mythology of numbers in XVI. century-Classical Turkish poetry, 56. 
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gruplarēyla ifade edilir.108 Ancak menkēbelerde sadece bir yerde o da 

sembolik anlamēn ºtesinde daha ziyade ­okluĵu ifade i­in bu rakam 

kullanēlmēĸtēr. O da Hz. Aliôyle Muaviye arasēnda ger­ekleĸen ñyedi 

savaĸòtēr: 

Yidi kez itdiler cengi i yǕre  

ᾺAlǭôye bulmadēlar alǕ ­Ǖre   826 b. 

 

4.7.4.7. On, on iki  sayēlarē ve kullanēm alanlarē  

Bu sayēlar menkēbelerde halifelerin hilafet s¿releri ile ilgili 

kullanēlmēĸtēr. Bu rakamlar gramatikal olarak 505. beyitte isim ve 704. 

beyitte ise sayē sēfatē olarak kullanēlmēĸtēr:  

Ὰ¥mer ­¿n eyledi anda h┤ilǕfet  

Ki on yēl altē ay oldē tamǕmet    505 b. 

 

amu ᾺOs⌂mǕnôu¶ iĸin ol d¿zerdi  

Dah┤ē mektȊblarēn hem ol yazardē   

 

H┤ilǕfet eyledi hem on iki yēl   

H┤udǕônu¶ ¿kmi irdi a¶a da bil   703-704 b 

 

4.7.4.8. On yedi sayēsē ve kullanēm alanē  

K©disiye Savaĸēônda, kumandanē olan Hz. Ali, Acem tarafēndan 

karĸēsēna ­ēkan savaĸ­ē ile baĸa baĸ bir m¿cadeleye giriĸmiĸtir. Bu 

m¿cadelede d¿ĸman askeri Hz. Aliôye on yedi kez saldērmēĸ hamle 

kēlmēĸtēr. Bilindiĵi ¿zere Eb¾ M¿sl¿m ya da Melik Daniĸmendôin 

hik©yeleri gibi pop¿ler T¿rk efsanelerinde bu sayē, ñon yedi savaĸta on 

yedi kahramanēn ya ºld¿r¿ld¿ĵ¿ ya da yaralandēĵēò bir olayla beraber 

anēlēr.109 Manz¾m hik©yelerde de bu minvalde bir kullanēm karĸēmēza 

­ēkar. Menkēbede kahraman ger­i yara almamēĸtēr ama d¿ĸman askeri 

yaralamak i­in on yedi kez saldērmēĸtēr. Bu sayē aynē mēsrada gramatikal 

olarak da asēl sayē sēfatē gºrevindedir:    

Gel¿ben on yidi kez amle ēldē  

ᾺAlǭ amlesin anu¶ c¿mle avdē   276 b. 

 

4.7.4.9. Kērk sayēsē ve kullanēm alanē  

Edebiyatta bir­ok sembol¿ ve gizemi kendi ¿zerinde barēndēran bu 

sayē110 menkēbelerde sadece bir deyim i­inde kullanēlmēĸ olan bir sayēsal 

deĵer olarak karĸēmēza ­ēkar: 

 
108 Kēzmaz, XVI. y¿zyēl Klasik T¿rk ķiirinde Sayēlar Mitolojisi / Mythology of numbers in 

XVI. century-Classical Turkish poetry, 100. 
109 Schēmmel, Sayēlarēn Gizemi, 241-242. 
110 Kenan Bozkurt - Hacer Bozkurt, ñSayēlarēn Gizemli D¿nyasē: K¿lt¿r ve Edebiyatta Sayē 

Sembolizmiò, Batman ¦niversitesi Yaĸam Bilimleri Dergisi 1/1 (2012), 724-727; Kēzmaz, 
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Her iĸ¿¶ alēna ĸºyle irerdi  

ķerǭᾺatde Ữēlē ol ỮērỮ yarardē   175 b. 

 

4.7.4.10. Altmēĸ ¿­ sayēsē ve kullanēm alanē  

Bu rakam, Hz. Peygamberôin vefat yaĸēnē akla getirmektedir. 

Bilindiĵi ¿zere Hz. Peygamberôin 63 yēllēk ºmr¿, ay takvimine gºre 

hesaplanmēĸ olup g¿neĸ yēlēna gºre bu yaĸ,  61ôdir.111 Menkēbelerde de yine 

ay yēlēna gºre 63 yaĸēnda ĸehit edilen Hz. Aliônin vefat yaĸē nazara 

verilmiĸtir:  

¢¿n irdi altmēĸ ¿­ yaĸa bil anē  

Ķĸid¿rse¶ ideyin h┤oĸ beyǕnē   805 b. 

 

4.7.4.11. Y¿z sayēsē ve kullanēm alanē  

Bu sayē bin sayēsēyla beraber, sadece bir beyitte bir sºz sanatē 

unsuru olarak kullanēlmēĸtēr:  

Sa­ēnda s¿nb¿l¿¶ boynunda bi¶ dǕǣ 

Lebinden lǕlen¿¶ baǣrēnda y¿z ἲǕǣ  415 b. 

 

4.7.4.12. Beĸ y¿z sayēsē ve kullanēm alanē  

Bu sayē, Hz. H¿seyinôin ķehr-i B©n¾ôyla evlenirken verdiĵi d¿ĵ¿n 

yemeĵinin ihtiĸamēnē ve bolluĵunu gºstermek i­in sayēsal bir veri olarak 

kullanēlmēĸtēr: 

H┤azǭnedǕr bu sºzi ­¿n iĸitdi  

Ki beĸ y¿z davar alup vardē gitdi  325 b. 

 

¢ēardē h┤az[nedǕr] c¿mle olanē  

Ki beĸ y¿z deve y¿kletdi revǕnē   327 b. 

 

4.7.4.13. Bin sayēsē ve kullanēm alanē  

Bu sayē beĸ y¿z sayēsēyla birlikte bir sºz sanatē i­inde bulunmanēn 

dēĸēnda, tamamē sayēsal bir veri olarak kullanēlmēĸtēr. Gramatikal olarak bu 

sayēlarēn tamamē asēl sayē sēfatē gºrevindedir: 

Meger kim bi¶ kiĸi Mērôu¶ ilinden  

ķikǕyet itdiler heb beglerinden     707 b. 

 

Sa¶a ben iĸde bi¶  altun virey¿m   

Ǣani ed¿p murǕda irg¿rey¿m   852 b. 

 

 

 

 

 
XVI. y¿zyēl Klasik T¿rk ķiirinde Sayēlar Mitolojisi / Mythology of numbers in XVI. century-

Classical Turkish poetry, 148-155; Schēmmel, Sayēlarēn Gizemi, 265-274. 
111 ñPeygamberimiz 61 yaĸēnda mē, 63 yaĸēnda mē vefat etti?ò, 11 Aĵustos 2013. 
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4.7.4.14. On bin sayēsē ve kullanēm alanē  

Menkēbelerde, on bin sayēsē ve diĵer t¿m sayēlarēn sembolik 

herhangi bir kullanēmē olmayēp tamamēna sayēsal birer veri olarak ĸiirde 

yer verilmiĸtir:   

¢¿ leĸker cemᾺ olup on bi¶ erdi  

Bulara H┤Ǖlidôi baĸ dikdi virdi    38 b. 

 

Ki on bi¶ ­eri cemᾺ eyledi derǕl  

Olara H┤Ǖlidôi baĸ ēldē fǭôl- Ǖl    54 b. 

 

4.7.4.15. Yigirmi bin sayēsē ve kullanēm alanē  

Sadece sayēsal bir deĵer olarak kullanēlmēĸtēr. Bu sayē, ilk beyitte 

bir isimken ikinci beyitte bir asēl sayē sēfatēdēr: 

¢¿ cemᾺ oldē ­eri yigirmi bi¶ var  

ᾺAlǭôyi bi¶lere baĸ dikdi ey yǕr   184 b. 

 

Gº­¿ben ondēlar yevmen fe-yevmen   

Yigirmi bi¶ ­eri idi cemǭᾺan   188 b. 

 

4.7.4.16. Y¿z bin sayēsē ve kullanēm alanē  

Beyitlerde, asēl sayē sēfatē olarak kullanēlmēĸtēr:  

Ki y¿z bi¶ eri cemᾺ eyledi ol it 

Y¿ridi KȊfeôye ad id¿b iĸit     51 b. 

 

Bularu¶ ­¿nki cenged¿r umusē  

¢¿ y¿z bi¶ leĸker oldēlar amusē  248 b. 

 

4.7.5. Menkēbelerdeki kiĸi ve mek©n unsurlarē   

Menkēbeler, olduk­a kalabalēk bir kahraman kadrosuna sahiptir. 

Bu durum, manz¾melerin tarihi bir ger­eĵe dayanmasēndan 

kaynaklanmaktadēr. Manz¾melerdeki kahramanlarēn isim ve ¿nvanlarē 

alfabetik olarak ĸu ĸekildedir: ñAbb©s, Abdullah bin ¥mer, Amr bin Ąs, 

B¿zdic©r(III. Yezdicer), Cemile (Koca karēnēn kēzē), Eb¾ L¿ôl¿, Eb¾ 

L¿ôl¿ôn¿n efendisi, H©cib, Halid bin Velid, Hazinedar, Hz. Ądem, Hz. Ali, 

Hz. Ali-i Murtaza, Hz. Ayiĸe, Hz. Davud, Hz. Fatma, Hz. Hamza, Hz. 

Harun, Hz. Hasan, Hz. H¿seyin, Hz. Ķbrahim, Hz. Ķdris, Hz. Ķsa, Hz. 

Muhammed Mustafa, Hz. Musa, Hz. Nuh, Hz. Osman bin Aff©n, Hz. ¥mer, 

Hz. ķ´t, Hz. Yahya, Hz. Zekeriyya, Kel´m (Hz. Musa), Kisr©, Koca karē, 

Mariya, Merv©n, Muaviye, M¿lcem oĵlu, M¿slime-i Kezz©b, Resulullah, 

Saôd bin Ebi Vakk©s, ķehr-i B©n¾, ķir-i Merd©n, ķir-i Yezd©n, ¦mm¿ 

Seleme, Vahĸ´, Yezidò  

Dah┤ē ĶbrǕhǭm gºrmek dilerse    

Vi Ǖline anu¶ irmek dilerse   791 b.     
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Anasē bu yigid¿¶ FǕἲēmaôdur  

Babasē kim ԄAlǭ-i MurtaŨǕôdur   448 b. 

 

Bularu¶ gitdi ­¿nkim gº¶li pasē  

Bunu¶ ēz ardeĸi ol MǕriyǕôsē   501 b. 

 

ķiirlerde Allahôēn ñAll©h, ¢alab, H©d´, Hak, H©lēk, Hud©, Ķl©h, 

Mevl©, Rahm©n, R©zēk ve S¿bhan, Tanrēò isimlerine ayrēca Allahôēn 

sēfatlarēndan ñlem yezelò sēfatēna yer verilmiĸtir: 

Mu Ǖbil gel¿ben dirdi ᾺAlǭôye  

O Ta¶rē arslanē gir­ek velǭye   261 b. 

 

amu¶uz AllǕhôa ēmarladum uĸ  

¢alabôum doǣrē yolēn eyleye cȊĸ  186 b. 

 

CihǕnu¶ ᾺǕdeti budur ezelden  

Hem ºyle ¿km olubdur Lem Yezelôden  643 b. 

 

Ayrēca ñBakióa, Hayber, K¾fe, Med́ne, Mēsēr ve ķ©mò ĸeklinde 

olaylarēn yaĸandēĵē ĸehir ve mek©nlarēn isimleri de manz¾melerde 

ge­mektedir:  

Eger istemez ise beni ol H┤Ǖn   

BaỮǭԄa ilet¿p defneyle¶ ey cǕn     142 b. 

 

Nice azǣēnlar ǭmǕna get¿rd¿m  

Dah┤ē Hᵯayber apusēn ben opardum  222 b. 

 

HemǕn MervǕn bu sºzleri iĸitdi  

Medǭneôden ya¶a y¿z utdē gitdi  697 b. 
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5. Menkēbelerin Tenkitli Metn i 

M¿ellifi belli olmayan menkēbelerin farklē k¿t¿phanelerden tespit 

ve temin edilen altē n¿shasē esas alēnēlarak tenkitli metinleri 

oluĸturulmuĸtur.  

5.1. N¿sha tavsifi 

Manz¾melerin tenkitli metin oluĸturulurken kullanēlan altē 

n¿shanēn ºzellikleri ĸu ĸekildedir: 

5.1.1. ¢N1 n¿shasē: ķahsi k¿t¿phanemizde yer alan ñTerceme-i 

Siyer-i Neb´ò adlē mesnevinin sonunda, 437b-452a varaklarē arasēndaki 

mecmuada toplam beĸ hik©ye bulunmaktadēr. Mecmuanēn da i­inde yer 

aldēĵē yazmanēn cilt ebadē 20,50 cm x 16,50 cm ve yazē ebadē ise 17,50 cm 

x10 cmôdir. Mecmuanēn bazē sayfalarēnda lekeler, silinmeler ve su 

temasēndan kaynaklē m¿rekkep akēntēlarē vardēr. K©ĵēdē aherli, samani 

renkte ve ince olup ĸirazesi daĵēnēk deĵildir. Her sayfasē 17 satērdan 

oluĸmaktadēr. Eserin tamamē nesih hattē ile yazēlmēĸ olup Arap­a ifadelerle 

bazē T¿rk­e kelimelerde hareke de kullanmēĸtēr. Mecmuada metin ve 

baĸlēklar kērmēzē cetveller i­inde siyah m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. 

5.1.2. ¢N2 n¿shasē: ¢orum Hasan Paĸa Ķl Halk K¿t¿phanesinde 

19 Hk 1122 demirbaĸ numarasēna kayētlē, ñTerceme-i Siyer-i Neb´ò112 adlē 

eserin sonunda 348a-359b varaklarē arasēnda tēpkē ¢N1 n¿shasēnda olduĵu 

gibi beĸ manz¾m hik©yenin de bulunduĵu bir mecmua vardēr. Burada 

¢N1ôin sonundaki eksik iki manz¾m hik©yeyle beraber toplam yedi 

manz¾me vardēr. Bu mecmuanēn sonunda bir istinsah kaydē vardēr. Bu 

kayētta m¿stensih ñ¢emderci-z©de el-H©c H¿seyinò olup istinsah tarihi H 

1208 [M 1793]ôdir. Bu kayda gºre yedi hik©yelik bu mecmua eserin 

sonuna M 1793 yēlēnda ¢emderci-z©de el-H©c H¿seyin tarafēndan d©hil 

edildiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

5.1.3. MK1  n¿shasē: Ankara Mill´ K¿t¿phanesinin Ankara Adnan 

¥t¿ken Ķl Halk K¿t¿phanesi koleksiyonunda,  06 Hk 75 demirbaĸ 

numarasēnda kayētlē bir mecmua bulunmaktadēr. Bu mecmuanēn 115b-

130b varaklarē arasēnda 8 manz¾m hik©yenin tamamē yer almaktadēr. Bu 

mecmuanēn sonunda ñTemmet bi-óavniôllǕh¿ teóǕlǕ taỠrǭren fǭ evǕyili zuǭôl-

Ỡiccet¿ôĸ-ĸerǭfi fǭ 14ò ĸeklinde bir istinsah kaydē vardēr. Sonrasē 

karalanmēĸtēr bu sebeple okunamamaktadēr. Ancak kurĸun kalemle 

g¿n¿m¿z T¿rk­esinde bu karalanan yerlerden oklar ­ekilerek 

ñMuammedò ve ñ1051ò ĸeklinde bir isim ve rakam yazēlmēĸtēr. 113 Eser 

abad´ k©ĵēda harekeli nesih yazēsēyla her sayfada 15 satēr olarak 

 
112 Bu hik©yeler ñSiyer-i Neb´ònin diĵer n¿shalarēnēn sonunda yoktur. Siyer-i Neb´ônin 

diĵer n¿shalarē i­in bkz. Hasan Ali Esē→r, ñXV. Y¿zyēlda Muhammed Tarafēndan Yazēlan 

Manzum S´retôin N¿shalarē-Iò, Sel­uk ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Dergisi 41 (19 

Haziran 2019), 63-88.   

113 Bahsedilen kayēt budur:    
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yazēlmēĸtēr. Yazmanēn ºl­¿leri 206x150 mm (187x125 mm) ĸeklindedir. 

Yazma yēpranmēĸ olup ilk iki sayfasē yērtēk ve ĸirazesi daĵēnēktēr. Yazma 

ĸemseli, kºĸebendli, yēpranmēĸ desenli bir mukavva cilt i­erisindedir.114 

5.1.4. MK2  n¿shasē: N¿sha, Milli K¿t¿phane Yazmalar 

Koleksiyonuônda 06 Mil Yz A 9028/2 demirbaĸ numarasēna kayētlēdēr. 

¢alēĸma konumuz olan menkēbelerden dºrd¿, bu mecmuanēn 169b-185b 

varaklarē arasēnda yer almaktadēr. N¿sha ebadē 215x155 mm ve yazē ebadē 

155x120 mmôdir. Suyolu filigranlē k©ĵēt ¿zerine harekeli kaba nesih hat ile 

12 satēr ĸeklinde yazēlmēĸtēr. Manz¾m hik©yelerinde i­inde bulunduĵu 

mecmua ciltsiz olup sonu eksiktir. N¿shanēn sayfalar yēpranmēĸ ve nem 

lekelidir.   

5.1.5. MK3  n¿shasē: Milli k¿t¿phanede Milli K¿t¿phane 

Yazmalar Koleksiyonunun 06 Mil Yz A 3803/2 demirbaĸ numarasēna 

kayētlē olan n¿shada ­alēĸma konumuz olan son manz¾m hik©ye 72b-73b 

varaklarē arasēnda yer almaktadēr. N¿sha ebadē 230x155mm ve yazē 

ebadē180x105 mmôdir. Abadi k©ĵēt ¿zerine harekeli hatla 16 satēr olarak 

yazēlmēĸtēr. 

5.1.6. K n¿shasē: Konya Koyunoĵlu M¿zesinde 11930 yer 

numarasēyla kayētlē, Hz. Ali cenk-n©meleri ve men©kēb-n©melerini i­eren 

bir mecmua bulunmaktadēr. ¢alēĸma konumuz olan cenkn©me, 219 

varaklēk mecmuanēn 217b-219b varaklarē arasēnda yer almaktadēr. Bu 

manz¾menin son varaĵēnēn baĸ kēsmē yērtēklar sebebiyle tahrip olmuĸtur. 

Baĸlēĵē, kērmēzē m¿rekkeple ñDer-Bey©n-ē Vef©t-ē Hazret-i óAli 

Kerremaôll©hu Vechehu ve Radēyaôll©hu Teó©l© óAnhuò ĸeklinde 

yazēlmēĸtēr. Eserin sonunda gerek m¿ellifi gerekse m¿stensihine dair bir 

bilgi kaydēna rastlanmamēĸtēr. Cetvelsiz her varakta 24 satēr olup harekesiz 

nesih hatlēdēr. Sondaki ketebe kaydēndan H Receb 1180 (M Ocak-Aralēk 

1766-1767) yēlēnda istinsahēnēn tamamlandēĵē anlaĸēlmaktadēr 115.  

922 beyitlik m¿ellifi belli olmayan 8 manz¾m hik©yelerin 

bulunduklarē varaklar ve beyit sayēlarē toplu olarak aĸaĵēdaki tabloda 

gºsterilmiĸtir. 

 

 

 

 

 

 
114 ķenol Korkmaz, ñEski Anadolu T¿rk­esi Dºnemine Ait Bir Hik©ye: Aksaraylē Ċs©: 

Hik©yet-i ķuhm© [06 Mil Yz A 6823/2]ò, Journal of Old Turkic Studies 4/1 (29 Ocak 2020), 

106. 
115 Ķlyas Kayaokay, ñHz. Aliônin ķehadeti Hakkēnda Manzum Bir Vefat-n©me: Der-Bey©n-

ē Vef©t-ē Hazret-Ķ óAliò, Sosyal Bilimler & G¿zel Sanatlar (6. Internatēonal Istanbul 

Scientēfēc Research Congress, Ķstanbul: Iscya Yayēnevi, 2021), 83. 



  

69 

Tablo 3 Menkēbelerin bulunduĵu varaklar ve beyit sayēlarē 

 

Tabloda gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere en uzun hik©ye 171 beyitle ķehr-i 

B©n¾ônun evlenmesini konu eden manz¾medir. Sonra ise Hz. Aliônin vefatē 

ve Hz. ¥merôin Ķran seferini anlatan metinler gelmektedir. Bunlarē 71 

beyitle Hz. Osmanôēn hilafeti ve 70 beyitle Hz. Osmanôēn vefatē takip eder. 

Hz. ¥merôin hik©yelerinin baĸēndaki 6 beyitlik mukaddime kēsmē 

­ēkarēlērsa en kēsa hik©ye 58 beyitle Hz. Eb¾ Bekirôin vefatēnē konu eden 

manz¾medir. MK1 n¿shasēnda t¿m ĸiirler bulunurken ¢N1 ve ¢N2 

n¿shalarēnda ise 6 hik©ye yer almaktadēr. MK2 n¿shasēnda dºrt diĵer MK3 

ve K n¿shasēnda ise birer manz¾me bulunmaktadēr. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 B
a
ĸ
l
ē
k
l
a
r

 

N¿shalar ve Varak Numaralarē 

B
A

 

B
S
 

¢
N
1 

 ¢
N
2 

 M
K

1
 

M
K

2
 

M
K

3
 

K
 

H┤ilǕfet-i  

EbȊ Bekr 

437b/ 

439b 

348b/ 

349b 

115b/ 

117b 
--- --- --- 1/112 112 

VefǕt-ē 

aŨret-i  

EbȊ Bekr 

439b/ 

441a 

349b/ 

351a 

117b/ 

119a 
--- --- --- 

113/ 

170 
58 

H┤ilǕfet-i 

aŨret-i 

Ὰ¥mer 

441a 351a 119a --- --- --- 
171/ 

176 
6 

ikǕyet --- --- 
119a/ 

122a 
--- --- --- 

177/ 

332 
146 

ikǕyet-i 

Diger 
--- --- 

122a/ 

125a 
--- --- --- 

333/ 

503 
171 

VefǕt-ē 

Ὰ¥mer 
--- --- 

125a/ 

127a 

169b/

174b 
--- --- 

504/ 

635 
132 

H┤ilǕfet-i 

aŨret-i 

ᾺOs⌂mǕn 

445a/ 

447a 

353a/ 

355a 

127a/ 

128a 

174b/

177a 
--- --- 

636/ 

706 
71 

VefǕt-ē 

aŨret-i 

ᾺOs⌂mǕn 

447a/ 

449b 

355a/ 

356b 

128a/ 

129b 

177a/

179b 
--- --- 

707/ 

776 
70 

H┤ilǕfet ¿ 

VefǕt-ē 

aŨret-i 

ᾺAlǭ 

449b/ 

452a 

356b/

359b 

129b/ 

130b 

180a/

185b 

72b/ 

73b 

217b/ 

219b 

777/ 

922 
146 
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5.2. Tenkitli metin hazērlanērken takip edilen metot 

¶ Fars­a kelimelerdeki v©v-ē maôd¾le normal satēr hizasēnēn ¿st¿nde 

gºsterilmiĸtir. ¥rnek: ῀Ǖb , ῀Ǖhiĸé gibi.  

¶ N¿sha farklarē aparatta belirtilirken, ºnce metne alēnan ĸekli yazēlēp 

karĸēsēnda ise diĵer n¿shada yer alan farklē ĸekli alēnmēĸ ve bu farkēn 

ge­tiĵi n¿sha belirtilmiĸtir.  

¶ ķiirde herhangi bir beytin n¿shada bulunmadēĵēnē belirtmek i­in 

aparatta n¿shayē belirten harfin baĸēna ñ - ò iĸareti konmuĸtur. 

Mesela bir gazelin herhangi bir beyti n¿shalarēn birinde veya 

birka­ēnda yoksa bu aparatta ñBeyit -¢N2, -Kò ĸeklinde 

gºsterilmiĸtir.  

¶ Transkripsiyon iĸareti olarak ñò̭ (hemze) i­in ñ Ᾱ ò; И (ayēn) harfi 

i­in ñ Ὰ ò ; Arap­a ve Fars­adaki uzun ¿nl¿lerin okunuĸunda ñ ľ ò 

iĸareti kullanēlmēĸ olup uzun ¿nl¿ olarak kullanēlan ñ  Ϝ ò (elif), ñм ò  

(v©v) ve ñ о ò (ye) harfleri i­in sērasēyla ñ Ǖ, Ȋ, ǭ ò harfleri 

kullanēlmēĸtēr.  

¶ Arap­a ve Fars­a eklerin yazēmēnda Ķsmail ¦nverôin ñ¢evriyazēda 

Yazēm Birliĵi ¦zerine ¥nerilerò116  adlē makalesinde belirtilen 

yazēm kurallarē dikkate alēnmēĸ ve ĸu usuller takip edilmiĸtir: 

a.  Arap­a, Fars­a ºn ekler ve edatlar, kendisinden sonra gelen 

kelimeden bir kēsa ­izgiyle ayrēlmēĸ, sona gelen ve yapēm eki 

gºrevindeki ekler ise bitiĸik yazēlmēĸtēr.  

b.  Ķzafet kesresi atēlēp ters ­evrilerek yapēlan birleĸik isim ve 

sēfatlarla; bir isimle fiilden t¿remiĸ isimlerin yan yana gelmesiyle 

oluĸan tamlamalarda, ºzel isim bile olsa araya bir kēsa ­izgi 

konulmuĸtur. 

c.  ñĄĸiy©n, ©sit©n, ©fit©bò gibi kelimelerde medli okunuĸtan 

kaynaklanan ses t¿remeleri gºsterilmiĸtir.  

d.  Fars­a ikili tekrarlarēn yazēmēnda, tekrarlanan kelimeler 

arasēndaki ek veya edatlar kēsa ­izgi arasēna yazēlmēĸtēr. 

¶ Arap­ada ñAll©hò lafzē muzafun ileyh olduĵu zaman ñlǕmòlar 

iĸaretle ayrēlmamēĸtēr. ¥rnek: ᾺAbduôllǕh, BeytuôllǕhé gibi. 

¶ ķiirde yer alan zihaflarē gºstermek i­in uzun ¿nl¿ olan ñǕ,Ȋ, ǭò 

harfleri    ñǕ,Ȋ,ǭò  italik ĸekilleri kullanēlmēĸtēr.  

¶ Vezin gereĵi ¿nl¿n¿n ¿nl¿ye ulandēĵē ve bu iki ¿nl¿den birinin 

d¿ĸt¿ĵ¿ valsē gºsterirken kelimeler aynen yazēlēp aralarēna  ñ ò 

sembol¿ konulmuĸtur. ¥rnek: Nice olur (Nicôolur), NȊrǭEfendi 

(NȊrǭôfendi)é gibi.  

¶ ¦nl¿ t¿remeleri parantez i­inde gºsterilmiĸtir. ¥rnek: 

h¿s(¿)négibi. 

 
116 Ķsmail ¦nver, ñ¢evriyazēda Yazēm Birliĵi ¦zerine - ¥nerilerSuggestion On Standart 

Writting In Transcriptionò, Journal of Turkish Studies Volume 3 Issue 6/3 (2008), 1-46. 
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¶ Vezin gereĵi ortaya ­ēkan ñ¿nl¿ d¿ĸ¿rmeòlerinde kesme iĸareti 

kullanēlmēĸtēr. ¥rnek nôiĸleyeyim, nôoluré gibi. 

¶ ¢evriyazē sērasēnda, ñ Ὰayĸ - Ὰēyĸ ; Ὰaĸ - Ὰēĸ ; ᾺayǕr - ᾺēyǕr; su an - 

s¿en; zamǕn - zemǕn; c¿vǕn - civǕn ò gibi her iki ĸekilde okunmasē 

m¿mk¿n olan kelimelerin okunuĸunda kesin bir tavēr gºsterilerek, 

b¿t¿n metinde tek ĸekil yazēlmēĸtēr. 

¶ ¥zel adlarēn ve diĵer bazē kelimelerin yazēmēnda ñT¿rk­e Ķml© 

Kēlavuzuòna uyulmuĸtur. 

¶ Metin tamiri yaptēĵēmēz yerlerde [ ] iĸareti, vezin gereĵi ¿nl¿ 

t¿remesi olan yerlerde ( ) iĸareti kullanēlmēĸtēr: Nut(u)k, sºyler [hep] 

é gibi. 

¶ Fars­a isim ve sēfat tamlamalarēnda muzaf ve mevsuftan sonra 

kalēnlēk ve incelik uyumu gºz ºn¿nde bulundurulmuĸtur. ¥rnek: 

siyǕh-ē, nefs-i, hevǕ-yē, bǕde-ié gibi.  

 

Not: Tenkitli metin oluĸturulurken menkēbelerin altē n¿shasē da esas 

alēnmēĸtēr.  
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5.3. Tenkitli metinde kullanēlan transkripsiyon sistemi 

Tenkitli metin oluĸtururken aĸaĵēdaki transkripsiyon harf 

sistemi117 kullanēlmēĸtēr. 

 

Tablo 4 Transkripsiyon alfabesi 

 
117 Transkripsiyon fontu olarak ñTimes New Romanò kullanēlmēĸtēr. 

 

TRANSKRĶPSĶYON ALFABESĶ 

 

Harf  Karĸēlēĵē 

 

Ќ  -  /  -  

Ϝ A - a А  -  

Ϟ B ï b Д ŧ - Ũ 

Ϥ T ï t И Ὰ 

Ϩ S⌂ ï s⌂ М Ǣ - ǣ 

Ϭ C ï c Р F - f 

 ͥ ¢ - ­ Ф  -  

ϰ  -  Ш K - k 

ϴ  -   ͯ G - g 

ϸ D ï d  θ ¶ 

Ϻ  -  Ь L - l 

ϼ R ï r а M ï m 

Ͼ Z  - z д N ï n 

 ͩ J ï j м V ï v 

Ѐ S - s и H ï h 

Є ķ - ĸ ͻ Y - y 

Ј  -   ̭ Ᾱ 
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5.4. Tenkitli metin 

[MK1 115b, ¢N1 437b, ¢N2 348a] 

[1]      H┤ilǕfet-i EbȊ Bekr Ra ēyaôllǕhu Ὰanh 

           [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n]  

1 Gel imdi di¶le benden bir ikǕyet 

 Ki rǕvǭler ēlur bºyle rivǕyet118 

 

2 ResȊluôllǕh ­¿n itdi irti Ǖli  

 FenǕdan bǕǭye dºnd¿rdi yolē119 

 

3 ResȊluôllǕhôa ­¿n-kim irdi fermǕn 

 Yirine odē BȊ Bekrôi o SulǕn120 

 

4 MuǭᾺ oldē a ôa apĸērdē121 cǕnē  

ahǕbe ēldēlar Ǖh u122 fiǣǕnē123 

 

5 amu a Ǖba ēldē nǕle ey ĸǕh   

Didiler o¶rasē el-Ỡ¿km¿ lillǕh124 

 

6 Daǣēlup gitdiler zǕr u125 perǭĸǕn 

 Didiler fǕnid¿r ­¿n dǕr-ē devrǕn126 

 

7 Bu fǕnin¿¶ cefǕsē atē ­odur  

 Bunu¶ ᾺǕil atēnda adri yo dur127 

 

8 Y¿zine g¿ld¿gine bamaǣēl hǕy   

PeĸǭmǕn olup Ǖh┤ir dimegil vǕy128 

 

9 Bunu¶ g¿lmesi Ǖh┤ir aǣlamadur   

D¿riĸmegil bu¶a urē emekd¿r129 

 
118 Gel imdi di¶le benden bir ikǕyet /Ki rǕvǭler ēlur bºyle rivǕyet: Ķĸit kim eyde kim bir 

h┤oĸ ikǕyet /Kim rǕvǭler ider ĸºyle bir rivǕyet MK1   
119 Beyit -¢N1, -¢N2  
120 BȊ Bekrôi o: EbȊ Bekrôi ¢N2; Beyit -MK1   
121 apĸērdē: aĸērdē ¢N2  
122 Ǖh u: Ǖhē ¢N1 
123 Beyit -MK1  
124 El- ¿km¿ lillǕh (ύ бЫϳЮϜ): ñH¿k¿m All©hôēndēr.ò anlamēnda bir sºzd¿r. ¢oĵu kez ºl¿m 

olayē karĸēsēnda g¿­s¿zl¿ĵ¿n, bir ĸey yapamamanēn, doĵrudan teslim olmanēn bir ifadesidir    

Mehmet Yēlmaz, K¿lt¿r¿m¿zde ayet ve hadisler: (ansiklopedik sºzl¿k) (Ķstanbul: Kesit 

Yayēnlarē, 2013), 229.  
125 zǕr u: zǕri ¢N1 
126 Beyit -MK1 
127 Beyit -MK1  
128 Beyit -MK1    
129 Beyit -MK1  
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10 Ne Ǖcetd¿r dimek anē bil¿rsin  

 Ki fǕnid¿r Ὰºm¿r Ǖh┤ir ºl¿rsin130 

 

11 A¶a gºre dirilt dirligi131 ey cǕn  

 Deg¿l misin bu evde yoh┤sa mihmǕn132 

  

12 a ēn furat demini ŨǕyiᾺ itme  

 a ôu¶ yolēna gir yǕbǕna gitme 133  

 

13 Pes andan o¶ra niceler bozuldē  

 Ki m¿rted oldē niceler yol azdē134 

 

14 M¿nǕfēlar nifǕa baĸladēlar  

 ᾺAcǕyib bidᾺat iĸler iĸlediler135 

 

15 Bunē gºr¿p a Ǖbe aǣladēlar 

 EbȊ Bekr[i] gºr¿ben sºylediler136 

 

16 Didiler kim revǕ mēdur bu Ǖlet  

 M¿nǕfēlar ­ekeler cenge Ǖlet137 

 

17 Gel iler¿ h┤alǭfe ol bize sen  

 Buyur iĸleyel¿m ger ola ǕsǕn138 

 

18 NifǕ ehlini c¿mle hep ēralum 

 Yolu¶ dikenid¿r yoldan ēralum139 

 

19  Ki ­¿nkim BȊ Bekr iĸitdi Ǖli  

 Didi kim h┤oĸ deg¿l dǭn ala h┤Ǖli 140 

 

20 Bu tedbǭre h┤oĸ anda el get¿rdi 

 H┤ilǕfet tah┤tēna ge­di oturdē141 

 

 
130 Beyit -MK1  
131 dirilt dirligi: dirligil dirlik ¢N2 
132 Beyit ïMK1  
133 Beyit ïMK1  
134 Beyit -¢N1, -¢N2  
135 Beyit -¢N1, -¢N2  
136 Beyit -¢N1, -¢N2  
137 Beyit -¢N1, -¢N2  
138 Beyit -¢N1, -¢N2  
139 Beyit -¢N1, -¢N2  
140 Beyit -¢N1, -¢N2  
141 Beyit -¢N1, -¢N2  
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21 M¿nǕdǭler buyurdē anda ol cǕn  

 Didiler h┤al a kim yǕ ehl-i ǭmǕn142 

 

22 Diril¿p c¿mle¶¿z mescide gel¿¶ 

 Ne buyurur h┤alǭfe size gºr¿¶143 

 

23 Bu sºzi iĸidicek c¿mle aǕb 

  Gel¿p mescide doldēlar hep abǕb144 

 

24 Duruban BȊ Bekr minbere ­ēdē 

 a ôa amd itdi ve cǕnlarē yadē145 

 

25 Pes andan o¶ra duᾺǕ ēldē ResȊl 

 Nebǭler serveri o pǕk u Ȋl146 

 

26 Dah┤ē andan didi kim ey yǕrenler 

 a ôu¶ yolēna ēd-ile girenler147 

 

27 Bu d¿nyǕyē bil¿rsiz ­¿n fenǕdur 

 Bunu¶ ra Ǖtlarē renc ¿ ᾺanǕdur148 

 

28 Ki c¿mle enbiyǕlar geldi ge­di  

 VefǕ bulmadē bunda andē ge­di149 

  

29 Olara almadē ­¿nkim bu vǭrǕn  

Bize da almayēsardur i yǕrǕn150 

 

30 u Ȋan kim Nebǭôm¿z rēlet itdi 

Bize dǭn yolēnē bild¿rdi gitdi151  

 

 

 

 
142 Beyit -¢N1, -¢N2  
143 Beyit -¢N1, -¢N2  
144 Beyit -¢N1, -¢N2  
145 Beyit -¢N1, -¢N2  
146 Beyit -¢N1, -¢N2  
147 Beyit -¢N1, -¢N2  
148 Beyit -¢N1, -¢N2  
149 Beyit -¢N1, -¢N2  
150 Beyit -¢N1, -¢N2  
151 Beyit -¢N1, -¢N2  
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[MK1  116a]152   

31 D¿n ¿ g¿n dǭn yolēna d¿riĸel¿m  

 M¿nǕfēlar ile el urēĸalum153 

 

32 A¶a m¿rted olanlarē ēralum   

 Olaru¶ c¿mle ēdēnē gºrel¿m154    

 

33 Didi bug¿n yaraǣ ed¿p ­ēēn siz  

 Ki m¿rted olanē oda yaēn siz155 

 

34 Velǭ or ma¶ siz¿¶led¿r Yaradan 

Nite or a esed ĸol urbaǣadan156 

 

35 Didiler kim ki sulǕn gº¶li ey cǕn 

 avǭ olsa afer bilmeye d¿ĸmǕn157 

 

36 Bu sºzi di¶ledi a Ǖb ­erisi  

 HemǕn arslana dºndi her birisi158 

 

37 Y¿reklen¿p yaraǣa bindiler h┤oĸ  

Ki dǭn yolēna ēldēlar cefǕ nȊĸ159 

 

38 ¢¿ leĸker cemᾺ olup on bi¶ erdi  

 Bulara H┤Ǖlidôi baĸ dikdi virdi160 

 

39  S¿vǕr oldēlar atlara deveye   

 ¢ēuban ondēlar bir h┤oĸ ovaya161 

 

40 Y¿r¿diler olar menzil-be-menzil  

 Dey¿p her menzile felzem ve enzil162 

 

 

 
152 Bu sayfanēn derkanarēnda ñDǕne dǕne ºg¿d¿r Ǖdemi bu ­arhᵯ-ē felek / Bir degirmend¿r 

bu her kiĸi [de] bekler nevbetinò ĸeklinde aruzun ñfǕԄilǕt¿n fǕԄilǕt¿n fǕԄil¿nò kalēbēnda 

yazēlmēĸ bir beyit vardēr. 
153 Beyit -¢N1, -¢N2  
154 Beyit -¢N1, -¢N2  
155 Beyit -¢N1, -¢N2  
156 Beyit -¢N1, -¢N2  
157 Beyit -¢N1, -¢N2  
158 Beyit -¢N1, -¢N2  
159 Beyit -¢N1, -¢N2  
160 Beyit -¢N1, -¢N2  
161 Beyit -¢N1, -¢N2  
162 Beyit -¢N1,-¢N2; Elzem ve enzil (ЬϿжϜ м аϿЯТ): Durup inmek (konaklamak) zorunda kaldē.   
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41 Ķriĸdiler o avme dizdilerdi    

 ZekǕt viriciyi ºld¿rdilerdi163 

 

42 Olarē cemᾺ ed¿ben ērdēlar hep 

 Bedenlerini oda irdiler hep164 

 

43 Dah┤ē ĸol ᾺavrǕtē bildi deniydi   

 ResȊlô¿¶ yasē-­¿n ēna yaēydē165 

 

44 Olaru¶ ellerini kesdiler h┤oĸ  

 Bedenlerin oda piĸd¿rdiler uĸ166 

 

45 Bu iĸi gºricek m¿rted olanlar  

 Ha ôu¶ yolēn oyup egri gidenler167 

 

46 Gir¿ ǭmǕna girdiler dºn¿ben   

 O baēl yollarē elden oyuban168 

 

47 M¿selmǕn oldēlar amusē yǕra   

Ķriĸdi bu h┤aber c¿mle diyǕra169 

 

48 Gelel¿m gir¿ sºz¿¶ evveline  

 EbȊ Bekrô¿¶  h┤ilǕfetde Ǖline   

 

49 a Ǖbe heb anē ulu bil¿rdi170  

 Ki M¿seylime-i Ke Ǖb171 bel¿rdi172    

 

50 RisǕlet daᾺvǭsin ēldē o173 cǕhil  

 O ǭ-cǕhil ¿ fiᾺli c¿mle174 bǕēl 

 

 

 
163 Beyit -¢N1, -¢N2  
164 Beyit -¢N1, -¢N2  
165 Beyit -¢N1, -¢N2  
166 Beyit -¢N1, -¢N2  
167 Beyit -¢N1, -¢N2  
168 Beyit -¢N1, -¢N2  
169 Beyit -¢N1, -¢N2; MK1 n¿shasēnda bu beyitten sonra ñikǕyet-i digerò baĸlēĵē ile ¢N1 

ve ¢N2ôdeki hik©yelere ge­iliyor.  
170 a Ǖbe heb anē ulu bil¿rdi: Pes andan o¶ra a Ǖb h┤oĸ dirildi MK1 
171 M¿seylime-i Ke Ǖb: M¿sellim-i Ke Ǖb MK1    
172 bel¿rdi: hem bel¿rdi ¢N2  
173 O: ol ¢N2   
174 c¿mle -MK1  
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51 Ki y¿z bi¶ eri175 cemᾺ eyledi 176 ol it 

 Y¿ridi KȊfeôye a d id¿b177 iĸit    

 

52 ēra a Ǖblarē ol fiᾺl-i ma rȊd178   

Gºt¿re a  dǭni ol cǕn-ē merdȊd 

[¢N1 438a]   

53 EbȊ Bekrôe h┤aber ­¿n-kim iriĸdi179  

 ¢eri cemᾺ eyledi180 fǭôl-ỠǕl181 d¿riĸdi182  

[MK1  116b]   

54 Ki on bi¶ ­eri cemᾺ eyledi183 der Ǖl  

 Olara H┤Ǖlidôi baĸ ēldē184 fǭôl-ỠǕl185 

 

55 Bularē AllǕhôa ēmarladē h┤oĸ  

 a ôu¶ Ὰavnine didi olasēz d¿ĸ 

 

56 ¢¿ bunlar y¿ridi yevmen fe-yevmen186  

 Gel¿ben irdiler KȊfeôye187 cemᾺan 

 

57 Bu ya¶a kǕfir¿¶ leĸkeri indi188   

 Ķki leĸker muǕbil oldē189 ondē  

[¢N2 348b]   

58 Didiler biz azuz kǕfir 190 ­¿191 ­odur192 

 Velǭ fur at a ôu¶dur o bu193 yo dur194  

 

 
175 eri: er ­eri MK1  
176 eyledi: itdi ¢N1  
177 KȊfeôye asd id¿p: ad id¿p KȊfǭôye ¢N1 
178 fiᾺl-i marȊd: fiᾺl-i merdȊd MK1  
179 EbȊ Bekrôe h┤aber ­¿n-kim iriĸdi: EbȊ Bekrôe bu h┤aber ­¿n iriĸdi MK1  
180 eyledi -¢N2  
181 fiôl- Ǖl: anda MK1; fiôl- Ǖl (ЬϝϳЮϜ ͼТ):Hemen, ĸu anda, bu esnada Parlatēr, Osmanlē 

T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 468.   
182 d¿riĸdi: iriĸdi ¢N1   
183 ­eri cemᾺ eyledi: er ­eri cemᾺ oldē MK1  
184 H┤Ǖlidôi baĸ ēldē: H┤Ǖlidôi baĸ oĸdē ¢N2, MK1  
185 fiôl- Ǖl (ЬϝϳЮϜ ͼТ):Hemen, ĸu anda, bu esnada Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 468.   
186 yevmen fe-yevmen ( ̯ϝвнуТ ̯ϝвнт): Gitd¿k­e, g¿nden g¿ne Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi 

Sºzl¿ĵ¿, 1836.  
187 KȊfeôye: KȊfǭôye ¢N1 
188 indi: geldi MK1  
189 oldē: derdi MK1  
190 kǕfir: k¿ffǕr MK1  
191 ­¿   -¢N1 
192 ­odur: ­ok durur ¢N2  
193 o bu: ĸ¿bhe MK1   
194 yo dur: yo  durur ¢N2 
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59 Bulara ǭle itmek yigirekd¿r195  

¢¿ furat h┤od biz¿md¿r ĸ¿bhe yodur 

 

60 Bular bu fikr i­inde iken196 ey yǕr  

 Dorē geldi aradan bir ara er 

 

61 Ki Va ĸǭ dirler idi adē ey cǕn197  

 ķehǭd itmiĸ-idi amzaôyē198 inan199 

 

62 Velǭ o¶ra M¿selmǕn olmuĸ-idi  

 NifǕsuz ehl-i ǭmǕn olmuĸ-idi 

 

63 O va tin leĸker i­re200 ol201 bileydi  

Diler bu iĸe h┤oĸ tedbǭr ēlaydē 

 

64 Didi bir iĸ idem ger buyurursa¶   

Eger sºz¿mi ey ĸǕh h┤oĸ gºr¿rse¶ 

 

65 Didi H┤Ǖlid ki sºylegil202 sºzini   

Ne tedbǭr eyled¿¶203 gºrem ºzini 

 

66 Didi fikr¿m bu durur204 iĸbu gice   

 Varam d¿ĸmen205 ­erisine i h┤oca  

 

67 Olar ǣaflet i­indeyken206 d¿riĸem  

ķu M¿seylime- i Ke Ǖbôa207 iriĸem 

  

68 Ķre Ὰavni ulu¶a ol208 VedȊdôu¶  

Kesem baĸēnē ol murdǕr pelǭd¿¶  

 

 

 
195 yigirekd¿r: yigrek durur ¢N2, MK1   
196 i­inde iken: i­indeyiken ¢N1 
197 ey cǕn: inan cǕn MK1  
198 H┤amzaôyē: o H┤amza ¢N2   
199 inan: ey cǕn MK1  
200 leĸker i­re: leĸker-ile MK1  
201 ol -¢N1 
202 ki sºylegil: a¶a sºyle MK1  
203 Eyled¿¶: itdi MK1   
204 bu durur: budur kim MK1    
205 d¿ĸmen: d¿ĸmǕn     
206 i­indeyken: i­inde iken ¢N2 
207 ķu M¿seylime- i KeǕbôa: M¿sellim-i Ke Ǖbôa yitem MK1 
208 Ķre Ὰavni ulu¶a ol: Ola Ὰavni ire ba¶a MK1  
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69 Eger iĸ¿m biterse ablu209 bulam   

 Ki 210 naᾺra uruban ki ablu211 ­alam   

[¢N1 438b]   

70 amu leĸker ile siz ǕŨēr olu¶   

ᾺAdȊlardan ya¶a212 pes nǕēr olu¶   

 

71 Eger ablu ­alarsam anda213 ey ĸǕh  

amu¶uz ol arafa olu¶ ǕgǕh   

 

72 ķeb(i)h┤Ȋn id¿ben d¿ĸmǕnē bau¶  

 ᾺAdȊnu¶ baĸēnē terkǭde au¶ 

 

73 Didi H┤Ǖlid ki h┤oĸ did¿¶ bu Ǖli   

 aleb ēl bu iĸe eyle mecǕli  

 

74 Duruban Va ĸǭ  ol yirden apēndē  

 SilǕēn giy¿ben tǭǣin daēndē 

[MK1  117a]   

75 Y¿zin opraǣa urup didi ey a   

 Sen¿¶ Ũabu¶dadur214 her ĸeyᾹ-i mu la  

 

76 Anē kim sen bil¿rsin kimse bilmez  

 Anē kim sen ēlursēn kimse ēlmaz 

 

77 Ben¿m bu niyyet¿m h┤ayr eyle yǕ Rab  

 Dutulup olmayam anda muᾺa eb  

  

78 ¢¿ Ǖdirsin amuya udret¿¶ var 

 amu iĸlerde ey a  ikmet¿¶ var 

[¢N2 349a]   

79 Sa¶a dºnd¿rd¿m215 ey a  ­¿nki yºni216  

 abǭbô¿¶ a ē-­¿n217 red itme beni 

 

 

 
209 ablu: alb MK1  
210 ki: kim ¢N2 
211 uruban ki ablu: urubanē abl ¢N1 
212 ya¶a: ba¶a ¢N2 
213 ablu ­alarsam anda: abl ­alarsam ¢N1 
214 Ũabu¶dadur: basu¶dadur MK1; Her iki n¿shada da ñŨabdò olarak yazēlan (¢N1

 ve ¢N2 ) kelimenin doĵru imlasē ñŨabò ĸeklindedir. ¢alēĸmada doĵru 

olan imla tercih edildi. 
215 dºnd¿rd¿m: ­¿n dºnd¿rd¿m ¢N1  
216 ­¿nki yºni: yºn¿mi ¢N1  
217 akkē-­¿n: ¿rmet-i­¿n ¢N1 
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80 M¿nǕcǕt eyledi evvel ademde   

 Sēvēĸdē leĸker218 i­inden219 o demde  

 

81 Ki va fēn taᾺbǭr220 id¿ben iriĸdi  

 O melᾺȊnu¶ ­erisine giriĸdi 

 

82 Olara h┤i met221 itdi ĸeb irince  

 Ta amm¿l ēldē furat el virince  

 

83 ¢¿ ǣǕfil idi Va ĸǭôden o ᾺayǕn  

 Gice olup uyurdē ehl-i uǣyǕn222 

 

84 amu kǕfir uyurken di¶le Va ĸǭ 

 Bir iĸ iĸleyiser ǣǕyet de yah┤ĸi 

 

85 Bu geldi Vaĸǭ ôn¿¶ ­¿n h┤Ǖērēna 

 Gel¿b girdi laᾺǭn¿¶ ­adērēna  

 

86 ¢¿ gºrdi-kim o223 M¿seylime- i Ke Ǖb224 

 Yatur uyur be-ǣǕyet ǣǕfil [¿] h┤Ǖb 

[¢N1 439a]   

87 ¢ēardē h┤an­erini kesdi baĸēn   

 ana andurdē225 anu¶ gºzi yaĸēn 

 

88 Duruban y¿z¿ni226 opraǣa s¿rdi227  

 TaŨarruᾺ id¿ben ­o zǕrǭ  ēldē228  

 

89 Didi Va ĸǭ eyǕ ben¿m ĶlǕhôum   

 Diler¿m Ὰafv idesin ĸol g¿nǕhum 

 

90 CehǕletde ki bir u­ itd¿m idi229  

 Ki amzaônu¶ baĸēnē kesd¿m idi 

 

 
218 Leĸker:  Ὰasker ¢N1 
219 Ķ­inden: i­ine MK1  
220 taᾺbǭr: tefsǭr MK1  
221 h┤i met: ¿rmet MK1 
222  uyurdē ehl-i uǣyǕn: uyudē c¿mle uǣyǕn MK1 
223 o: uyur ¢N1 
224 M¿seylime-i Ke Ǖb: M¿sellim-i Ke Ǖb MK1  
225 andurdē: bandurdē MK1  
226 Duruban y¿z¿ni: durup Vaĸǭ y¿zin MK1  
227 S¿rdi: sodu ¢N1 
228 ­o zǕrǭ ēldē: hem ºr¿durdē ¢N1, ¢N2 
229 bir u­ itd¿m idi: edeb badumēydē ¢N1, ¢N2  
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91 Bu kez kesd¿m bu d¿ĸmǕnu¶ baĸēnē  

 D¿ketd¿m Ὰºmr¿ni dah┤ē230 yaĸēnē  

 

92 Bunē a¶a m¿beddel ēl ĶlǕhǭ   

 Ki sens¿¶ c¿mle mah┤lȊu¶ penǕhē231 

 

93 ēyǕmetde anē y¿z¿me urma   

 Beni maĸerde sen r¿svǕy ēlma232 

 

94 Anu¶ a ē i­¿n233 kim itd¿¶234 ikrǕm 

 amulardan anē aᾺlǕ v¿ aᾺam 

 

95 Ben¿m ol c¿rm¿mi Ὰafv it235 abȊl it236  

 Beni red itme eyl¿k-ile ul it237  

 

96 Bunē bºyle didi238 Va ĸǭ de239 durdē 

 ab(ē)l-h┤Ǖneyi bulmaǣa y¿g¿rdi240  

 

97 Buluban ablu ­aldē ­o d¿riĸdi  

 Bu ya¶a Ὰasker-i ĶslǕm241 iriĸdi 

[MK1  117b] 

98 Ķriĸdi ǣǕzǭler tiz y¿g¿r¿ben  

 Ki tekbǭr eytdiler242 cenge gir¿ben 

 

99 Yaturdē kǕfir¿¶ leĸkeri derǕl243  

 SerǕsǭme oluban aldēlar al244  

[¢N2 349b]   

100 amunu¶ ensi end¿ben dururdē245  

 Bilemey¿b biri birini ērdē  

 
230 dah┤ē: ve hem MK1   
231 penǕhē: ĶlǕhē ¢N2; amunu¶ p¿ĸt MK1 
232 sen rusvǕy ēlma: anlardan ayērma ¢N1, ¢N2  
233 a ē i­¿n: a ē-­¿n ¢N1 
234 kim itd¿¶: ki ēldu¶ MK1  
235 it -¢N1, -¢N2  
236 it: ēl ¢N1  
237 it: ēl ¢N1 
238 didi: didi v¿ MK1   
239 de  -¢N1, MK1 
240 y¿g¿rdi: y¿g¿rtdi ¢N2 
241 Ὰasker-i ĶslǕm: leĸker-i ĶslǕm MK1  
242 tekbǭr eytdiler: tedbǭr eytdiler MK1  
243 der Ǖl: der-h┤Ǖb MK1  
244 aldēlar al: al dēlar fǭôl- Ǖl ¢N1; derdiler hep MK1   
245 amunu¶ ensi end¿ben dururdē: amunu¶ eli ēruban dururdē ¢N1; amusē el silǕa 

uruban durdē ¢N2 
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101 u uz oldē amu kǕfir 246 o Ǖle247   

 Ki pire248 ¿ĸdi ĸol dilk¿ ­aala249  

 

102 Bu kez kǕfir  de cenge baĸladēlar   

 abǕda¶ [hem] diriĸ¿p iĸlediler250 

 

103 a Ǖbe leĸkeri ĸºyle dºker an   

 anaēn kim h┤ēyar doǣrarlar ey cǕn251 

 

104 amu ǣazǭler¿¶ tekbǭr[i]  ¿ni  

 Ve hem kǕfirler¿¶ feryǕdē ¿ni252 

  

105 Yu aru gºklere v¿ Ὰarĸa ­ēdē   

 Melekler duruban onlara badē253 

 

106 ķu resme ērdēlar k¿ffǕr[ē]254 anda  

 Bedenler y¿zer255 idi ara anda 

[¢N1 439b] 

107 abǕ oldē ve ­¿nkim gºrdi k¿ffǕr  

 Arada begleri yo ēldēlar zǕr   

 

108 ¢¿ begleri depelend¿g¿ni h┤oĸ256  

 Bil¿ben a­ma-i­¿n257 ēldēlar cȊĸ 

 

109 Nicesi dutulup258 ­oǣē ērēldē  

 FalǕnē nǕ-bedǭd oldē s¿r¿ldi 259  

 

 

 

 

 

 
246 ouz oldē amu kǕfir: adǭd oldē amu k¿ffǕr MK1  
247 Ǖle: Ǖl ¢N1  
248 pire: bize ¢N2   
249 dilk¿ ­aala: dilk¿ye ­aal ¢N1  
250 Beyit -MK1, -¢N1  
251 Beyit -MK1, -¢N1  
252 Beyti -MK1, -¢N1  
253 Beyti -MK1, -¢N1  
254 k¿ffǕr[ē]: anlarē ¢N1, ¢N2 
255 y¿zer: y¿r¿r ¢N2, MK1 
256 h┤oĸ: uĸ MK1  
257 a­ma-i­¿n: a­maǣa hep MK1  
258 Nicesi dutulup: Nicesini ērup ¢N1, ¢N2 
259 Beyit  -¢N1 
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110 ēdēlar kǕfiri 260 anda tamǕmet  

 a Ǖbe urtulup261 aǣ u262 selǕmet 

 

111 Ǣanimet mǕlēnē263 devĸirdiler ­o  

 Nice yoh┤sullar anda oldēlar o  

 

112 Oradan dºndiler heb sǕlimen uĸ  

 Ķriĸdi264 evlerine ǣǕnimen h┤oĸ 

 

 

[MK1 117b, ¢N1 439b, ¢N2 349b] 

[1.1.]    VefǕt-ē aŨret-i EbȊ Bekr265 Ra ēyaôllǕhu Ὰanh266 

             [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

113 Pes andan BȊ Bekr ēldē imǕmet267 

 Ķki yēl altē ay268 itdi h┤ilǕfet  

 

114 ŧaᾺǭf oldē pes andan atē Ǖli    

 Diler fǕnǭden ide irtiǕli  

 

115 Be-ǣǕyet iĸtiyǕ itdi li Ǖya   

 Ki fǕnǭden gide vara269 be Ǖya 

 

116 MarǭŨ irdi270 ŨaᾺǭf oldē be-ǣǕyet  

 Ve hem Ὰºmrine iriĸdi nihǕyet 

 

117 a Ǖbeler271 gel¿b gºrdiler anē   

 Ya ǭn ēlmēĸ ᾺurȊc itmege cǕnē  

 

118 Ki zǕrǭ ēluban hem272 aǣladēlar  

 FirǕk-ile cigerler Ǖǣladēlar 

 

 

 
260 kǕfiri: kǕfirleri ¢N2   
261 a Ǖbe urtulup: amu urtuldu a Ǖb MK1 
262 u  -¢N1, -MK1 
263 mǕlēnē   -¢N2 
264 Ķriĸdi: Ķriĸdiler ¢N2  
265 EbȊ Bekr: BȊ Bekr ¢N1   
266 Baĸlēk -MK1  
267 imǕmet: iǕmet MK1  
268 Ķki yēl altē ay: Ķki yēl dºrt ay hem MK1  
269 vara: varup ¢N1, ¢N2  
270 irdi: oldē ¢N2   
271 a Ǖbeler: amu a Ǖb MK1   
272 ēluban hem: ēlubanē ¢N1, ēluban MK1 
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119 Ķleri geldi ᾺAbbǕs a­dē sºzin  

 EbȊ Bekrô¿¶273 yanēna ­ºkdi dizin 

 

120 Didi kim274 yǕ emǭr¿ôl-m¿ԃminǭn275 bil  

 Bu a Ǖb tedbǭrin bunda iken ēl 

[MK1  118a] 

121 H┤azǕn iriĸdi cǕnu¶276 yapraǣēna   

 u a maz oldē Ὰºmr¿¶ ērmaǣēna 

 

122 CihǕn ­¿nkim duraca yir deg¿ld¿r 

 Sev¿b gº¶¿l virecek yir deg¿ld¿r  

[¢N1 440a]  

123 ResȊluôllǕh oyup gitdi buyurdē  

 Ki siz de gelesiz dey¿ buyurdē 

 

124 ¢¿ sen gitmekl¿gine oldē fermǕn  

 Yir¿¶e bir h┤alǭfe nab it277 ey cǕn 

[¢N2 350a] 

125 Ki tǕ278 bozulmaya bu r¿kn-i ĶslǕm  

 Arada birisini ēlǣēl iᾺlǕm 

 

126 EbȊ Bekr iĸid¿b ᾺAbbǕs sºzini  

 Ὰ¥merôden ya¶a dºnd¿rdi y¿zini   

   

127 Didi kim yǕ Ὰ¥mer di¶le beni279 sen   

 Yi rime h┤alǭfe dikd¿m seni ben 

 

128 Bu ĸerᾺi yirine eyle edǕyē  

 amu fiᾺl¿¶de ikreyle H┤udǕôyē  

 

129 Her iĸe280 ibti Ǖda ēl tedebb¿r  

 Dºn¿ben o¶unē eyle tefekk¿r  

 

130 Yapuĸ281 Ὰadl¿¶ ipini oma elden  

 Dah┤ē a  tesbǭ ini282 oma dilden  

 
273 Bekrô¿¶: Bekr ¢N1 
274 Didi kim: Didiler ¢N1   
275 Emǭr¿ôl-m¿Ᾱminǭn: M¿minlerin emri, baĸkanē.  
276 iriĸdi cǕnu¶: irdi ­¿ onu¶  MK1   
277 Yir¿¶e bir h┤alǭfe nab it: Yir¿¶e h┤alǭfe na b eyle MK1 
278 tǕ   -¢N1  
279 kim yǕ Ὰ¥mer di¶le beni: yǕ Ὰ¥mer imdi di¶legil MK1  
280 iĸe: iĸe MK1  
281 Yapuĸ: Pes MK1  
282 a  tesbǭini: hem ¿sn-i h┤ul ē MK1  
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131 Ele283 Ὰadl eyle kim Ὰadl¿¶ orarlar  

 Ve ger284 ulm eylese¶ oda ururlar285 

 

132 Ve hem ĸol vat ki286 cǕnum uĸē u­a  

 FenǕdan ol beǕ m¿lkine gº­e  

 

133 Ki bir eski kilim¿m var anē sen287  

 Ben¿m-­¿n ol kilimi eyle kefen  

 

134 Ki zǭrǕ ben giyerd¿m anē Ǖnda288  

 Bu289 dǭn yolēna gird¿g¿m zamǕnda 

 

135 G¿nǕhum ­oluǣ-i­¿n aǣlar-id¿m  

 Y¿reg¿m derd odēna Ǖǣlar-id¿m 

 

136 Gºzim¿¶ yaĸlarē kilimde ­odur  

 Ba¶a a  aŨretinden ol anēdur   

 

137 Kefen ed¿¶ bu290 kilimi ba¶a siz  

 Ki h┤oĸnud idesiz anda beni siz  

   

138 Dah┤ē ­¿nkim namǕzumē ēlasēz   

 CenǕzem ravŨa ºn¿nde oyasēz 

 

139 Ķleri varasēz biri¶¿z anda   

 Diyesiz yǕ ResȊluôllǕh ki bunda291 

[¢N1 440b]  

140 Get¿rd¿k ĸol eri kim yoldaĸēndē  

 Maǣarada bile hem Ǖldaĸēndē 

 

141 Eger isterse emr id¿b beni siz  

 Ķ­er¿ oyuban defn eyleyesiz 

 

 

 

 
283 Ele: Ey¿ ¢N1, ¢N2   
284 Ve ger: Eger MK1  
285 oda urarlar: oda yaarlar MK1  
286 ki: bu MK1  
287 eski kilim¿m var anē sen: eski kilim var anē bil sen MK1  
288 anē Ǖnda: anda MK1  
289 Bu: ķu MK1  
290 ed¿¶ bu: ed¿p ol MK1  
291 ResuluôllǕh ki bunda: ResuluôllǕhôē bunda MK1  
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142 Eger istemez ise beni ol H┤Ǖn292  

 Ba ǭᾺa ilet¿p293 defneyle¶ ey cǕn   

     

143 Bunē bºyle didi ol h┤oĸ-li Ǖya  

 ķehǕdet get¿r¿b gitdi beǕya 

 

144 Ki nǕle eyledi c¿mle a Ǖbi294  

 Dºk¿ben gºzlerinden anlu295 Ǖbē  

 

145 Dah┤ē hem Ὰǔyiĸe zǕr eyledi ­o  

 Dil¿m Ǖh eyledi a¶a Ὰaded yo296  

[¢N2 350b, MK1 118b]  

146 Didi kim297 ey baba298 gºr asret¿mi  

 oyuban bunda gitd¿¶ ben yetimi 

 

147 ResȊlô¿¶ asret-i­¿n aǣlar id¿m  

 Velǭ gº¶l¿m299 sen¿¶le egler id¿m 

 

148 Ǣarǭbǭ hem yetim aldum cihǕnda  

 ᾺAceb ne vat ulaĸam yǕra bende300  

 

149 Bu vech-ile ­¿ giryǕn eylediler  

 Cigerlerini b¿ryǕn eylediler     

 

150 Didiler ­Ǖre ne kim emr-i a ôdur 

 Ki ¿km a¶un durur hǭ­ ĸ¿bhe yodur 

 

151 CihǕnu¶ resmi budur bilgil ey ĸǕh  

 Kimesne almaya illǕ h¿veôllǕh301 

 

152 amu ᾺǕlem fenǕ olur mu a a    

 Ki bǕkǭ almaya illǕ h¿veôl-ởaỮ302 

 

 
292 H┤Ǖn: CǕn MK1  
293 Ķlet¿p: ilet¿ben MK1   
294 a Ǖbi: a Ǖbe MK1  
295 anlu: acē MK1  
296 Ǖh eyledi a¶a Ὰaded yo: Ǖh ed¿beni aǣladē ­o MK1  
297 kim -MK1  
298 baba: ata ¢N1  
299 Velǭ gº¶l¿m: gº¶¿lc¿g¿m MK1  
300 bende: anda MK1  
301  illǕ h¿veôllǕh (нк ъϜ): O All©hôtan baĸka  
302 illǕ h¿veôl- a  (ХϳЮϜнк ъϜ): O hak Olan All©hôtan baĸka  
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153 Bunē dey¿b EbȊ Bekrôi303 yudēlar  

 Va iyyetini yirine304 odēlar  

  

154 NamǕzēn ēldēlar anda tamǕmē  

 amu cemᾺ oldē il¿¶ h┤Ǖ u305 ᾺǕmē 

 

155 Get¿rdiler EbȊ Bekrôi id¿b cȊĸ  

 Varuban ravŨaya iriĸdiler h┤oĸ 

 

156 odēlar ravŨanu¶ ºn¿¶de anē  

 Emǭr¿ôl-m¿ԃminǭn o306 gºrkl¿ cǕnē 

[¢N1 441a]  

157 Ķler¿ vardē aǕbu¶ birisi  

 Didi ey c¿mle mah┤lȊu¶ ulusē 

 

158 Get¿rd¿k ol eri kim307 Ǖldaĸu¶dur308  

 Maǣara yollarēnda yoldaĸu¶dur309 

 

159 Eger fermǕn iderse¶ h┤od el¿¶de   

 Ķ­er¿ defn idel¿m h┤oĸ yanu¶da  

 

160 abȊl itmez ise¶310 anē i sulǕn   

 Ǣarǭbler abrine311 iltel¿m ey cǕn 

 

161 Bunē bºyle diyicek ravŨadan bil   

 apu a­ēldē iĸitdi amu il 

 

162 ResȊluôllǕh i­er¿den ēǣērdē312  

 Get¿r¿¶ dostumē dey¿ buyurdē 

 

163 Get¿r¿¶ i­er¿ siz anē hele  

 Yaraĸur dosta kim dost-ile ola  

 

 
303 Bunē dey¿p EbȊ Bekrôi: Bunē bile dey¿beni MK1  
304 Va iyyetini yirine: Va iyyetin yirine hep MK1  
305 u -MK1  
306 o: ol MK1; Emǭr¿ôl-m¿Ᾱminǭn (еузвϕгЮϜϽувϜ): M¿ôminlerin baĸēò anlamēnda hal´feler i­in 

kullanēlan unvan ñKubbealtē Lugatēò (Eriĸim 15 Ocak 2026).  
307 ol eri kim: ĸol kiĸiyi MK1  
308 Ǖldaĸu¶dur: Ǖldaĸu¶dē ¢N2 
309 yoldaĸu¶dur: yoldaĸu¶dē ¢N2 
310 itmez ise¶: itmezsen ¢N1 
311 abrine: kȊrbuna MK1   
312 ēǣērdē: ­aǣērdē MK1  
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164 Ķĸitdiler bu emri ĸǕd u h┤urrem313 

 Ķ­er¿ odēlar BȊ Bekrôi ol dem 

 

165 Gºr¿rler314 kim ResȊlô¿¶ ol yanēnda   

 M¿bǕrek gºgsin¿¶ berǕberinde   

  

166 azēlmēĸ bir abir gºrdiler anda  

 Hem u­ma o usē gel¿r i­inde  

[¢N2 351a] 

167 Ķler¿ geldi andan ķǭr-i MerdǕn315  

 EbȊ Bekrôi yirine316 odē ol317 cǕn 

 

168 Bir el ­ēdē ResȊlô¿¶ ravŨasēndan 

 EbȊ Bekrôi ucaladē boyundan318 

 

169 Bunē gºrdi ᾺAlǭ h┤oĸ tasǭn itdi   

 Anē h┤oĸ defn id¿ben ­ēdē gitdi 

[MK1  119a] 

170 Pes andan c¿mle aǕb ēldēlar Ǖh   

 aǣēlup didiler el-Ỡ¿km¿ liôllǕh319  

 

 

[MK1 119a, ¢N1 441a, ¢N2 351a] 

[2.] H┤ilǕfet-i aŨret-i Ὰ¥mer Ra ēyaôllǕhu Ὰanh320 

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

171 Ķĸid¿¶ siz321 gir¿322 bir h┤oĸ ikǕyet 

 Ki rǕvǭler ēlur bºyle rivǕyet 

 

172 EbȊ Bekrôe iriĸdi ­¿nki fermǕn   

 FenǕdan ol be Ǖya gº­di ey cǕn 

[¢N1 441b]   

173 Ὰ¥mer ge­di bu kez anu¶ yirine  

 Yirine Ὰ¥mer olsa kim yirine   

 
313 ĸǕd u h┤urrem: ­¿nki ol dem MK1  
314 gºr¿rler: gºr¿r ¢N2  
315 ķǭr-i MerdǕn: ķǭr-i YezdǕn MK1   
316 yirine: a ēna MK1  
317 ol: ey MK1   
318 boyundan: boynundan MK1  
319 El- ¿km¿ lillǕh (ύ бЫϳЮϜ): ñH¿k¿m All©hôēndēr.ò anlamēnda bir sºzd¿r. ¢oĵu kez ºl¿m 

olayē karĸēsēnda g¿­s¿zl¿ĵ¿n, bir ĸey yapamamanēn, doĵrudan teslim olmanēn bir ifadesidir 

Yēlmaz, K¿lt¿r¿m¿zde ayet ve hadisler, 229.  
320 H┤ilǕfet-i aŨret-i Ὰ¥mer Ra ēyaôllǕhu Ὰanh: H┤ilǕfet-i Ὰ¥mer MK1  
321 siz: kim MK1  
322 gir¿  -¢N1 
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 174 ᾺAdl sancaǣēnē aldē get¿rdi  

 H┤ilǕfet tah┤tēna ge­di oturdē  

   

175 Her iĸ¿¶ alēna ĸºyle irerdi  

 ķerǭᾺatde ēlē ol ēr323 yarardē  

  

176 A¶a irdi anu¶ Ὰadli ºy¿ni  

 Ki urd ile y¿r¿d¿rdi324 oyunē 

 

 

[MK1 119a] 

[2.1.]    [ ikǕyet]325    

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n]  

177  Bu kez Ὰ¥mer diledi bir iĸ ide   

 ¢eri cemᾺ id¿ben leĸker y¿ride 

 

178 ᾺAcem i lǭmine varuban Ǖnǭ  

 ZǭrǕolmēĸ-idi ol h┤al  hep yabǕnǭ 

 

179 Olara dǭn taᾺlǭm ideler h┤oĸ   

 amusēn a  yolēna ēlalar uĸ 

 

180 Danēĸdē c¿mle aǕbēyla anē   

 Didiler kim revǕdur bu meᾺǕni 

 

181 ¢eriye cemᾺ olun dey¿ buyurdē  

 Olar ceng Ǖletin varup ayērdē 

 

182 Esed gibi ĸecǕᾺatl¿ yigitler    

 Bebir gibi mehǕbetl¿ yigitler 

 

183 SilǕēn perkid¿p atlara bindi  

 ¢ēuban c¿mlesi yaēna ondē  

 

184 ¢¿ cemᾺ oldē ­eri yigirmi bi¶ var  

ᾺAlǭôyi bi¶lere baĸ dikdi ey yǕr 

 

185 Didi varu¶ ᾺAcem m¿lkine durma¶  

a ôu¶ Ὰavni siz¿¶led¿r ayērma¶  

 

 

 
323 ēlē ol ēr: ēlē ēldan ¢N1, ¢N2  
324 y¿r¿d¿rdi: y¿r¿r idi ¢N2 
325 Bu hik©ye ¢N1 ve ¢N2 n¿shalarēnda yoktur.  
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186 amu¶uz AllǕhôa ēmarladum uĸ  

¢alabôum doǣrē yolēn eyleye cȊĸ  

 

187 ¢¿n eyle didi Ὰ¥mer ēldē fermǕn  

Y¿r¿di kiĸiler anda firǕvǕn 

 

188 Gº­¿ben ondēlar yevmen fe-yevmen326   

Yigirmi bi¶ ­eri idi cemǭᾺan 

 

189 Y¿r¿diler bular menzil-be-menzil  

Ki ĸeb oluncaǣēn dirlerdi enzil327 

 

190 Oluban her seerlerde uvara   

Ķriĸdiler Ὰacem m¿lkine yǕra 

 

191 ¢¿ KisrǕôya yaēn irdiler ey cǕn  

 onu¶ didi ᾺAlǭ h┤oĸ ēldē fermǕn 

 

192 ¢ºkerdiler orada hep deveyi  

onuban dºndiler bir h┤oĸ ovayē 

 

193 Bu leĸkeri gºr¿p beli¶lediler  

Ne heybetl¿ dey¿ben a¶ladēlar 

 

194 Gºrenler a­dē gitdi hep evine  

 H┤aber iriĸdi KisrǕônu¶ begine 

[MK1  119b]   

195 Didiler bir ulu leĸker muᾺaam  

 amularē m¿sellem hem m¿cessem 

 

196 atē heybetl¿d¿r leĸker ki geldi  

 Ķriĸ¿p c¿mlesi ovaya ondē 

 

197 Melik bu sºzi iĸ¿d¿p a ēdē  

 Ķler¿ Ǖcib¿¶ birin o ēdē 

 

198 Didi varu¶uz o leĸker ki geldi  

 Ķriĸ¿p c¿mlesi ovaya ondē 

 

199 Ķriĸdi Ǖcib y¿g¿r¿beni   

 O ĶslǕm leĸkerini gºr¿beni 

 
326 yevmen fe-yevmen ( ̯ϝвнуТ ̯ϝвнт): Gitd¿k­e, g¿nden g¿ne Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi 

Sºzl¿ĵ¿, 1836.  
327 Enzil (ЬϿжϜ):  Aĸaĵē inin! ñKonaklayēn!ò anlamēnda kullanēlmēĸtēr.  
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200 Didi kim gºster¿¶ anē beg¿¶¿z 

 ayǕsēzlar ne iĸd¿r ēlduǣu¶uz 

 

201 Size kim didi kim bunda onasēz 

 ĶcǕzet olmadēn gel¿p inesiz  

 

202 Dir¿ben Ǖcibi aldēlar andan  

 ᾺAlǭôn¿¶ atēna geldiler andan 

 

203 ᾺAlǭôyi gºricek Ǖcib atēndan  

 D¿ĸeyazdē ᾺAlǭôn¿¶ heybetinden 

 

204 Sºze baĸladē Ǖcib a­dē dilin  

 Ayaǣēn duruban oĸurdē elin 

 

205 Didi ey leĸker¿¶ devletl¿ begi  

 amu erenlerin sensin ­¿ begi 

 

206 CemǕl¿¶ nȊrē iriĸdi diyǕra  

Ol eller ǣar olur nȊra i yǕra 

 

207 Bize devlet [¿] saᾺǕdet ĸu dem oldē  

 Siz¿¶ gibi ulu beg bunda geldi 

 

208 adem get¿rd¿¶¿z h┤oĸ geld¿¶¿z siz  

 Bu i lǭmi m¿ĸerref ēldu¶uz siz 

 

209 Sen¿¶ gibi mehǕbetl¿ bir arslan   

CihǕna gelmedi ey ulu sulǕn 

 

210 alupdur apu¶a p¿r-kǕn-ē devlet  

 Yaraĸur apu¶a erkǕn-ē devlet  

   

211 Hemǭĸe devlet¿¶ pǕyende olsun  

 apu¶a Ὰiz ¿ bah┤t Ǖyende olsun 

 

212 ¢¿ ᾺAlǭ h┤i met¿¶e iregeld¿m  

 Y¿z¿mi paĸmaǣu¶a s¿regeld¿m 

 

213 DuᾺǕ ider beg¿m¿z devlet¿¶e  

 Ve hem bil baǣluyuzdur h┤i met¿¶e 

 

214 Didi var gºr olar kimd¿r biley¿m  

 ŧiyǕfet id¿ben h┤i met ēlayum  
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215 ¢¿ geld¿m h┤i met¿¶e ben y¿r¿y¿  

 Ayaǣu¶ tozēna y¿z¿m s¿r¿y¿ 

 

216 Buyuru¶ kim murǕdu¶uz bilel¿m  

 A¶a gºre size h┤i met ēlalum 

 

217 ᾺAlǭ-yi MurtaŨǕ ­¿n ēldē fermǕn  

 Bizi bilmek dilers¿¶ sen i nǕ-dǕn 

 

218 Bu leĸkeri ki gºrd¿¶ bunda ey h┤ar  

 Bu ĶslǕm leĸkerid¿r iĸbu Ὰasker 

 

219 Medǭne leĸkerid¿r iĸ amusē  

 Olaru¶ oldurur bilgil umusē 

[MK1  120a] 

220 Bu h┤al ē hep M¿selmǕn eyleyeler  

 Eger uymazlarsa an eyleyeler   

 

221 Beni bil kim ᾺAlǭ-yi MurtaŨǕôyum 

 a ôu¶ arslanē hem m¿stecǕbēyum 

 

222 Nice azǣēnlar ǭmǕna get¿rd¿m  

 Dah┤ē H┤ayber apusēn ben opardum  

 

223 Ve ᾺAmrôu¶ ᾺAnterô¿¶ baĸēnē kesd¿m  

Olaru¶ baĸlarēn apuda adum 

 

224 Ne mi dǕr pehl¿vǕnlar kim diledi  

¥v¿n¿ben gel¿p meydǕna girdi 

 

225 M¿selmǕn olanē h┤oĸ alēvird¿m  

 M¿selmǕn olmayanē c¿mle ērdum 

 

226 Biz¿mle uǣraĸanlar baĸa ­ēmaz 

 Ὰ¥m¿rleri uyē dºk¿n¿r amaz 

 

227 Y¿ri var beg¿¶¿ze dikebils¿n  

 oyuban k¿fri hem ǭmǕna gels¿¶ 

 

228 HemǕn d¿nyǕ deg¿ld¿r Ǖh┤iret var 

 Varup ǭmǕna gels¿n sºyle sen var 

 

229 Ni­¿n dºnmeye kiĸi H┤Ǖlēôēna  

 Neden apmaya ǣǕfil RǕzēôēna 
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230 Eger Ὰalē var-ise dǭne gels¿n  

 Gir¿ben eydel¿m ulu beg olsun 

 

231 Ve eger Ὰalē yoǣ-ise eyles¿n ceng 

 CihǕnē baĸēna anu¶ ēlam teng   

 

232 ērarum leĸkerini hep tamǕmē  

 Yēarum ilini hep h┤Ǖ [u] ᾺǕmē 

 

233 Dah┤ē kend¿zin¿¶ ºz¿m yaĸēnē  

 i Ǖr apusēna aam baĸēnē  

  

234 Eger Ὰalē var-ise ᾺǕrif olsun  

 Durup bel baǣlayup ǭmǕna gels¿n 

 

235 Y¿ri var ĸºyle digil [sen] beg¿¶e 

 O¶at fikreyle Ὰalu¶ dir º¶¿¶e 

 

236 Duruban Ǖcib andan gitdi ey yǕr  

 Bu sºzleri begine ēldē ihǕr  

  

237 Ne iĸitdiyse bir bir diy¿virdi  

anasu¶ begini o  ile urdē 

  

238 ᾺAlǭôn¿¶ sºzlerin itdi rivǕyet  

Dah┤ē heybetine yodur nihǕyet 

 

239 Bir ulu pehl¿vǕn durur bil¿¶¿z 

 Ki bir Ὰaskeri daǣēdur yalu¶uz  

 

240 Ķĸid¿ben beg anē fikre vardē  

amu beglerini ol dem ēǣērdē  

 

241 Gel¿ben begleri aldē sarǕya  

Oturdē her birisi bir araya 

 

242 Diy¿virdi bulara beg bu sºzi  

Ķĸ¿d¿p amusē purtardē y¿zi 

[MK1  120b]  

243 Didiler kim eyǕ biz¿m beg¿m¿z  

Ki sensin baĸēmuzda devlet¿m¿z 

 

244 Ne hem dirsen ­eriler d¿ĸ¿rel¿m 

amu h┤al ē olara ¿ĸ¿rel¿m 
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245 Bir ulu leĸker id¿ben duralum  

Olaru¶ defterin amu d¿rel¿m  

 

246 Ehl-i dǭnim¿zi terk etmeyel¿m328 

Yolēmuz oyup egri gitmeyel¿m 

 

247 Bu avli ­¿n burada sºylediler  

Varup leĸkerleri cemᾺ eylediler 

 

248 Bularu¶ ­¿nki cenged¿r umusē  

¢¿ y¿z bi¶ leĸker oldēlar amusē 

 

249 BeĸǕretler ­aluban itdiler cȊĸ  

Gel¿ben ovalara ondēlar h┤oĸ 

 

250 Bu ya¶a ǣǕzǭler tekbǭr get¿rdi  

ǢazǕ itmeklik-i­¿n el get¿rdi  

 

251 O gice ºyle yitdiler pes ey cǕn  

abǕ atlara bindiler h┤ērǕmǕn 

 

252 BahǕdērlar iler¿ bir af oldē  

Y¿reks¿zler gir¿de bitdi aldē 

 

253 ¢¿ meydǕn a­dē leĸkerler ururlar 

Coĸarlar y¿r¿y¿p h┤al ē ururlar 

 

254 Varup arslan gibi a¶randē anda  

KisrǕônu¶ cǕnē uyandē bedende  

 

255 Pes ᾺAlǭ depti ilk evvel atēnē329   

Eline aluban ceng Ǖletini 

 

256 Varup meydǕna cevlǕn urdē ĸǭrin 

Didi kim aydu¶uzē ĸimdi yirin  

 

257 Beni kim bilmediyse bils¿n anē  

ᾺAlǭ ben¿m ki geld¿m uĸ ᾺayǕnē 

 

258 Ki her kim dǭne gel¿rse el¿mden 

O urtulur bug¿n anca ºl¿mden 

 
328 Mēsrada vezin bozuktur. 
329 Vezni bozuk olan ñĶlk evvel pes ԄAlǭ depti atēnēò mēsraē, ñPes ԄAlǭ depti ilk evvel atēnēò 

ĸeklinde vezne uygun hale getirilmiĸtir.  
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259 BahǕdēr var-ise gels¿n iler¿  

Ki or up ne gidersiz gir¿ gir¿ 

 

260 Bu sºzi iĸidicek pes o caru  

Y¿reklen¿p biri geldi iler¿ 

 

261 Mu Ǖbil gel¿ben dirdi ᾺAlǭôye  

 O Ta¶rē arslanē gir­ek velǭye 

 

262 Ķriĸdi kǕfir evvel amle ēldē  

 Baĸarēmadē anē ceng bildi  

 

263 Ni­e kez amle ēldē bil o uǣyǕn 

 afer bulamadē ᾺAlǭôye ey cǕn 

 

264 ¢¿ nevbet ᾺAlǭôye degdi i yǕra  

 Diler kim kǕfiri ol dem uyara 

 

265 Didi ey kǕfir imdi gel el¿mden   

 M¿selmǕn oluban urtul ºl¿mden 

 

266 Ve illǕ olmaz-ise¶ ºld¿r¿r¿m  

 Sa¶a erlik niced¿r bild¿r¿r¿m 

 

267 Didi kǕfir el¿¶den ne gel¿r it  

 Eger or ar-ise¶ dºn var gir¿ git 

 

268 Eredi pes ᾺAlǭ ol dem ed¿p cȊĸ  

 uĸaǣu¶dan dutuban aldurur h┤oĸ   

[MK1  121a] 

269 Pes ¿­ kez baĸēna ­evirdi anē  

 Yire ­aldē hem ol iti yabǕnē 

 

270 amu aᾺŨǕsē h┤urd olup ērēldē  

anasēn kºftel¿k etd¿r dºg¿ld¿  

  

271 O kǕfir¿¶ orada iĸi bitdi  

 CǕnē cehenneme dek vardē gitdi 

 

272 Anu¶ ardēnca bir dah┤ē iriĸdi  

 M¿Ǖbil oluban geldi d¿riĸdi  

 

273 O da ǭmǕna gelmedi ­¿ gºrdi   

D¿-pǕre g¿rz⌂-ile pes anē urdē 
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274 Atē v¿ kend¿si h┤urd oldē gitdi  

CǕnē cehenneme dek vardē gitdi 

 

275 O kǕfir leĸkeri ­¿n gºrdi anē   

Ķriĸdi kǕfir¿¶ bir pehl¿vǕnē   

 

276 Gel¿ben on yidi kez amle ēldē  

 ᾺAlǭ amlesin anu¶ c¿mle avdē 

 

277 ᾺAlǭôye degdi nevbet ­¿nki ey cǕn  

 Didi ol kǕfire gel ol M¿selmǕn  

 

278 abȊl eylemedi sºzi ᾺAlǭôn¿¶  

 a ôu¶ arslanē ol gir­ek velǭn¿¶ 

 

279 Ķr¿ben g¿rz⌂-ile urdē d¿-pǕre  

 Atē v¿ kend¿si h┤urd oldē yǕre 

 

280 LaᾺǭn¿¶ pes o demde iĸ[i] bitdi  

 CǕnē u­ubanē amuya gitdi   

   

281 Pes ayru meydǕna girmedi kimse 

 ᾺAlǭôn¿¶ cengine irmedi kimse 

 

282 ᾺAlǭ buyurdē ĶslǕm leĸkerine  

 amusē cenge ­eri baĸlarēna 

 

283 Bir uǣurdan ¿ĸ¿n d¿ĸmǕna didi  

amu¶uz ceng id¿¶ diy¿ buyurdē 

 

284 ¢¿ tekbǭr eyledi leĸker-i ĶslǕm  

Y¿r¿y¿p ērdēlar k¿ffǕrē ey cǕn 

 

285 amu ǣǕzǭler¿¶ tekbǭr[i]  ¿ni  

 Ve hem kǕfirler¿¶ feryǕdē ¿ni 

 

286 Ķriĸ¿p gºklere [hem] Ὰarĸa ­ēdē  

Melekler duruban anlara badē 

 

287 O g¿n o gice ceng oldē be-nǕmē  

¢¿ kǕfir ēndē irtesi tamǕmē 

 

288 ēnuban a­dēlar kǕfir ­erisi  

 ¥lenler ºldi utuldē dirisi 
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289 Ve hem a­dē begi gider g¿mǕnu¶  

Adē B¿zdicǕr idi bilgil anu¶ 

 

290 Dutuban anē baĸēn kesdiler h┤oĸ  

 SarǕy apusēna [hem] adēlar h┤oĸ 

 

291 Ki yaǣma atlar[ēn] malēn avarēn  

 Dah┤ē h┤azǭnesini c¿mle varēn 

 

292 Ķki ēzē bir oǣlē var-idi hem  

 Dutulup ­ekdiler anlar da ­o ǣam 

 

293 Bu c¿mle varē v¿ anlarē bile   

 Alubanē gºneldiler ­¿ yola  

 

294 Y¿r¿diler gir¿ yevmen fe-yevmen330 

 Medǭneôye iriĸdi c¿mle cemᾺan  

 

295 Ὰ¥mer atēna ­¿ bunlar iriĸdi   

Gel¿ben bir bir anu¶la gºr¿ĸdi 
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296 O kǕfir begin¿¶ oǣlunē ēzēn  

 atēna get¿r¿p sºyledi sºzin 

 

297 Bulara Ὰ¥mer ǭmǕna oudē  

Bular uymayuban sºz¿ni ēdē  

 

298 Buyurdē oǣlunē depelediler  

 Onu¶ emrini yerine odēlar 

 

299 Dah┤ē o ēzlar i­¿n eyle didi  

Depele¶ bunlarē dey¿ buyurdē 

 

300 Bu sºzi ­¿n ᾺAlǭ iĸitdi ey cǕn   

 Gel¿p Ὰ¥merôe didi kim i sulǕn 

 

301 Dirin¿¶ ºlmesi ǕsǕnra dur  

 ¥l¿ dirg¿rmek ammǕ ­o emekd¿r 

 

302  Bu ēzlarē saēn ºld¿rme zinhǕr  

 Virel¿m bir emǭne anē ey yǕr 

 
330 yevmen fe-yevmen ( ̯ϝвнуТ ̯ϝвнт): Gitd¿k­e, g¿nden g¿ne Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi 

Sºzl¿ĵ¿, 1836.  
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303 Bularē h┤oĸ utuban ola nǕēr  

 Ola kim dǭne gele bunlar Ǖh┤ir 

 

304 Ὰ¥mer didi kim al gitsin bularē  

 Kime dilerise¶ virgil olarē 

 

305 ᾺAlǭ ēzlarē aldē gitdi ­¿n h┤oĸ  

 Vir¿ben ¦mm Selemeôye didi uĸ 

 

306 Get¿rd¿m iĸbu ēzlarē sa¶a ben  

 Ki terbiyet idesin bunlarē sen 

 

307 Bularē luf-ile key h┤oĸ dutasēn  

 Bularē uluyup gº¶lin utasēn 

 

308 Ķĸid¿p ¦mm Seleme didi nôola  

 M¿rebbi oluban bunlara hele 

 

309 Ola kim Ὰavn-i a  ire dºneler  

 Gel¿p ǭmǕna h┤oĸ ĸirkden yunalar 

 

310 Bu kez g¿nden g¿ne ēldē naǭat 

 Didi dutmazsavuz [kim] ǭ-fa ǭhat 

 

311  Ulu ēzu¶ adēydē ķehr-i BǕnȊ  

 Ki­isi MǕriyǕôdur sen bil anē 

 

312 ¥g¿tledi bularē gice g¿nd¿z  

 Ki sºylerdi olara nice ­o sºz 

 

313 Naǭat itdi ­¿n ĸehran fe-ĸehran331  

 Edeb vir¿r ba¶a dehran fe-dehran332 

 

314 Be-ǣǕyet h┤oĸ dutup faŨlen ve Ữadren333  

 ¥g¿t vir¿r(i)di sērran ve cehren334 

 

315 Bu kez ēzlar Ὰaceb fikr eylediler  

 Ki ¦mm¿ Selemeôye sºylediler 

 

 

 
331 ķehran ve ĸehran ( ̯ϜϽлІ м ̯ϜϽлІ): Aydan aya ñGoogle ¢eviriò (Eriĸim 08 Ocak 2026). 
332 Dehram ve dehran ( ̯ϜϽкϸ м ̯ϜϽкϸ): ¢aĵdan ­aĵa ñGoogle ¢eviriò. 
333 FaŨlen ¿ adren ( ̯ϜϼϹЦ м ̯ыЏТ): Fazilet ve saygē ñGoogle ¢eviriò. 
334 Sērran u cehren ( ̯ϜϽлϮ м ̯ϜϽЂ): A­ēk ve gizli ñGoogle ¢eviriò. 
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316 Didiler ey ana bize yǕr-ise¶  

 M¿selmǕn olduǣumuz ister-ise¶   

 

317 H┤alǭfeden bizi sen istey¿vir  

 Atamēz rēzēnē var diley¿vir 

 

318 Eger vir¿rler ise bize anē  

 M¿selmǕn olavuz dutma g¿mǕnē 

 

319 Ķĸid¿p ¦mm Seleme ­¿n bu sºzi 

 Varuban Ὰ¥merôe didi bu rǕzē 

 

320 Ὰ¥mer didi ki h┤oĸ ola vireyin  

 Ne mi dǕr vardur anē bir gºreyin 

 

321 H┤azǭnedǕrôē ol dem h┤oĸ ēǣērdē  

 Ki SaᾺd ibn Ebǭ Va aôdē adē 

  

322 Didi ol ēzlarēn rēzēnē c¿mle   

 Deveye y¿klet ilet teslǭm eyle 
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323 Ne mi dǕr var(i)se ­oǣē v¿ azē  

 Olara mah┤Ȋ olan hep cihǕzē 

 

324 Y¿ri var c¿mlesin virgil olara  

 Ki nesneleri almasun i yǕra 

 

325 H┤azǭnedǕr bu sºzi ­¿n iĸitdi  

 Ki beĸ y¿z davar alup vardē gitdi 

 

326 Neleri var-ise h┤aznede ǕŨēr  

 arǭr [¿] inc¿ler altun cevǕhir  

 

327 ¢ēardē h┤az[nedǕr] c¿mle olanē  

 Ki beĸ y¿z deve y¿kletdi revǕnē  

 

328 Ķled¿p ēzlara vardēlar ey cǕn   

 Gºr¿ben ēzlar anē oldē ĸǕǕn 

 

329 Sevin¿ben ǭmǕna geldi bunlar  

 ¢alabôu¶ ra metine daldē bunlar 
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330 M¿selmǕn oldēlar ἨēdỮan ve Ἠabran335  

 Ķr¿p devletlere Ԅizzen ve naἨran336 

 

331 K¿f¿rden yundēlar z¿lf-i mu arran  

 Pes oldē g¿nleri Ԅēyden ve Ữadren337 

 

332 ¢¿n oldēlar cehǕletden m¿berran  

 H┤oĸ oldē y¿zleri Ἠadran ve bedran338 
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[2.2.]    ikǕyet-i Diger 339     

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

333 Bu kez ¦mm¿ Seleme bunlarē h┤oĸ  

 Naǭat id¿p itdi a  yola uĸ 

 

334 Didi ey ēzlarum ­¿nkim gel¿ben  

 M¿selmǕn oldu¶uz a ôa uyuban 

 

335 Gerek ĸimden-gir¿ dirlik a­asēz  

 Birer yigide varup h┤oĸ ge­esiz   

 

336 Ki ĸºyle ersiz olma iĸ deg¿ld¿r  

 Ǣarǭb olduǣ[ē] ēzlar h┤oĸ deg¿ld¿r 

 

337 Dah┤ē ¿km-i ĸerǭᾺat budur ey cǕn  

 Ki ­ift olma gerekd¿r c¿mle insǕn 

 

338 Ne dersiz bu iĸe ey ana cǕnē  

 MurǕdu¶uz ney-ise sºyle¶ anē 

 

339 Ulu ēz ķehr-i BǕnȊ sºze geldi  

 Didi bizde ne er ayǣusē aldē 

 

340 Yetǭm hem ǣarǭb¿z ĸimdi [de] giryǕn  

 Ki ardaĸ ­ēmaz i­¿mden h┤od ey cǕn 

 

341 Meger ĸºyle ola tǕ kim geleler  

 Ki c¿mle bay [u] yoh┤sul cemᾺ olalar  

 
335 ēdan ve abran ( ̯ϜϽϡЊ м ̯ϝЦϹЊ): D¿r¿stl¿k ve sabēr ñGoogle ¢eviriò. 
336 ᾺĶzzen ve naran ( ̯ϜϽЋж м ̯ϜϿК): ķan ve zafer ñGoogle ¢eviriò. 
337 ᾺIyden ve adren ( ̯ϜϼϹЦ м ̯ϜϹуК): Sevin­ ve kēymet ñGoogle ¢eviriò. 
338 adran ve bedran ( ̯ϜϼϹϠ м ̯ϜϼϹЊ): Kaynak ve ay ñGoogle ¢eviriò. 
339 Bu hik©ye ¢N1 ve ¢N2 n¿shalarēnda yoktur.  
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342 G¿er ēla bular bir bir º¶¿mden  

 Kimi kim begenirsem varam andan  

 

343 Eger bºyle kim olmaya bil ey cǕn  

 Ere varmazam ana ba¶a inan 

 

344 Bu sºzi iĸid¿p ¦mm¿ Seleme  

 Oturup baĸladē bira­ kelǕma 

 

345 Didi kim ey ēzum eyle ēlalum  

 HemǕn tek ma Ȋdun ned¿r bilel¿m 

 

346 Pes andan duruban y¿ridi fǭôl-ỠǕl340  

 Varup Ὰ¥mer atēna irdi derǕl 

 

347 O ēzlaru¶ sºzini sºyledi h┤oĸ   

 Ὰ¥mer di¶ledi anē uruban gȊĸ 

 

348 Ki tǕ bir bir ge­e anlar gºreler   

Kimi kim begen¿rlerse varalar 

 

349 Bunē dey¿p m¿nǕdǭler buyurdē   

Ki c¿mle h┤al ē bir yire ēǣērdē 
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350 H┤aber iriĸdi pes c¿mle diyǕra    

Gel¿p cemᾺ ola h┤alk anda i yǕra 

 

351 M¿nǕdǭler didi kim c¿mle bil¿¶  

 ķu KisrǕ pǕdiĸǕhē ēzlarēnu¶ 

 

352 MurǕdē ol durur bir bir gelesiz  

 ¥¶¿nden amu¶uz g¿er ēlasēz 

 

353 Ara¶uzda kimi kim begen¿rse  

 A¶a vara kimi gº¶li dilerse 

 

354 Ķĸid¿p bu sºzi h┤al  itdiler cȊĸ  

 Dºn¿ben evlerine gitdiler h┤oĸ 

 

355 M¿lebbes hem m¿sella oldēlar hep  

 Birer azē ata h┤oĸ bindiler hep 

 

 
340 fiôl- Ǖl (ЬϝϳЮϜ ͼТ):Hemen, ĸu anda, bu esnada Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 468.   
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356 Donanup c¿mle iller hep d¿rildi 

 anaydu¶ afitǕbē yire indi 

 

357 Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊ h┤oĸ bezendi 

 Ev ¿stine ­ēuban perde gerdi 

 

358 Oturdē ¦mm Seleme dah┤ē bile   

 Diler kim yǕrini get¿re ele  

 

359 O ya¶a c¿mle h┤al  geldiler idi  

 amusē muntaēr durdēlar idi 

 

360 Pes evvel kim biriydi ilk ademde  

 Ὰ¥mer iler¿ y¿r¿di o demde 

 

361 Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊ ­¿nki341 ba ar  

 Ķlinden ­ēdē bir h┤oĸ muᾺteber er 

 

362 ἱavǭl¿ôl-Ữadd yetǕǣ-heybetl¿ be 342   

 Anu¶ evǕfēna yodur nihǕyet 

 

363 Didi ēza neyise eyle tibyǕn   

 Bu gelen kiĸi kim durur firǕvǕn 

 

364 Anasē didi Ὰ¥merôd¿r bil anē    

 H┤alǭfemizd¿r ol gider g¿mǕnǭ 

 

365 ResȊlô¿¶ ­Ǖr-ē yǕrinden birid¿r   

Veririse¶ ba¶a ǣǕyet yirid¿r 

 

366 Didi kim ķehr-i BǕnȊ varamazam  

 Bu¶a varmaǣ[a] tecyǭz gºremezem 

 

367 Ben¿m ardaĸcuǣum bu ºld¿r¿pd¿r 

 Anu¶ derdin i­¿me doldurupdur 

 

368 Eger­i h┤al  ulu idindi anē  

 Gerekmez varamazam bu¶a anē 

 

369 Ὰ¥mer ­¿nkim ge­¿ben[i]  sēvēĸdē  

 Anu¶ ardēnca bir kiĸi iriĸdi 

 
341 Vezin gereĵi ñ­¿nkimò kelimesi ñ­¿nkiò ĸeklinde okunmuĸtur.  
342 avǭl¿ôl- ad (ϹЧЮϜ ЭтнА): Boyu uzun (Uzun boylu) Almaany Team, ñóUzunô kelimesini 

i­eren ĸiirler, óuzunô kelimesini i­eren c¿mleler - sayfa 1ò (Eriĸim 15 Ocak 2026). 
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370 ǔdǕbēn ēf id¿ben ĸºyle bekler   

 ayǕsēndan utanēr hem melekler 

 

371 Nefǭs ēymeti utarlar gire h┤oĸ   

Baĸ aĸaǣē bēraǣup eylemez gȊĸ 

 

372 Ki bir azē ata bin¿p gel¿rdi  

 Y¿z¿n¿¶ nȊrē hem ĸuᾺle vir¿rdi 

 

373 Bu kez ēz gºrdi anda ­¿nki bunē  

 Ki ¦mm¿ Selemeôye ordē anē 

 

374 Didi kim bu gelen kimd¿r ey ana  

ayǕ ile gel¿r bamaz yaↄbǕna 

 

375 Pes ¦mm¿ Seleme didi ki ey cǕn  

Bu gelen kiĸiye dirler bil ᾺOs⌂mǕn 

 

376 ResȊlôe hem bu g¿yeg¿ olupdur   

Hem anu¶ iki ēzlaru¶ alupdur 
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377 Ki ὙȊôn-nȊreyn343 didiler olduǣē-­¿n  

 ResȊlô¿¶ ēzlarēnē alduǣē-­¿n  

 

378 Ve hem d¿nyǕsē ­odur ki uludur  

 Sah┤Ǖvet baǣcesin¿¶ b¿lb¿lid¿r 

 

379 Dah┤ē ol ­Ǖr-ē yǕr¿¶ bu birid¿r   

abȊl iderse¶ anē h┤oĸ birid¿r   

  

380 Didi kim ķehr-i BǕnȊ bil i nine   

 ResȊlô¿¶ iki ēzlarē yirine 

 

381 Ne y¿z-ile varayēn oturayēn   

 Ya anlaru¶ y¿zin nice gºreyin 

 

382 Bu¶a da varamazam bilgil ey cǕn  

 Gel¿¶¿z bunē dah┤ē sen hem inan 

 

383 ¢¿ ᾺOs⌂mǕn ge­di iler¿ pes andan   

 Bu ya¶a bir kiĸi ­ēdē ili [n]den 

 
343 Ȋôn-nȊreyn (етϼнзЮϜмϺ): ¢ift nur sahibi  
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384 M¿sella hem m¿lebbes binmiĸ ata  

 amu ᾺǕlemleri ceng-ile uta 

 

385 Gel¿r kim heybeti arslana be¶zer  

 CihǕna gelmedi ancēlayēn er 

 

386 Bu ba¶a ordu un h┤oĸ enisǭne   

Bu gelen kiĸi kimd¿r hem adē ne 

 

387 Eger­i h┤oĸ m¿nevver h┤Ȋb peyker 

 Ve lǕkin heybetinden yirler ¿rker 

 

388 Ki kimd¿r ba¶a ĸimdi sºyle anē  

 Ned¿r evǕfēnē eyle beyǕnē 

 

389 Didi ¦mm¿ Seleme kim i ēzum 

 Dey¿ben bu kiĸiyi di¶le sºz¿m 

 

390 Budur kǕfirleri ērup bit¿ren  

 Budur H┤ayber apusēn hem get¿ren 

 

391 ķu kǕfir begleri baĸēn kesend¿r   

SarǕy apularēna [hem] aandur 

 

392 Bu¶a erlikde kimse Ǖbil olmaz  

 Bunu¶la uǣraĸan Ὰºmrine g¿lmez 

 

393 ResȊlô¿¶ g¿yeg¿si hem ᾺAlǭôd¿r  

 a ôu¶ arslanē v¿ gir­ek velǭd¿r 

 

394 Budur dºrd¿nci yǕri hem ResȊlô¿¶  

 Budur sevg¿l¿ yǕri ol u Ȋl¿¶ 

 

395 Ey¿ ister-ise¶ bu¶a varasēn  

 Ve eger dilemezsen sen bil¿rsin 

 

 396 Didi kim ķehr-i BǕnȊ ey ana bil  

 Ben¿m bu fikr¿m¿¶ aydēnē sen ēl 

 

397 Ne kim sºyled¿¶ ise a  buyurdu¶  

 Ki ¿sn-i h┤ul -ile beni oyurdu¶ 

 

398 Ve illǕ atamē bu ºld¿r¿pd¿r  

 amu h┤azneler¿¶ yaǣma ēlupdur  
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399 ¥¶¿me d¿ĸegel¿r ird¿g¿mce   

 Bu canȊm er ki gel¿r gºrd¿g¿mce 

 

400 Bu¶a da varamazam ana bilgil   

Ne kim ister-ise¶ sen anē ēlǣēl 

 

401 ᾺAlǭ ­¿nkim ge­¿p gitdi o yirden  

 Bu kez a Ǖb g¿er ēldē º¶¿nden  
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402 Ki her birine buldē bir bahǕne    

Bulara varamazam didi ana 

 

403 a Ǖbe ulularē ­¿nki ge­di   

 Bu kez yigitler ǕlǕyē iriĸdi 

 

404 Ķki bºl¿k idi bunlar ki344 geldi  

 Gel¿p meydǕn i­ine c¿mle daldē 

 

405 Bu ǕlǕy HǕĸimoǣlanlar idi  

 Bulara baĸ ᾺAlǭ oǣlē asanôdē 

 

406 ¥b¿r ǕlǕy ¦meyye elabēydē  

 Olarda cemᾺ olup anda dirildi  

 

407 Yezǭd-idi bularu¶ hem reᾹǭsi  

 Baĸ idindiler ol murdǕr abǭs⌂i 

 

408 asan didi ki ben º¶den varayēn  

 Yezǭd eyd¿r ki ben º¶den varayēn 

 

409 Ķkisi g¿neye d¿ĸdi ­¿ duran  

 Ὰ¥mer iĸitdi anē ēldē fermǕn 

 

410 asan º¶den y¿r¿sin dir buyurdē 

 Yezǭdô¿¶ atēnē apdēn opardē 

 

411 Ķĸid¿p pes asan depdi atēnē  

 Da ēnmēĸ ¿stine ceng Ǖletini 

 

412 RidǕsēnu¶ imǕmesi baĸēnda  

 anurlar inci dizilmiĸ diĸinde 

 

 
344 Vezin gereĵi ñkimò edatē ñkiò ĸeklinde okunmuĸtur. 
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413 Bēramēĸ ruh┤lara z¿lf-i mu arrǕ  

 Y¿z¿nde anki h┤Ȋr oynar m¿serrǕ 

 

414 Deg¿l ¿snine mihr [¿] meh muǕbil 

 MuᾺaēl ǣamzesinden sir-i BǕbil 

 

415 Sa­ēnda s¿nb¿l¿¶ boynunda bi¶ dǕǣ 

 Lebinden lǕlen¿¶ baǣrēnda y¿z Ǖǣ 

 

416 Gºzi ǕhȊsē v¿ z¿lf-i kemendi    

 Atar ĸirǕne cǕn boynēna bendi 

 

417 CemǕlinden erer h┤Ȋrilere fer  

 Vi Ǖlinden cinǕn ehli mu affer 

 

418 ¢¿ daldē ᾺǕleme ¿sn-i a Ǖsē  

 Gºrenler didi cǕn olsun fedǕsē  

 

419 Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊ gºrdi anē 

 Anasēndan ya¶a dºnd¿rdi yºni 

 

420 Didi kim bu gelen kimd¿r buyurǣēl  

 B¿t¿n vafēyla cǕnumē aparǣēl 

 

421 Didi ¦mm¿ Seleme bilgil anē  

 Sa¶a va f eyleyey[in] ben o cǕnē 

 

422 Bu gelen bil ki gevher dǕnesid¿r  

 N¿b¿vvet barin¿¶ d¿rdǕnesid¿r 

 

423 ResȊlô¿¶ bu durur bil gºzi nȊrē  

 Ciger-gȊĸesi v¿ gº¶¿l s¿rȊrē 

 

424 ᾺAlǭôn¿¶ oǣlē v¿ adē asanôdur  

 Y¿zi ĸems [¿] amer bilgil asend¿r   

 

425 Bu gelen kimd¿g¿n [sen] ­¿nki bild¿¶  

G¿zel ister(i)se¶ var iĸde buldu¶ 

 

426 Didi kim ķehr-i BǕnȊ ey ana bil  

 Ne kim ben diler-isem sen anē ēl 
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427 Ǣarib¿m ben bu¶a da varamazam  

 O Ὰavratlar i­inde olamazam 

 

428 asan ge­di iler¿ pes o yirden  

 Ķki etl¿ be¶iz ­ēdē iliden  

 

429 ¿seyinôdi gelen¿¶ biri ey cǕn  

 Yezǭd idi biri ol nah┤s-ē uǣyǕn 

 

430 ¿seyn depdi atēnē pes iler¿  

 MelȊl olup Yezǭd ­¿n ēldē gir¿ 

 

431 Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊ gºrdi ĸǭrǕn  

 Gel¿r arĸusēna bir mǕh-ē tǕbǕn 

 

432 Y¿zi bedr olmēĸ aya be¶zer-idi  

 Ya¶a larē enǕra be¶zer-idi 

 

433 Ķki nergisler-ile ­¿nki baar  

 Do unan cǕnlarē odlara yaar 

 

434 Mu arrǕ ara z¿lfleri yaēlmēĸ   

Ki ruh┤larē ¿zerinde aēlmēĸ  

 

435 DehǕnē ǣon­eye be¶zerdi ey cǕn  

 Dudalarē anaydu¶ laᾺl u mercǕn 

 

436 ᾺĶmǕmesi baĸēnda v¿ libǕsē   

 M¿ehhebler amu yo dur denesi 

 

437 M¿kemmel hem m¿retteb h┤Ȋb mevzȊn  

M¿nevver y¿zi hem addi uzun 

 

438 M¿sella kend¿zi atē m¿zeyyen   

M¿ehhep naēĸla s¿rh┤i muᾺayyen 

 

439 Y¿zin¿¶ pertevinden g¿n utanur 

 HilǕl pǕyeler¿nden ay yēĸanur 

 

440 Y¿z¿ni gºrmege m¿ĸtǕ melekler  

 Ayaǣē tozēna mutǕc felekler 
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441 Bu ziynetler [kim a¶a] h┤Ȋb yaraĸur  

 Y¿zine bamaǣa gºzler amaĸur 

 

442 Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊ gºrdi anē  

 HemǕn ᾺǕĸē oluban yandē cǕnē 

 

443 Dutuldē dili [hem] sºz sºyleyemez  

  Dºn¿ben Ǖlini ĸer eyleyemez 

 

444 apuldē cǕn u dilden oldē ᾺǕĸē   

 Anu¶ Ὰaĸē yolēnda oldē Ǖdē 

 

445 Dutuĸup Ǖh id¿ben oturdē  

 Pes ol dem Ǖlini dile get¿rdi 

 

446 Didi kim ķehr-i BǕnȊ ana bunē  

 Ba¶a di kim durur bu gºrkl¿ cǕnē 

 

447 Didi ¦mm¿ Seleme kim i ēzum  

 Ki derdle345 iĸid¿p di¶le bu sºz¿m 

 

448 Anasē bu yigid¿¶ FǕēmaôdur  

 Babasē kim ᾺAlǭ-i MurtaŨǕôdur 

 

449 Dedesi ol Muammed Mu afǕôdur  

 a ôu¶ ma bȊbē v¿ kǕn-ē afǕdur 

 

450 ResȊluôllǕh bunē ǣayet severdi  

 Y¿z¿ni gºrmege her dem iverdi  

  

451 N¿b¿vvet bah┤­esin¿¶ avusēdur  

 RisǕlet barin¿¶ d¿rdǕnesid¿r 

 

452 ZamǕne gºrmedi bunu¶ gibi h┤Ȋb 

 CihǕna gelmedi mis⌂Ǖl-i ma bȊb 

 

453 Alur s¿kker tadē anu¶ lebinden   

 ēzarmēĸ g¿ller anu¶ ǣabǣabēndan 

[MK1  124b] 

454 Kemerin baǣlamēĸ gel¿r beline  

 CihǕn degmeye anu¶ bir ēlēna  

 
345 Bu kelime metinde ñderd-ileò  ĸeklindedir. Ancak vezne uydurmak i­in kelime 

ñderdleò bi­iminde okunmuĸtur.  
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455 Eger luf eyley¿p olursa h┤andǕn  

 Bile g¿ler amu cennetde RēvǕn 

 

456 Y¿zine gºrene olur m¿barek  

 Ki aǣēndan yaratmēĸ a  tebǕrek 

 

457 Beĸ¿kde devlet¿¶ varsa i ēzum  

 Ge­¿rme furatē h┤oĸ di¶le sºz¿m 

 

458 Bunu¶ gibi yigit el¿¶e girmez  

 Bunē beklet¿ben Ὰºmrine g¿lmez 

 

459 Ķĸid¿p ķehr-i BǕnȊ a­dē sºzin  

 Anasēna didi hep c¿mle rǕzēn 

 

460 Didi kim bunē begend¿m gºr¿rem  

 Alursa cǕriyelige varuram 

 

461 Ana key opolē gevherdi ey cǕn  

 ¿seynôe a­dē anē ĸǕ h┤andǕn 

 

462 Bu kez anda amu h┤al  bildi anē  

 Gºzi d¿ĸdi ēzu¶ o gºrkl¿ cǕnē 

 

463 ¿seynôe sºzi bu oldē pes il¿¶  

 Didiler utlu olsun iĸbu Ǖl¿¶ 

 

464 Didiler hǕy ne devletl¿ ēz-imiĸ  

 Naǭbi gºr saᾺǕdetl¿ ēz-imiĸ 

 

465 ¿seynôi ih┤tiyǕr itdi Ὰacebd¿r  

 Ki zǭrǕ devletine ol sebepd¿r 

 

466 Didiler ve daǣēldēlar hep iller  

 Ki baǣlandē arada amu diller 

 

467 Didi gºr¿p Yezǭd ­¿n dutdē kǭni   

Kǭn eyledi atē buǣz itdi dǭni 

 

468 Didi kim ķehr-i BǕnȊ kem gºr¿rdi  

 ¿seyn olmasa beni begen¿rdi 

 

469 Eger furat dutar-ise el¿mi   

 ¿seynôi ºld¿r¿p alam kǭn¿mi 
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470 Bu fikr -ile ge­irdi nice evǕt  

 asȊdlu  eyler o fiᾺl-i abǭs⌂Ǖt 

 

471 asȊdu¶ Ǖt u iĸi hem o¶maz  

 asȊd olan kiĸi Ὰºmrine g¿lmez 

 

472 Bu ya¶ada Ὰaceb iĸ iĸlediler  

 ¿seynô¿¶ d¿g¿nine baĸladēlar  

 

473 Ki oy u d¿g¿ne ēldēlar ǕǣǕ  

 Ve illǕ ­almadēlar anda hǭ­ sǕz 

 

474 Davarlar u oyunlar her neyise  

 O d¿g¿n h┤arcēna ne yarar-ise   

 

475 Get¿rdiler y¿z[mey]e her baca dan  

 Ge­irdiler anē bir bir bē­adan 

 

476 ¢analar tepsiler ulu azanlar  

 a anlar helkeler key h┤oĸ d¿zenler 

 

477 Sinǭler ­ºm­e kefgǭr yah┤ni-keĸler  

 D¿z¿p baĸardēlar her d¿rl¿ iĸler 

 

478 Ey¿ zerde pirinc dǕne ek(i)ĸi  

 M¿cellǕ v¿ arif [¿] h┤Ȋb yah┤ĸi  

 

479 Firengi alye v¿ RȊmǭ avurma  

 Moǣalǭ yah┤niler T¿rkǭ ­evirme 

[MK1  125a] 

480  PiyǕz-ile kebǕb [u] ĸehr-i b¿ryǕn 

 ēǕb kºfteler ¿ mantular ey cǕn 

 

481 SarǕylu am alar ĸirǭn ­arh┤ta  

 Dah┤ē buǣra reĸǭde c¿mle puh┤te 

 

482 Ve hem gevzileler olēbd[ē] elvǕ  

 Zihǭ h┤oĸ maᾺide ol menne selvǕ346 

 

483 azanlar olu olu biĸdi ol dem   

A¶a erǕf h┤al [ē] ¿ĸdi ol dem  

 
346 Size Menn (Kudret Helvasē) ve Selv© (Bēldērcēn) indirdik. (el-Bakara 2/57; el-Aór©f 

7/160; T©h© 20/80) Harman, ñMen ve Selv©ò, 29/108. 
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484 Ulu oy oldē doydē c¿mle ᾺǕlem   

Yemekden toh┤ma oldē baᾺŨ-ē Ǖdem 

 

485 Ne kim anda var-ise bay [u] yoh┤sul  

 Doyup gºt¿rmege olmēĸdē meĸǣȊl 

 

486 Nice cehd id¿p aldēlarsa aldē  

 alanē yoh┤sula taraĸa ēldē  

 

487 ķehirde ocalar aldē yigitler  

 HavǕda uĸlar u yirlerde itler 

 

488 Ete ba madē etmegi bēradē  

 ¢¿n ol elvǕlaru¶ ­oǣēna badē 

 

489 Zihǭ oy oldē anda zihǭ niᾺmet  

 ¿seynôe ēldēlar ǣǕyet de raǣbet 

 

490 Bu ya¶a ķehr-i BǕnȊôyē bil ey cǕn  

 Bezediler anasēn d¿rr mercǕn 

 

491 atēna geldi ol dem c¿mle Ὰavrat  

 Ķderler ķehr-i BǕnȊôya ǭ- ¿rmet 

 

492 Pes andan o¶ra dirildiler a Ǖb  

 Ὰ¥mer atēna cemᾺ oldē hep a bǕb 

 

493 ¿seynôe h┤oĸ nikǕ itdiler ey cǕn 

 Nis⌂Ǖr eylediler d¿r-ile mercǕn  

 

494 Bu ya¶a ēzē gelin eylediler 

 a­ular sa­up anē oyladēlar  

 

495 ķu adde vardē [hem] anu¶ cihǕzē 

 ¢¿ far olmaz-idi ­oǣēndan azē 

 

496 Deve v¿ et anara ­o u aĸē  

 MetaᾺ-ē cevher ¿ d¿rl¿ umaĸē 

 

497 ZiyǕde ­oǣ-idi hergiz ayēlmaz  

 ēyǕssēz nesnen¿¶ ayēsē olmaz 

 

498 Pes andan ol ili cinler bºl¿ĸdi  

 anasēn eblehe g¿nd¿r avuĸdē 
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499 MurǕda irdiler bulup saᾺǕdet  

 Olaru¶ ev ine yo dur nihǕyet 

 

500 TamǕm oldē bularu¶ ēalarē  

 Ki degdi ellerine i eleri 

 

501 Bularu¶ gitdi ­¿nkim gº¶li pasē  

 Bunu¶ ēz ardeĸi ol MǕriyǕôsē 

 

502 EbȊ Bekr oǣlēna virdiler anē  

 Ki ĸǕ oldē olaru¶ gº¶li cǕnē  

 

503 Bu iki ēzlaru¶ ­¿n bitdi iĸi  

 Bularu¶ vafēnē bilmeye kiĸi 

 

 

[MK1 125a, MK2 169b]   

[2.3.]    VefǕt-ē [ aŨret-i] Ὰ¥mer Ra ēyaôllǕhu Ὰanh347 

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n]  

504 Bularu¶ dirliginde h┤oĸ oyalum  

Gir¿ Ὰ¥mer kelǕmēna gelel¿m348 

 

505 Ὰ¥mer ­¿n eyledi anda h┤ilǕfet  

 Ki on yēl altē ay oldē tamǕmet 

 

506 Ya ǭn aldē sefer ēla beǕya  

 Ķriĸe anda hem val-ē li Ǖya 

[MK1  125b] 

507 Meger bir g¿n a¶a iriĸdi iĸi   

 EbȊ L¿Ᾱl¿Ᾱ adlu bir oǣru kiĸi349 

 

508 Var-idi bir ulē aldē350 get¿rdi  

Ὰ¥mer atēna geldi h┤oĸ oturdē 

 

509 Didi ki 351ey a Ǖbeler ulusē  

 Ba¶a iriĸdi bu ulu¶ bilisi  

 

 

 
347 Baĸlēk -MK1; Bu baĸlēĵēn ¿st¿nde ñRȊỠ-ē PǕkǭ MuỠammed MusἲafǕ-rǕ ἧalǕvǕtò  

ĸeklinde bir ifade yer almaktadēr. 
348 Beyit -MK2  
349 Mēsrada vezin bozuktur. 
350 aldē: derdi MK2  
351 ki: kim MK2  
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510 azanur g¿nde bir altunē gizler  

 Ba¶a ¿­ denk vir¿r ǣayrēnē gizler 

 

511 Ὰ¥mer eyd¿r ula ­¿n iĸleyesin  

Sebeb ned¿r azancu¶ gizleyesin 

 

512 Bunē352 var gizleme hep h┤oca¶a vir  

 Ne iĸlerse¶ amusēnē a¶a vir 

 

513 Ve illǕ yoh┤sa sa¶a ad ururam  

 Seni a  yoluna ben uydururam 

 

514 Meger kǕfir idi ol Ὰabd-i merdȊd 

 Ķĸitdi Ὰ¥merô¿¶ sºzin o353 marȊd  

 

515 Kǭn eyledi be-ǣǕyet ol i­inde  

Bu fikr-ile y¿r¿di d¿nde g¿nde  

 

516 Nice ºld¿rey¿m354 Ὰ¥mer dir-idi 

 Ki her va it355 anu¶ fikrin  yir-idi 

[MK2  170a] 

517 ¢¿ bir m¿ddet o va tden ge­di gitdi  

 Ver¿p bē­a­ēya356 h┤an­er doutdē 

 

518 D¿n ¿ g¿n Ὰ¥merô¿¶ fur atē º¶di357   

 Meger bir gice ki358 avluda buldē 

 

519 Seerde mescide giderdi Ὰ¥mer  

O kǕfir ul h┤oĸ anē yolda º¶er 

 

520 ara¶u-idi ol ul359 geldi uyurtdē  

 Ķriĸdi Ὰ¥merôi gºgsine d¿rtdi360  

 

521 M¿bǕrek gºgsini pes iki yardē  

 Ὰ¥mer anē gºricekin ­aǣērdē 

 

 
352 Bunē: Y¿ri MK2  
353 sºzin o: sºzini MK2  
354 ºld¿rey¿m: ºld¿rem MK2  
355 va tin: va tde MK2  
356 bē­a­ēya: bē­aēya MK2  
357 º¶di: a¶dē MK1  
358 ki -MK1  
359 ul -MK2   
360 d¿rtdi: d¿ĸdi MK2  
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522 a Ǖbeler ¿ĸe geldi perǭĸǕn  

 Gºr¿ben Ὰ¥merôi ēldēlar efǣǕn 

 

523 Ķletd¿ler evine pes o h┤anē361  

 ¦ĸ¿ben ēldēlar ­o ­o fiǣǕnē 

 

524 Pes anda362 geldi cerrǕ anē dikdi  

 Dah┤ē merhem s¿r¿beni bekitdi363 

 

525 ¢¿ zah┤m iriĸdi Ὰ¥merô¿¶ tenine  

 a Ǖbe cemᾺ olup geldi yanēna 

 

526 Didiler Ὰ¥merôe kim ey ulumuz   

H┤alǭfem¿z arada sevgil¿m¿z 

 

527 CihǕnu¶ ­¿n bilinmiĸd¿r fenǕsē  

 Bunu¶ ev ine degmez pes ᾺanǕsē 

 

528 Bu bir kºpr¿ durur gelen ge­er h┤oĸ  

 Bu bir menzil durur onan gº­er uĸ364 

 

529 Ge­er nesnen¿¶ olmaz iᾺtibǕrē   

 Kiĸin¿¶ gider elden ih┤tiyǕrē 

[MK2  170b] 

530 CihǕnu¶ yegligi bǕd-ē hevǕdur  

 Bunu¶ Ὰizzetleri Ǖh┤ir hebǕdur   

 

531 Bil¿rsiz kim o365 c¿mle enbiyǕlar   

 Gel¿ben ge­diler hem366 evliyǕlar 

 

532 H┤u Ȋen a  teᾺǕlanu¶ abǭbôi   

 amu dertl¿ler¿¶ oldur367 abǭbi 

 

533 Bu fǕnǭde arǕr itmedi gitdi 

 EbȊ Bekrôi yirine h┤alef itdi368 

[MK1  126a] 

 
361 h┤anē: cǕnē MK2  
362 anda: andan MK2  
363 bekitdi: ve gitdi MK1  
364 Beyit -MK2  
365 o: ol MK2  
366 hem: hep MK2  
367 dertl¿ler¿¶ oldur: dertl¿ olanlaru¶ MK2  
368 h┤alef itdi: odē gitdi MK1  
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534 EbȊ Bekrôe iricek369 emr-i S¿bǕn   

 Yirine sizi nab itdi ol ey cǕn 

 

535 Kederden le eti bilgil eceld¿r 370  

 Size ĸimdiki demde bu maald¿r371 

 

536 Yir¿¶¿ze h┤alǭfe nab idesiz  

 Bu ĶslǕm leĸkeri aydēn gºresiz  

 

537 a Ǖbe bu sºzi sºyled¿ginde372   

 Ὰ¥mer fikr eyledi gº¶li i­inde  

 

538 H┤alǭfe ger ᾺAlǭ ēlsam [hem] iᾺlǕn   

 Ki ᾺOs⌂mǕn h┤Ǖērē olur perǭĸǕn 

 

539 Ger ᾺOs⌂mǕn ge­e h┤alǭfe yirine373  

 ᾺAlǭôn¿¶ ola kim gº¶li yirine 

 

540 Olar incind¿gi yirde deg¿l¿m  

 Olar a  uludur ben dah┤ē ulum 

 

541 Bunē didi Ὰ¥mer a­dē gºzini   

 a Ǖbeden ya¶a dºndi y¿zini 

 

542 Didi kim ey yǕrenler c¿mle bil¿¶  

 Ne kim emr eyler-isem ºyle ēlu¶  

 

543 a Ǖben¿¶ niceleri yanēnda   

 ¢¿ benden o¶ geleler c¿mle bende374  

[MK2 171a] 

544 a­an ol vatde c¿mle cemᾺ olasēz  

 Arada bir¿¶¿z h┤alef ēlasēz 

 

545  Bunē dey¿p y¿zin ᾺOs⌂mǕnôa dºndi  

 Ķĸit ne sºyler¿m dey¿p buyurdē 

 

546 Eger­i kim h┤alǭfe sen olasēn  

 H┤ēēmlaru¶a yiglik virmeyesin 

 
369 iricek: irince MK2  
370 le eti bilgil eceld¿r: ­¿nki leeti ecelden MK2  
371 demde bu maald¿r: bu maalden MK2  
372 sºyled¿ginde: sºyledi gitdi MK2  
373 Vezin gereĵi mēsranēn baĸēndaki ñveò baĵlacē ­ēkarēlmēĸtēr. 
374 Beyit -MK2  
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547 ¦meyye alēna yiglik vir¿rse¶  

 Olarē yigreg¿ben gºnder¿rse¶ 

 

548 ZiyǕn iders¿¶ anē ĸºyle bilgil  

 PeĸǭmǕn olasēn hele375 a ēnǣēl 

 

549 Pes andan y¿z¿ni ᾺAlǭôye dºndi  

 Naǭat id¿p a¶a ĸºyle didi 

 

550 Eger h┤alǭfe sen olasēn ey yǕr376   

H┤aēmlaru¶a yiglik virme zinhǕr 

 

551 Vir¿rse¶ ger377 ziyǕna uǣrayasēn  

 PeĸǭmǕn olasēn o¶ra dºnesin 

 

552 Eger­i h┤oĸ naǭat ēldē ey yǕr  

 Yarasēndan ēlurdē dem-be-dem zǕr 

 

553 Va iyyet eyledi a Ǖba dºndi   

 Ķr¿ĸ¿p Ὰºmri ­¿n ah┤ǭre indi  

 

554 Didi ĸol vat ki ben ºlem gelesiz378 

 Yuyubanē namǕzumē ēlasēz 

 

555 CenǕzem gºt¿r¿p ravŨaya varu¶  

 apunu¶ aĸrasēnda ĸºyle duru¶ 

 

556 Bir¿¶¿z iler¿ apuya varsun  

 O ravŨa apusēnda ĸºyle379 dursun 

[MK2  171b]   

557 Dey¿¶380 kim ey ResȊl ol Ǖldaĸu¶ē  

 ķu dǭni Ǖhir iden yoldaĸu¶ē381 

 

558 Get¿rdik eĸig¿ne cǕvidǕnē  

 Nirede defn idel¿m buyur anē 

 

 

 
375 olasēn hele: olma hǕ ki MK1   
376 sen olasēn ey yǕr: olasēn sen bil cǕn MK2  
377 ger: ki MK2  
378 gelesiz -MK2  
379 apusēnda ĸºyle: apusē º¶¿nde MK2  
380 Dey¿¶: Des¿¶ MK2  
381 yoldaĸu¶ē: ardaĸu¶ē MK2  
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559 Dilerse¶ h┤oĸ atēnda defn idel¿m 

 Dilemezse¶ gºt¿rel¿m gidel¿m 

 

560 Bunē sºyley¿beni o¶ra duru¶  

 abȊl itmes-ise pes gir¿ dºn¿¶382 

 

561 CenǕzemi pes anda gºt¿resiz  

 Ba ǭᾺa ilet¿ben defn idesiz383 

 

562 Ὰ¥mer ­¿nkim vaiyyet ēldē anē  

 M¿Ᾱezzin oēdē ol dem ezǕnē 

[MK1  126b]  

 563 NamǕzu¶ va ti oldē bildiler hep  

 Durup Ǖbdest i­¿n daǣēldēlar hep 

 

564 Ὰ¥mer oǣlunē atēna oēdē  

 Ki ᾺAbduôllǕh idi pes anu¶ adē 

 

565 Didi var Ὰǔyiĸeôden iste destȊr   

Sºz¿me raŨē olur mē ne dir gºr 

 

566  Eger destȊr vir¿rse ravŨasēnda384   

 Ki  abr idem385 ResȊlô¿¶ t¿rbesinde386 

 

567 Ve ger raŨē deg¿l ise des¿nler     

Ba ǭᾺailet¿ben defn eyles¿nler  

 

568 Ὰ¥mer oǣlē bu AbduôllǕh387 y¿g¿rdi  

 Varup Ὰǔyiĸeôden pes anē ordē  

 

569 ĶcǕzet virdi Ὰǔyiĸe a¶a h┤oĸ  

 Didi a  ra metine olsun ol uĸ 

[MK2  172a] 

570 Gel¿p ᾺAbduôllǕh anē ºyle didi  

 Ὰ¥mer anē iĸidicek388 sev¿ndi 

 

 

 
382 Beyit -MK1  
383 defn idesiz: defn eyleyesiz MK2  
384 ravŨasēnda: ravŨasēndan MK2  
385 Ki abr idem: Ki idem ben MK2  
386 t¿rbesinde: t¿rbesinden MK2  
387 ᾺAbduôllǕh: ᾺAbd MK1 
388 iĸidicek: iĸidince MK2  
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571 Pes andan diledi Ὰ¥mer duraydē  

 NamǕz ēlma i­¿n Ǖbdest alaydē 

 

572 Didi cerrǕ areket itme zinhǕr  

 ēmēldasa¶389 yara¶ sºk¿l¿r ey yǕr 

 

573 NamǕzum omazam durup ēlaram 

 Ki dǭn¿m mukem olduǣēn dilerem390 

 

574 Ὰ¥mer didi ki dǭn¿m yigirekd¿r  

 Beden yēēlduǣē sehl-i emekd¿r  

 

575 Yēēlsun bu bedend¿r o yēēlsun  

 Ki tek ben¿m dǭn¿m o mu kem olsun 

 

576 Bunē dey¿p ayaǣ391 ¿stine geldi  

 Dikilen yarasē ol dem sºk¿ldi 

 

577 HemǕn dem d¿ĸdi yire irdi pes bǭm392  

ķehǕdet get¿r¿ben oldē teslǭm 

 

578 a Ǖbe diril¿p393 anda iriĸdi  

 FiǣǕn id¿p amusē zǕrǭ ēldē 

 

579 ¦ĸ¿ben ¿stine ­o aǣladēlar  

 Ὰ¥mer derdiyle394 cǕnlar dǕǣladēlar 

 

580 Didiler emr-i a ôdur ĸek deg¿ld¿r 

 amu h┤al  fǕnid¿r pes bǕǭ oldur 

 

581 Nôidel¿m ­¿n395 budur emr-i ĶlǕhǭ  

 ¥l¿m cǕmēn i­iser396 h┤al  penǕhǭ397 

 

582 Gelenler fǕnǭde almadē ey cǕn  

 Bu¶a aldanan Ǖh┤ir oldē piĸmǕn 

[MK2  172b] 

 
389 ēmēldasa¶: ēmēldarsa¶ MK2  
390 Beyit -MK2  
391 ayaǣ: ayaǣē MK1  
392 irdi pes bǭm: oldē rȊyēm MK2  
393 diril¿p: yediĸ¿p MK2  
394 derdiyle: dey¿ben MK2  
395 ­¿n: pes MK2  
396 i­iser: i­er MK1  
397 penǕhǭ: temǕmē MK2  
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583 Bunē dey¿p Ὰ¥merôi yudēlar h┤oĸ   

 ¦ĸ¿ben namǕzēnē ēldēlar h┤oĸ 

 

584 Get¿rdiler Ὰ¥merôi ­¿nki anda  

 Ķled¿p odēlar ravŨa º¶¿nde 

 

585 a Ǖbeden biri iler¿ vardē398  

 ResȊlôu¶ t¿rbesi º¶¿nde durdē 

 

586 Didi ey c¿mle mah┤lȊu¶ ulusē  

 a Ǖbeler¿¶ ol durur umusē 

 

587 Get¿rdiler ĸu yoldaĸu¶ē399 ey yǕr 

 Ki ĶslǕm dǭnini400 ēlmēĸdur ihǕr 

 

588 Buyurursa¶ atu¶da defn idel¿m  

 abȊl itmezse¶ alalum401 gidel¿m 

 

589 ¢¿n anē sºyledi ol kiĸi andan  

 Bir ¿n ­ēdē ResȊlô¿¶ t¿rbesinden 

[MK1  127a] 

590 a Ǖbeler hep iĸitdi ol ¿ni  

 amusē ol ya¶a dºnd¿rdi yºni 

 

591 ResȊlôullǕh i­er¿den buyurdē   

 Get¿r¿¶ dostumē dey¿p ēǣērdē 

 

592 Yaraĸur dosta kim dost(i)le ola  

 Gel¿p dostē yanēnda yatabile 

 

593 ¢¿ emr itdi i­er¿den o SulǕn  

 Ķ­er¿ oydēlar Ὰ¥merôi ey cǕn 

 

594 ¢¿ girdiler EbȊ Bekrô¿¶ yanēnda  

 M¿bǕrek gºgs¿n¿¶ berǕberinde 

 

595 azēlmēĸ bir abir gºrdiler anda  

 Hem u­ma o usē gel¿r i­inde 

[MK2  173a]  

 
398 vardē: geldi MK2  
399 Yoldaĸu¶ē: yolda MK2  
400 dǭnini: leĸkerini MK2  
401 alalum: alup MK2  
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596 ᾺAlǭ gir¿beni402 defn itdi anē  

 FirǕēndan yanardē anē403 cǕnē 

 

597 a Ǖbeler daǣēldē ­¿nkim ey ĸǕh404  

 Didiler c¿mlesi el-Ỡ¿km¿ lillǕh405 

 

598 ᾺAcebd¿r Ǖdeti ĸehǕ bu dehr¿¶  

 a ēn aldanma naĸēna bu ĸehr¿¶ 

 

599 Be Ǖsē yo dur anu¶ bil fenǕdur  

 amu le etleri bir renc ᾺanǕdur 

 

600 Nice begler olurken geldi ge­di  

 Bu fǕnǭde onuban c¿mle gº­di406 

 

601 S¿r¿l¿p gitdiler c¿mle perǭĸǕn  

 Bulamayup ecel derdine dermǕn407 

 

602 Bu bir mekkǕrdur ki key a ēnǣēl 

 Dem-Ǖ-dem tevbe ēlēcēn a ēnǣēl408 

 

603 Sºz¿m budur sa¶a bilgil sen [i] yǕr  

 Ne iĸ iĸler-ise¶ a¶ kim ºl¿m var409 
  

604 azanup yaᾺnǭ bu mǕ[lē] nôidersi¶   

 ¢¿ mǕlik bunda alursēn gidersi¶410 

 

605 Alup gideceg¿¶ bir pǕre bezd¿r  

Bu sºzi a¶la kim gerekl¿ sºzd¿r411 

 

606 Niceler varuban abrinde g¿lmez  

 Kiĸiye o¶ peĸǭmǕn a ē ēlmaz412 

 
402 gir¿beni: ­¿n gºr¿r MK2  
403 anē: atē MK2  
404 ey ĸǕh: ĸǕdǕn MK2  
405 El- ¿km¿ lillǕh (ύ бЫϳЮϜ): ñH¿k¿m All©hôēndēr.ò anlamēnda bir sºzd¿r. ¢oĵu kez ºl¿m 

olayē karĸēsēnda g¿­s¿zl¿ĵ¿n, bir ĸey yapamamanēn, doĵrudan teslim olmanēn bir ifadesidir 

Yēlmaz, K¿lt¿r¿m¿zde ayet ve hadisler, 229.  
406 Beyit -MK1  
407 Beyit -MK1  
408 Beyit -MK1  
409 Beyit -MK1  
410 Beyit -MK1  
411 Beyit -MK1  
412 Beyit -MK1  
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607 Eger andaǣē413 Ǖl¿¶i bileyd¿¶    

 Bu d¿nyǕda yanuban[ē] ya ēldu¶414 

 

608 Ki fur at demini fevt itmeyeyd¿¶  

 a ôu¶ buyruǣēnē terk itmeyeyd¿¶415  

[MK2  173a]   

609 ķu kim h┤oĸ vech-ile ēlur m¿revvet  

 ᾺIvaŨ-ē a ôdan a¶aoldē f¿t¿vvet416 

 

610 ķu kim nefis hevǕsēn bunda ēldē  

 Anē a  g¿n gibi tǕbende ēldē 417 

 

611 ķu kim h┤avf-ile terk itdi vebǕli   

 Feleklerden maǕmē oldē ᾺǕlǭ 418 

 

612 ķu kim ĸehvet[i] terk itdi tamǕmē  

 Yarēn Firdevsôden aᾺlǕdur maǕmē419 

 

613 ķu kim ol virmedi nefse murǕdē  

 Yazēldē evliyǕ silkinde adē420 

 

614 ķu kim a  or usunē eyledi yǕd  

 D¿-ᾺǕlemden h┤arǕbē oldē ǕbǕd421 

 

615 ķu kim nefs¿¶ hevǕsēn eyledi h┤Ǖk  

 H┤udǕ h┤Ǖkēnē itdi gevher-i pǕk422 

 

616 ķu kim girdi a ǭi le etine    

Olar ǣar oldē a ôu¶ ra metine423 
 

 

 

 
413 Bu kelime ñaǣdaǣēò  ĸeklinde yazēlmēĸtēr ama anlam gereĵi kelime 

ñandaǣē/oradakiò bi­iminde olmalēdēr. Metnin anlamēndan hareketle ñandaǣēò okunuĸ tercih 

edilmiĸtir. 
414 Beyit -MK1  
415 Beyit -MK1  
416 Beyit -MK1  
417 Beyit -MK1  
418 Beyit -MK1  
419 Beyit -MK1  
420 Beyit -MK1  
421 Beyit -MK1  
422 Beyit -MK1  
423 Beyit -MK1  
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617 ķu kim bunda giriftǕr-ē hevǕdur  

 ēyǕmetde sezǕdǕr-ē belǕdur424 

 

618 ķu kim ǭmǕndan ᾺǕriyyet ola yǕr  

 Ma ǭrid¿r cehennem Ǖēlē nǕr425 

 

619 ¢¿ d¿nyǕda Ὰazǭz¿m m¿btelǕsēn  

avǕb oldur ki a ēndan gelesin426 

 

620 FedǕ ēl cismi terk it cǕnu¶ i­¿n  

 Ki giryǕn it o ­o ᾺiyǕnu¶ i­¿n427 

 

621 Bu d¿nyǕ ev ine gel olma ǕniᾺ  

 Ki d¿nyǕ ubbudur ᾺubǕya mǕniᾺ428 

[MK2  174a] 

622 Olur lu funda anu¶ ahr-ē pinhǕn  

 Bulur yo dan da cǕnlar cǕn cǕnǕn429 

 

623 Ge­¿rem ǣaflet-ile Ὰºmri bir dem  

 Ki seyrengǕhu¶ ola her d¿-ᾺǕlem430 

 

624 Bil¿rs¿¶ ol durur ehl-i saᾺǕdet   

Ki ­o ola g¿nǕhdan anda ǕᾺat431 

 

625 Ni­¿n ǣǕfils¿n ºl¿m gelmesinden  

 amu aᾺǕ Ὰamelden almasēndan432  

 

626 Uza  olmayasē ya banene¶ var   

ulusu¶ tamǣa ol sulǕnu¶ var433 

 

627 Bil¿rs¿n kim o c¿mle enbiyǕlar  

 Gel¿ben ge­di nice evliyǕlar434  

 

 

 
424 Beyit -MK1  
425 Beyit -MK1  
426 Beyit -MK1  
427 Beyit -MK1  
428 Beyit -MK1  
429 Beyit -MK1  
430 Beyit -MK1  
431 Beyit -MK1  
432 Beyit -MK1  
433 Beyit -MK1  
434 Beyit -MK1  
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628 Bular aldanmadē d¿yǕya [ey] cǕn  

 Nice bir aldanursun sen de uyan435 
 

629 Bular yetmez mi sa¶a Ὰibret i­¿n  

 Yaĸaduǣunca oldu¶ atē azǣun436 

 

630 Ķgen ǣǕfil y¿r¿mege ºl¿rs¿n   

 amu itd¿kler¿¶ bir bir bulursun437 

 

631 A¶ar mēsēn ēyǕmet g¿n¿ni hey  

 G¿nǕhu¶ ­o olursa diyesin vay438 

 

632 ZebǕniler ºl¿ni yaǣlayalar  

 Cehennem odlarēna dǕǣlayalara439 
 

633 Yid¿reler sana zaȊmē anda   

 Ķ­¿reler amǭmi bil amuda 440 

[MK2  174b] 

634 Ni­¿n or mazsēn AllǕhôdan i nǕdǕn 

 Ki a ôdan or mayan olmaz M¿selmǕn441  

 

635 M¿selmǕn ol M¿selmǕn ol M¿selmǕn  

M¿selmǕn olmēyan oru¶maz [i] cǕn442 

 

  

 
435 Beyit -MK1  
436 Beyit -MK1  
437 Beyit -MK1  
438 Beyit -MK1  
439 Beyit -MK1  
440 Beyit -MK1  
441 Beyit -MK1  
442 Beyit -MK1  
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[MK1 127a, MK2 174b, ¢N1 445a, ¢N2 353a] 

[3.]       H┤ilǕfet-i aŨret-i ᾺOs⌂mǕn Ra ēyaôllǕhu Ὰanh443  

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

636 Ὰ¥mer d¿nyǕdan444 itdi irti Ǖli   

 H┤ilǕfet yiri aldē ĸºyle h┤Ǖlǭ 

[¢N2 353b] 

637 ¢¿ m¿ddet altē ay oldē445 tamǕmē  

 Dirildi pes a Ǖbe446 h┤Ǖ u ᾺǕmē447 

 

638 Gel¿ben mescide cemᾺ oldē anlar 

 Dilerler kim h┤alǭfe ide anlar448 

 

639 Ulu a Ǖblar iler¿ oturdē  

 Sºz a­up ortaya sºzler get¿rdi449 

 

640 a Ǖbe a ēsē iler¿ geldi  

 Ki Ὰǔôu¶ oǣlē Ὰǔmir idi adē 

 

[¢N1 445b] 

641 Be-ǣǕyet ᾺǕlim-idi ĸekli nȊrǕn  

 H┤ilǕfet y¿z¿gi andaydē ey450 cǕn    

 

642 Didi a Ǖba kim ĸºyle bil¿¶ siz  

 Ne kim ben dir isem451 ºyle452 ēlu¶ siz 

 

643 CihǕnu¶ ᾺǕdeti budur ezelden  

 Hem ºyle ¿km olubdur453 Lem Yezelôden454   

 

 

 
443 H┤ilǕfet-i aŨret-i ᾺOs⌂mǕn RaēyaôllǕhu Ὰanh: H┤ilǕfet-i ᾺOs⌂mǕn-ē ǭôn-NȊreyn 

Ra ēyaôllǕhu Ὰanh MK2; Baĸlēk -MK1 (MK1 n¿shasēnda 128b sayfasēnda ñH┤ilafet-i 

ᾺOs⌂mǕn RaēyaôllǕhu Ὰanhò diye ayrē bir baĸlēk vardēr.)  
444 Ὰ¥mer d¿nyǕdan: Bu kez ­¿n Ὰ¥mer  MK1; Bu kez Ὰ¥mer ­¿n MK2 
445 ¢¿ m¿ddet altē ay oldē: ¢¿n oldē m¿ddet altē ay MK1, MK2 
446 pes a Ǖbe: c¿mle aǕb MK1; c¿mle ᾺǕlem MK2 
447 ¢N1 n¿shasēnda 2. beytin 2 ve 3. beytin 1. mēsralarē derkenar olarak yazēlēp sonuna da 

ña ò kaydē konmuĸtur: 2. beyt 2. mēsra: ñDirildi pes ἨaỠǕbe hᵯǕἨ u ԄǕmēò / 3. beyt 1. mēsra: 

ñGel¿ben secde cemԄ oldēlarò ĸeklindedir. 
448 Beyit -¢N1, -¢N2  
449 Beyit -¢N1, -¢N2  
450 ey -MK2  
451 dir isem: dirsem ¢N1  
452 ºyle: anē MK2  
453 ¿km olubdur:  olubdur emir ¢N1; emir olubdur ¢N2 
454 Lem yezel (ЬϿт бЮ): D©im ve b©k´ olan All©h; Beyit -MK1  
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644 Bu d¿nyǕ begleri ­¿nkim ge­erler455  

 Bu fǕnǭyi dah┤ē456 oyup457 gº­erler 458 

 

645 Bu resmed¿r459 bularu¶ ­¿nki Ǖli   

 Birin¿¶ olmayubdur yiri h┤Ǖlǭ 460 

[MK2  175a]  

646 Ki zǭrǕ iĸbu h┤al  bunlarsēz olmaz   

 VilǕyet begs¿z olsa h┤al ē g¿lmez 461    

 

647 Ki beglik salanat bil ki462 Ὰacebd¿r  

 Ni Ǖm-ē ᾺǕleme anlar sebebd¿r 463  

  

648 ᾺAcebd¿r siz perǭĸǕn h┤oĸ y¿r¿rsiz464  

 H┤alǭfes¿z olunmaz h┤od465 bil¿rsiz466 

 

649 Bu biz¿m iĸim¿z ki h┤oĸ467 deg¿ld¿r  

 VilǕyet begs¿z olmaz468 h┤oĸ deg¿ld¿r469 
 

650 H┤ilǕfet vir¿¶ a Ǖbu¶ birine   

 ķerǭᾺat ¿km¿ni oya yirine  

 

651 Bu sºzi di¶ledi ­¿nki470 a Ǖbe  

 ula  dutdēlar andan bu h┤i Ǖbe 

 

652 amusē gºzlerin dikti ᾺAlǭôye  

 H┤a ôu¶ arslanē ol471 gir­ek472 velǭye  

 

 

 
455 ge­erler: ge­eler MK2  
456 fǕnǭyi dah┤ē: fǕnǭyi de MK2  
457 dah┤ē oyup: oyuban ¢N1  
458 gº­erler: gº­eler MK2; Beyit -MK1  
459 resmed¿r: resme de MK2  
460 Beyit -MK1  
461 Beyit -MK1  
462 beglik salanat bil ki: bilgil salanatē MK2  
463 Beyit -MK1  
464 y¿r¿rsiz -MK2  
465 h┤od: ­¿n MK2  
466 Beyit -MK1  
467 Bu biz¿m iĸim¿z ki h┤oĸ: Bil¿¶ bu itd¿g¿¶¿z iĸ MK2  
468 olmaz: olsa MK2  
469 Beyit -MK1  
470 di¶ledi ­¿nki: di¶lediler ­¿n MK1, MK2  
471 ol: ve MK1, MK2  
472 gir­ek: k¿­ek MK2  
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653 Didiler kim ᾺAlǭôye h┤oĸ bilesin   

Yaraĸur kim h┤alǭfe473 sen olasēn 

 

654 ᾺAlǭ eyd¿r bulara ey474 yǕrenler  

 ResȊlô¿¶ yolēna doǣrē varanlar475  

 

655 H┤alǭfe olmazam ben476 anē bil¿¶  

 abȊl iderse siz477 ᾺOs⌂mǕnôē ēlu¶478 

 

656 Dºn¿b ᾺOs⌂mǕnôa didi ehl-i ǭmǕn479  

 Aramēzda h┤alǭfe ol sen ey480 cǕn 

 

657 Bu kez ᾺOs⌂mǕn dah┤ē h┤oĸ sºze girdi 

 H┤ilǕfet itmezem dey¿ buyurdē481 

[¢N1 446a] 

658 ķerǭᾺatde idem ĸǕyed ki482 no Ǖn  

 Ya incine el¿mden bir M¿selmǕn483  

[¢N2 354a, MK2  175b] 

659 Gerekmez bu ba¶a bir484 dah┤ē gºr¿¶485  

Kime dilerse¶¿z pes486 a¶a vir¿¶ 487 

 

660 Anē bildi a Ǖbe c¿mle varē  

 odēlar irtegi g¿ne o kǕrē488 

 

661 Daǣēlup gitdiler evl¿489 evine  

 Didiler cǕnumuz irte sevine  

 

 

 
473 h┤alǭfe: ᾺAlǭôye ¢N1, ¢N2  
474 ey -MK2  
475 varanlar: girenler MK2  
476 ben -MK1; siz MK2  
477 siz  -¢N1, -MK2 
478 iderse siz ᾺOs⌂mǕnôē ēlu¶: iderse ᾺOs⌂mǕnôa vir¿¶ MK1, MK2 
479 Dºn¿p ᾺOs⌂mǕnôa didi ehl-i ǭmǕn: a Ǖbeler didiler kim ey ᾺOs⌂mǕn MK1, MK2  
480 ey -MK2  
481 itmezem dey¿ buyurdē MK2; itmezem dir h┤al  bildi ¢N1, ¢N2; idemezem dir buyurdē 

MK1  
482 idem ĸǕyed ki: idem ki ĸǕyed ¢N1; ola ki MK2 
483 ñM¿slimǕnò kelimesi vezin gereĵi ñM¿selmǕnò ĸeklinde okunmuĸtur; Beyit -MK1 
484 Gerekmez bu ba¶a bir: Ba¶a gerekmez anē MK2  
485 gºr¿¶: gºrem ¢N2 
486 pes  -¢N1 
487 Beyit -MK1  
488 Beyit -MK1  
489 gitdiler evl¿: c¿mlesi gitdi MK2  
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662 ¢¿n ol gice ge­¿ben irte oldē   

 a Ǖbe c¿mle490 mescide yēǣēldē491  

 

663 Gel¿b a¶lasē anda cemᾺ oluban  

 Oturdēlar o mescide aluban492 

 

664 Yine sºz a­dēlar aǕb-ē ih┤vǕn   

 ᾺAlǭôye493 didiler c¿mle494 i sultan495 

 

665 Kerem ēl sen496 biz¿m sulǕnēmuz ol 

 H┤alǭfem¿z arada h┤anēmuz497 ol498 

 

666 ᾺAlǭ uymadē anda499 sºzlerine   

 Olaru¶500 ba dē ol dem y¿zlerine501 

 

667 Didi kim bu sºzi ᾺOs⌂mǕnôa sºyle¶  

 H┤ilǕfetde yol anu¶502 anē eyle¶503 

 

668 ¢¿ bºyle didi anda ķǭr-i YezdǕn  

 Bu kez ᾺOs⌂mǕnôa504 didiler i sulǕn 

 

669 Siz¿¶ bu itd¿g¿¶¿z iĸ Ὰacebd¿r   

H┤alǭfe olmamaǣa ne sebebd¿r 

  

670 Eger olmaz-ise¶¿z il ērēlur  

 Bu dǭn erkǕnē yirinden ērēlur 

 

 

 

 
490 c¿mle: c¿mlesi MK2  
491 yēǣēldē: dirildi ¢N1; y¿g¿rdi MK2  
492 Beyit -MK1, -MK2  
493 ᾺAlǭôye: ᾺAlǭ MK2  
494 c¿mle: c¿mleten ¢N1; c¿mlesi MK2 
495 Beyit -MK1  
496 Kerem ēl sen: Kerem eyle MK2  
497 h┤anēmuz: cǕnēmuz MK2  
498 Beyit -MK1  
499 uymadē anda: olēmadē yine MK2    
500 Olaru¶: Onlaru¶ MK2 
501 Beyit -MK1  
502 H┤ilǕfetde yol anu¶: H┤ilǕfet pes anu¶dur MK2  
503 Beyit -MK1  
504 ᾺOs⌂mǕnôa: aǕb MK2  
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[MK1  127b505]  

671 Eger­i siz h┤ilǕfetden ge­ersiz506  

 ResȊluôllǕh º¶¿nde ud ­ekersiz 

 

672 Ķĸitdi ­¿nkim ᾺOs⌂mǕn ibn-i ᾺAfvǕn507   

 ¢aǣērup didi kim yǕ ehl-i ǭmǕn  

[MK2  176a] 

673 H┤ilǕfeti abȊl itd¿m bil¿¶ siz   

 Ne kim ben dir isem508 anē ēlu¶ siz  

  

674 Ki tǕ yirine gele emr-i S¿bǕn509  

 Didi510 uvvet duta511 bu dǭn-i islǕm512  

[¢N1 446b] 

675 Didiler hem513 h┤ilǕfet y¿z¿gin al    

 Alup barmaǣēna ge­¿rdi fǭôl-ỠǕl514 

 

676 a Ǖbeler sevin¿b dorē geldi     

Bu Ǖle c¿mlesi sevindi g¿ldi 

 

677 Didiler kim sa¶a budur bil¿m¿z   

 H┤ilǕfet utlu olsun ey ulumuz    

 

678 Bu tedbǭre ­¿n515 ᾺOs⌂mǕn el get¿rdi  

 H┤ilǕfet tah┤tēna ge­di oturdē 

 

679 Bu kez ᾺOs⌂mǕn iderdi h┤oĸ h┤ilǕfet  

 ķerǭᾺat yolēna id¿p riᾺǕyet516 

 

680 Meger bir kiĸin¿¶ adēydē517 MervǕn  

 ¥zi m¿slim ve illǕ fiᾺli uǣyǕn 

 

 

 
505 MK1 n¿shasēnda bu sayfada Hz. Osmanôēn hilafeti bahsine ge­ilmiĸtir. ñilǕfet-i 

ᾺOs⌂mǕn RaēyaôllǕhu Ὰanhò ĸeklinde bir de baĸlēk vardēr. 
506 ge­ersiz: a­arsēz MK2  
507 ᾺOs⌂mǕn ibn-i ᾺAfvǕn: ᾺOs⌂mǕn ey cǕn MK1; ᾺOs⌂mǕn anē cǕn MK2  
508 dir isem: dirsem ¢N1   
509 s¿bǕn: s¿bǕnǭ ¢N1  
510 Didi: Ve hem MK1, MK2  
511 Didi uvvet duta: Dah┤ē uvvet dutar ¢N1 
512 dǭn-i ĶslǕm: dǭni ǭmǕn MK2; dǭni ǭmǕnē ¢N2 
513 hem: kim MK2  
514 fiôl- Ǖl (ЬϝϳЮϜ ͼТ):Hemen, ĸu anda, bu esnada Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 468.   
515 ­¿n: ­¿ MK2  
516 Beyit -¢N1, -¢N2  
517 adēydē: adē ¢N1 
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[¢N2 354b]   

681 ResȊluôllǕh anē red itmiĸ-idi  

 ¢ēup MervǕn ol ilden518 gitmiĸ-idi  

 

682 ResȊlôden o¶ra iĸit di¶le bunē   

 EbȊ Bek(i)r519 abȊl itmedi520 anē  

 

683 Dah┤ē o¶ra Ὰ¥mer de ēldē merdȊd  

 abȊl olunmadē MervǕn-ē marȊd521 
 

684 Bu kez ­¿nkim h┤alǭfe oldē ᾺOs⌂mǕn  

 MuᾺǕvǭyeôye beglik virdi ey522 cǕn 

 

685 Ki ķǕmôu¶ begligini virdi a¶a  

 Ķĸit tarǭr idey¿m Ǖli sa¶a 

[MK2  176b] 

686 Pes ol vat ķǕmôda idi o523 MervǕn 

 Ne fitne aynadēsar gºr o nǕ-dǕn 

 

687 MuᾺǕvǭye atēna durdē geldi   

 TaŨarruᾺ id¿ben o524 zǕrǭ  ēldē525  

 

688 MuᾺǕvǭyeôye didi Ǖli 526 MervǕn 

 ᾺAceb ma bȊl ider mi beni527 ᾺOs⌂mǕn 

 

689 ResȊluôllǕh beni528 ilden s¿r¿bd¿r529  

 EbȊ Bekrôi530 Ὰ¥mer dah┤ē ovupdur531 

 

690 Bu kez ᾺOs⌂mǕnôa degdi ĸimdi furat  

 Buyur bu iĸde ba¶a h┤oĸ naǭat 

 

 

 
518 ol ilden: pes andan MK1, MK2   
519 EbȊ Bekir: Ki BȊ Bekr  
520 itmedi: itmedi s¿rdi ¢N1 
521 Beyit -MK1  
522 ey -MK2  
523 idi o: durdē ¢N2, dururdē MK1, MK2 
524 id¿ben o: id¿beni ¢N1, id¿ben MK1 
525  zǕrǭ ēldē: y¿z yire s¿rdi MK1, MK2 
526 didi Ǖli: Ǖlin andē MK1, MK2  
527 ma bȊl ider mi beni: abȊl ide mi dirdi MK2  
528 bunē: beni MK2   
529 s¿r¿bd¿r: s¿r¿bd¿ ¢N1 
530 EbȊ Bekri: EbȊ Bekr ¢N1, MK1; Bekir MK2 
531 ovupdur: s¿r¿bd¿ ¢N2, s¿r¿bd¿ ¢N1 
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691 MuᾺǕvǭye532 didi a¶a i MervǕn  

 Sa¶a yaēn h┤ēēmdur ­¿nki ᾺOs⌂mǕn 

 

692 Pes533 a¶suzēn sen anu¶ ºp elini   

 O demde baǣlayup534 anu¶535 dilini  

[¢N1 447a] 

693  Seni ovmaz zǭrǕ kim ol536 alǭmd¿r  

 Ki ᾺOs⌂mǕn gº¶li ǣǕyet de selǭmd¿r  

 

694 D¿n ¿ g¿n537 saᾺy id¿ben d¿riĸesin538  

 Ola kim h┤i metine giriĸesin539 

 

695 Giriĸib h┤i metine h┤i met eyle   

 Be-ǣǕyet h┤Ȋb ¿rmet540 Ὰizzet eyle 

 

696 Pes ºyle olēca541 sen yir bulasēn542  

 Mu arreb oluban anda alasēn543 

 

697 HemǕn MervǕn bu sºzleri iĸitdi  

 Medǭneôden ya¶a y¿z utdē gitdi   

 

698 Varup ᾺOs⌂mǕnôu¶ ºpdi pes elini 

 Gºr¿p ᾺOs⌂mǕn hemǕn b¿kdi belini  

[MK2  177a] 

699 Anē gºr¿p y¿zin purtardē544 ᾺOs⌂mǕn  

 ovamadē o demde anē ey545 cǕn 

 

700 ZǭrǕ ᾺOs⌂mǕn alǭm idi be-ǣǕyet  

 ayǕ v¿ ilmine yo dur546 nihǕyet 

 

 

 
532  MuᾺǕvǭye: MuᾺǕvǭyeôye ¢N2 
533 Pes: Var MK1, MK2  
534 baǣlayup: baǣlayuban ¢N2 
535 O demde baǣlayup anu¶: HemǕn ol demde baǣlarsēn MK1, MK2 
536 zǭrǕ kim ol: ol zǭrǕ MK1, MK2  
537 g¿n: g¿ni ¢N2 
538 d¿riĸesin: durasēn ¢N2 
539 Beyit -MK1  
540 ¿rmet: zǭbǕ  MK1, MK2  
541 olēca: oluban ¢N1  
542 bulasēn: bulursēn MK1, MK2  
543 alasēn: alursēn MK1, MK2 
544 purtardē: purtadē ¢N1 
545 ey MK2  
546 yo dur: yo dē MK2  
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[MK1  128a] 

701 Pes andan o¶ra MervǕn h┤i met itdi  

 Ķd¿p h┤i met iĸini hem bekitdi547  

[¢N2 355a] 

702 ¢¿ h┤i met itdi lǕ-ǣayrǭ 548 nihǕyet549  

 Mu arreb oldē atēnda be-ǣǕyet 

 

703 amu ᾺOs⌂mǕnôu¶ iĸin ol d¿zerdi  

 Dah┤ē mektȊblarēn hem550 ol551 yazardē 

 

704 H┤ilǕfet eyledi hem552 on iki yēl   

 H┤udǕônu¶ ¿kmi irdi a¶a da553 bil 

 

705 Bu d¿nyǕ demleri bilgil ne demd¿r  

 a ǭat gºzlese¶ ᾺǕlem Ὰademd¿r 

 

706 ¢¿ vat irdi be Ǖya gitdi ᾺOs⌂mǕn 

 VefǕtēna sebeb bu oldē ey cǕn 

 

 

[¢N1 447a, ¢N2 355a, MK1 128a, MK2 177a]  

[3.1.]  VefǕt-ē aŨret-i ᾺOs⌂mǕn Ra ēyaôllǕhu Ὰanh554  

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

707 Meger kim bi¶ kiĸi555 Mērôu¶ ilinden  

 ķikǕyet itdiler heb beglerinden   

 

708 Ķĸitdi ulmin anu¶ ­¿nki ᾺOs⌂mǕn 

 HemǕn556 Mērôu¶ begin Ὰal itdi ey cǕn 

[¢N1 447b] 

709 EbȊ Bekr557 oǣlēnē ol dem ēǣērdē  

 O Mērôu¶ begligini a¶a virdi 

 

 

 
547 bekitdi: berk gitdi ¢N1; berk gitdi ¢N2 
548 lǕ ǣayrǭ (ͻϽуО ъ): Ondan baĸkasē yok ñGoogle ¢eviriò. 
549 lǕ ǣayrǭ nihǕyet: a¶a bǭ-nihǕyet MK2    
550 hem: hep MK1  
551 ol: o MK2  
552 hem   -¢N1; itdi ᾺOs⌂mǕn MK1, MK2 
553 ¿kmi irdi a¶a da: ¿kmi kim irdi a¶a MK2  
554VefǕt-ē aŨret-i ᾺOs⌂mǕn RaēyaôllǕhu Ὰanh: VefǕt-ē ᾺOs⌂mǕn RaēyaôllǕhu Ὰanh MK2; 

Baĸlēk -MK1 
555 kim bi¶ kiĸi: bi¶ kiĸi geldi MK1; bir kiĸi geldi MK2  
556 ¢N1ôde bu kelimeden sorasē siliktir.    
557 Bekr: Bekrô¿¶ ¢N1; Bekir MK2  
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710 BerǕtin yaz dey¿ buyurdē ᾺOs⌂mǕn 

 Varup yazdē berǕti ­¿nki MervǕn 

[MK2  177b] 

711 Ki 558 ᾺOs⌂mǕn eline gºt¿rdi virdi   

O uyup a¶a ᾺOs⌂mǕn m¿hrin559 urdē 

 

712 Didi ᾺOs⌂mǕn EbȊ Bekr560 oǣlēna bil  

 Ne emr ider-isem sa¶a anē ēl   

 

713 Sa¶a vird¿m Mēēr begligini561 h┤oĸ  

 Ne direm bir de562 sa¶a dut563 ba¶a gȊĸ  

 

714 ResȊlô¿¶ ĸerᾺi ¿zre eyle d¿riĸ564  

 D¿n ¿ g¿n dǭni i yǕ eyle iriĸ565 

 

715 Bu dǭn yolēnda olǣēl ĸºyle ǕᾹim  

 Gice g¿nd¿z ᾺibǕdet eyle dǕᾹim  

 

716 ZǭrǕ d¿nyǕ gi­er Ǖh┤ir ºl¿m566 var  

 Her iĸ¿¶ a¶a gºre eyle ihǕr567 
 

717 G¿c¿¶ yitd¿k­e defᾺ eyle belǕyē  

 Esirge gºricek her m¿btelǕyē 

 

718 ǢaŨab ĸehvet belǕsēndan emǭn ol568 

 ul(¿)m ēlma o yirlerde569 emǭn ol570 

 

719 Kerem ēl eyl¿gi key Ὰadl u571 dǕd it  

 Hem ilde eyl¿ge resm-i nihǕd it572 
 

 
558 Ki: ¢¿ MK2  
559 m¿hrin: m¿hri ¢N2   
560 EbȊ Bekr: EbȊ Bekir MK2  
561 begligini: begligin ¢N1  
562 Ne direm bir de: Ne direm biz de ¢N2; Ne direm bir dem MK1; Ne dirsem bir dem MK2 
563 sa¶a dut: sa¶a dºn ¢N2, oh┤t ursun MK1; oh┤t ur MK2 
564 ĸerᾺi ¿zre eyle d¿riĸ: ĸerᾺin i­re eyle iriĸ MK1, MK2  
565 iriĸ: d¿riĸ MK1, MK2  
566 ºl¿m: ºl¿r ¢N2  
567 eyle i hǕr: iĸledi MK2; Beyit -MK1  
568 emǭn ol: ēraǣ ol MK1, MK2  
569  o yirlerde: o yirler ¢N2    
570 ul(¿)m ēlma o yirlerde emǭn ol: Ne yirde y¿r¿r-ise¶ y¿zi aǣ ol MK1,MK2  
571 u -¢N1, -¢N2  
572 Beyit -MK1  
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720 ĶlǕ573 Ὰadl eyle kim Ὰadl¿¶ orarlar  

 amudan º¶din ol fiᾺl¿¶ orarlar 

 

721 ķu kim ulm ēssēdur ēlma mu arreb  

 Anu¶ ulm¿ne olursēn muᾺaeb  

[¢N2 355b] 

722 Eger574 mǕl Ǖēl ider¿m sa¶a575 dir  

 VebǕli sa¶a alur mǕl olur yir 576  

 

723 FesǕd idenler ile olma hem dem   

FesǕda ­o varubdur anda Ǖdem577 

[MK2 178a] 

724 Ey¿ dirlikleri sen578 ih┤tiyǕr it  

 Ey¿ ol eyl¿gi sen sa¶a yǕr it 

 

725 Gºt¿rgil ulmeti bidᾺat579 cefǕyē 

 Yet¿rgil580 h┤al a cȊd-ile581 vefǕyē582 

[¢N1 448a] 

726 Dirilmek Ǖh┤irid¿r ­¿nki ºlmek  

 Niye a ē ider yavuz dirilmek583 

 

727 Gºzet kim senden º¶din iĸbu ᾺǕlem  

 Ne begler anēn i­miĸd¿r dem-Ǖ-dem 

 

728 Nice devletl¿ begler yutdē eflǕk584  

 Nice sulǕnlarē ºg¿tdi bu h┤Ǖk585 

 

729 Bular yetmez mi Ὰibret ēl tedebb¿r  

 Her iĸ¿¶ o¶ēnē eyle586 tefekk¿r587 

 

 
573 ĶlǕ: Eyle ¢N1, ¢N2, MK2 (Vezin gereĵi ñĶllǕò kelimesi ñĶlǕò ĸeklinde okunmuĸtur.)  
574 Eger: Eger ­¿ MK2  
575 sa¶a -MK2  
576 Yir: dir ¢N1, ¢N2; Beyit -MK1  
577 Beyit -MK1  
578 sen: hem MK1, -MK2  
579 ulmeti bidᾺat: bidᾺat ulmet MK1; bidᾺat ulmi MK2  
580 Yet¿rgil: Get¿rgil MK2  
581 h┤al a cȊd-ile: h┤al -ile hem MK1  
582 vefǕyē: afǕyē MK2  
583 Beyit -MK1  
584 EflǕk: bu h┤Ǖk MK2 
585 Beyit -MK1  
586 eyle: ēl ¢N1 
587 tefekk¿r: tefekk¿r anlar MK2  
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730 Naǭat itdi ­¿nki anda588 ᾺOs⌂mǕn   

 BerǕtin undē eline pes ey cǕn 

 

731 BerǕtin aldē BȊ Bekr589 oǣlē fǭôl-ỠǕl590  

 Yara 591 id¿p yola girdi o derǕl   

 

732 O Mēērôdan gelenler592 c¿mle bile   

 amusē gºnel¿p girdi593 ­¿ yola  

 

733 Bekitdiler bular594 ­¿n Ὰahd ¿ peymǕn 

 Ne fitne aynadēsar di¶le MervǕn 

 

734 Didi fur at durur fitne ēlayum  

 Ki d¿ĸmǕnumdan uĸ kǭn¿m alayum 

 

735 ResȊluôllǕh zamǕnēnda meger kim  

 O MervǕnôu¶ niceydi Ǖli gºr kim 

 

736 ¢ekiĸmiĸdi EbȊ Bekr595 oǣlē ile   

 Dºg¿ĸm¿ĸdi596 bular ikisi bile597  

[MK1  128b, MK2  178b] 

737 O MervǕnôē o vatin598 dºgdilerdi 

 Medǭneôden s¿r¿ben ovdēlardē 

 

738 Bu kez ĸimdi ki furat buldē MervǕn 

 Diledi kim ēla bir fikr-i uǣyǕn 

 

739 Ki ǭle eyley¿ben ala kǭni599   

 Dah┤ē fitne id¿ben yēa dǭni600 

 

 

 

 
588 itdi ­¿nki anda: anda ­¿nkim itdi MK2 
589 BerǕtin aldē BȊ Bekr: BerǕti aldē EbȊ Bekir MK2  
590 fiôl- Ǖl (ЬϝϳЮϜ ͼТ):Hemen, ĸu anda, bu esnada Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 468.   
591 yara: yaraǣ   ¢N2, MK1 
592 O Mēērôdan gelenler: Gelenler hem Mēērôdan MK1, MK2 
593 girdi: gitdi MK2 
594 bular: bunlar MK1  
595 EbȊ Bekr: EbȊ Bekir MK2  
596 Dºg¿ĸm¿ĸdi: Dºg¿lm¿ĸdi MK1  
597 bular ikisi bile: EbȊ Bekir oǣlē ile MK2   
598 O MervǕnôē o vatin: Bu MervǕnôē vatin  MK2 
599 kǭni: kǭnin MK1  
600 yēa dǭni: yēayēdē ¢N2, dǭnin MK1 
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740 Yazup tezvǭr ile ol bir601 berǕtē   

 Ki fitne d¿ĸe h┤al a anda atē602  

 

741 Bunē yazdē berǕte bilgil ey ĸǕh  

 EyǕ Mērôu¶ begi sen olǣēl ǕgǕh  

 

742 EbȊ Bekr603 oǣlē varēca bilesin  

 Dutup anda604 anē depeleyesin605 

[¢N1 448b, ¢N2 356a] 

743 Ben¿m emr¿m dutup yirine oǣēl  

 Ve hem Ὰazl itmemiĸem seni bilgil606 

 

744 Bu fitneyi d¿z¿p ᾺOs⌂mǕn adēna   

Ki yaᾺnǭ iĸ ider607 ol d¿ĸmenine 

 

745 BerǕti yazdē o sǕᾺatde608 fǭôl-ỠǕl609  

Ki ᾺOs⌂mǕn duymadē m¿hr urdē der Ǖl 

 

746 ¢¿ MervǕn anda ºyle610 itdi bunē 

 Buluban bir pey(i)ke virdi anē   

   

747 Pey(i)ke virdi ­o altun g¿m¿ĸi  

 Didi kim y¿ri var611 bit¿r bu iĸi  

 

748 Yola girdi pey(i)k ­¿nkim612 gºneldi   

 EbȊ Bekr613 oǣlunē yol ¿zre buldē614  

 

749 Be-ǣǕyet or ē d¿ĸdi ol pelǭde  

 Sēvēĸdē bir arafdan yaᾺnǭ gide615  

 

 

 
601 Yazup tevzǭr ile o bir: Dir¿p tevzǭr ile yazdē MK1, MK2  
602 Ki fitne d¿ĸe h┤al a anda atē: Ki fitneyle diler bula necǕtē MK1, MK2 
603 EbȊ Bekr: EbȊ Bekir MK2  
604 Dutup anda: Dutuban h┤oĸ MK1  
605 depeleyesin: sen depeleyesin ¢N2  
606 hem Ὰazl itmemiĸem seni bilgil: illǕ Ὰazl ider¿m seni bilgil ¢N1, ¢N2 
607 iĸ ider: iĸ iderler ¢N2; iĸ kin MK2 
608 o sǕᾺatde: ­¿n demde MK1, MK2  
609 fiôl- Ǖl (ЬϝϳЮϜ ͼТ):Hemen, ĸu anda, bu esnada Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, 468.   
610 ºyle: bºyle MK2 
611 y¿ri var: var y¿ri ¢N1 
612 peyik ­¿nkim: peyikim ­¿n ¢N1  
613 EbȊ Bekr: EbȊ Bekir MK2  
614 oǣlunē yol ¿zre buldē: oǣlunu¶ ardēndan irdi MK1, MK2  
615 yaᾺnǭ  gide: gider MK2  
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[MK2  179a] 

750 Mēērlu leĸkeri giderler idi616  

 aǣuluban ĸikǕr iderler idi  

 

751 Meger bir617 bu pey(i)ki gºrdi anda     

 Uǣurlayēn a­up618 gider yǕbǕnda 

 

752 ¢¿n a¶a bir a­ atlu oldular619 uĸ 

 Dutuban beglerine geldiler h┤oĸ  

 

753 Pey(i)ki EbȊ620 Bekr oǣlē ­¿ gºrdi  

 Nedir aydu¶ dey¿ben a¶a ordē 

  

754 Ne taᾺcǭld¿r621 gidersin niye sen622 it  

 Uǣurlayēn a­up gidersin eyit623  

 

755 Dilin ­inemege baĸladē ol er  

 Didi beg a¶a kim624 ne herze sºyler 

 

756 Buyurdē dutu¶ ara¶625 didi bunē   

 Dutuban626 aradēlar ­¿nki anē 

 

757 Arayup buldēlar bºrkinde ayrē  

 Ķki yardēlar anē ēndē abrē 

 

758 Ķ­inde bir biti ­ēdē ­¿ pinhǕn  

 Gºr¿ben oldēlar c¿mle perǭĸǕn 

 

759 A­uban gºrdiler ᾺOs⌂mǕn bitid¿r  

 Ne bils¿nler ki627 MervǕn fitnesid¿r 

 

 

 

 
616 giderler idi: gider ayrēldē ¢N1 
617 bir -MK1, MK2  
618 a­up: ­ēup ¢N1  
619 oldular: oldē MK2  
620 EbȊ: BȊ  ¢N1  
621 Ne taᾺcǭld¿r: Ned¿r taᾺcǭl MK1  
622 Gidersin neye sen: giders¿n neye ¢N1,  neye gider MK1 
623 eyit: it MK2  
624 kim: ki MK1   
625 ara¶: uru¶4 MK2  
626 Dutuban: Duruban MK1, MK2  
627 Ne bils¿nler ki: Ne bils¿n kim o MK1, MK2 
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[¢N1 449a] 

760 Sebeb bu oldē dirler ­¿n[ki] 628 andan  

 Ne oldē di¶le629 MervǕn fitnesinden 

 

761 ēlup birbiri-ile Ὰahd630 peymǕn  

 ķehǭd eylediler ᾺOs⌂mǕnôē ey cǕn 

 

762 Meger ki bir gice ᾺOs⌂mǕn uyurdē631  

 D¿ĸ¿nde pes ResȊluôllǕhôē gºrdi 

[MK2  179b] 

763 Didi ᾺOs⌂mǕnôa632 var kim ǕŨēr olǣēl  

 abǕ bize gel¿rsin ĸºyle bilgil 

[¢N2 356b] 

764 abǕ oldē ve ­¿nkim durdē633 ᾺOs⌂mǕn 

a ôu¶ emrine boyun virdi ey cǕn 

 

765 u Ǖ va tinde iderdi tilǕvet  

 Umardē kim nice olur ᾺalǕmet634 

 

766 SarǕy635 ardēn daluban gºrdi anē636 

 ķehǭd eylediler ol gºrkl¿ cǕnē 

[MK1  129a] 

767 Sefer ēldē fenǕdan ­¿nki ᾺOs⌂mǕn  

 Kime aldē ya kime ala devrǕn  

 

768 H┤ilǕfetin bunu¶ ta rǭr idel¿m  

 amu ne oldē ise tarǭr637 idel¿m   

  

769 Ve illǕ m¿btedǭler a¶layamaz638   

 Sºz¿¶ maᾺnǕsēnē639 fehm eyleyemez640  

 

 

 
628 bu oldē dirler ­¿n[ki]: boldē denil¿r ki MK2  
629 oldē di¶le: oldē ­¿n digil ¢N1; olur di¶le MK2    
630 ēlup birbiri-ile Ὰahd: Bular birbiyle Ὰahd itdi MK1, MK2 
631 uyurdē: yataydē ­¿n MK2  
632 ᾺOs⌂mǕnôa: ᾺOs⌂mǕn MK2  
633 ve ­¿nkim durdē: ­¿nkim gelir MK2  
634 olur ᾺalǕmet: ola irǕdet MK1; olur irǕdet MK2  
635 SarǕya: SarǕya sarǕy MK2   
636 daluban gºrdi anē: dalup gºrdiler anē MK1; ardēn girdiler anē MK2  
637 ta rǭr: ta rǭr MK1  
638 a¶layumaz: a¶layamaz ¢N2  
639 maᾺnǕsēnē: maᾺnǕsēn ¢N1; maᾺnǕsē MK2   
640 eyleyemez: idey¿mez ¢N1  
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770 Ki ĸ¿bhe olur arada bil ey cǕn641 

 Ne bils¿n her sºz¿¶642 remzini nǕ-dǕn 

 

771 Pes andan ºt¿ri ēldum rivǕyet  

 Kim anē643 ih┤ti Ǖr itd¿m be-ǣǕyet 

 

772 ¢¿644 ᾺOs⌂mǕn gº­¿ben gitdi beǕya  

 Ķriĸdi varuban va l-ē liǕya 

 

773 ¦ĸ¿p h┤al  defn id¿ben645 aǣladēlar  

 SarǕyēnda anē defn eylediler 

 

774 Didiler zǕrǭ ēlup646 c¿mle647 ey648ĸǕh  

 Nôidel¿m ¿km649 anu¶ el-Ỡ¿km¿ lillǕh650  

 

775 ķunu¶ gibilere almadē devrǕn  

 Ķy¿ dirlik diril olma peĸǭmǕn651 
 

776 Gº­¿p gitdi fenǕdan ­¿nki ᾺOs⌂mǕn  

 ᾺAlǭ oldē yerine Ὰadle sulǕn652 

 

  

 
641 bil ey cǕn: ey merdǕn MK1, MK2  
642 bils¿n her sºz¿n: bils¿nler sºz¿¶  ¢N2  
643 anē: Ǖh┤ir MK2  
644 ¢¿: ¢¿n MK1  
645 defn id¿ben: yas id¿p MK2  
646 ēlup   -¢N2; id¿ben MK1, MK2 
647 c¿mle  -¢N1 
648 ey -MK2  
649 ¿km: emr MK2  
650 El- ¿km¿ lillǕh (ύ бЫϳЮϜ): ñH¿k¿m All©hôēndēr.ò anlamēnda bir sºzd¿r. ¢oĵu kez ºl¿m 

olayē karĸēsēnda g¿­s¿zl¿ĵ¿n, bir ĸey yapamamanēn, doĵrudan teslim olmanēn bir ifadesidir 

Yēlmaz, K¿lt¿r¿m¿zde ayet ve hadisler, 229.  
651 Beyit -MK1, -MK2 
652 Beyit -MK1, -MK2 
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[¢N1 449b, ¢N2 356b, MK1 129a, MK2 180a, MK3 72b, K 217b]   

[4.]  H┤ilǕfet ¿ VefǕt-ē aŨret-i ᾺAlǭ KerremaôllǕh¿ veche653 

 [mefǕᾺǭl¿n mefǕᾺǭl¿n feᾺȊl¿n] 

777 Ķĸit gine654 diyel¿m bir ikǕyet  

 Ki rǕvǭler ider ĸºyle rivǕyet655 

 

778 FenǕdan ­¿n beǕya gitdi ᾺOmǕn  

 H┤alǭfe ᾺAlǭôyi degdiler ey cǕn656 

 

779 Bu tedbǭre ᾺAlǭ ­¿n el get¿rdi  

 H┤ilǕfet tah┤tēna ge­di oturdē657 

 

780 Pes andan o¶ra itdi h┤oĸ658 h┤ilǕfet  

 Ķd¿p AllǕhôu¶659 emrini riᾺǕyet660 

 

781 Ķĸit kim c¿mlesin661 ta rǭr ideyin  

 ᾺAlǭôn¿¶ vafēnē tarǭr ideyin662 

 

782 Bularu¶ ĸemᾺine yanar ­¿ cǕnum  

 Bularu¶ vafēna tadǭr ideyin663 

 

783 Ķĸitd¿¶ kim ResȊluôllǕh ne didi  

 ᾺAlǭôn¿¶ ha ēna ol ne buyurdē664 

 

784 ᾺAlǭ ba¶a niceyse bilgil ey cǕn  

 Ki HǕrȊn gibid¿r MȊsǕôya inan665 

 

 

 
653 H┤ilǕfet ¿ VefǕt-ē aŨret-i ᾺAlǭ KeremaôllǕh¿ Veche: H┤ilǕfet-i aŨret-i ᾺAlǭ Ra ēyaôllǕhu 

Ὰanh MK1; H┤ilǕfet-i Emǭr¿ôl-m¿Ᾱminǭn ᾺAlǭ KerremaôllǕhu Veche; HǕǕ DestǕn-ē ᾺAlǭ bin 

Ebǭ alib KerremaôllǕhu Veche MK3; Der-BeyǕn-ē VefǕt-ē aŨret-i ᾺAlǭ KerremaôllǕhu 

Vechehu ve RaiyaôllǕhu TeᾺǕlǕ ᾺAnhu K 
654 ki ne: yine MK2  
655 Beyit -¢N1, -¢N2, -MK3, -K    
656 Beyit -¢N1, -¢N2, -MK3, -K    
657 Beyit -¢N1, -¢N2, -MK3, -K    
658 itdi h┤oĸ: bu itdi MK2  
659 MK2 n¿shasēnda diĵer n¿shalara aykērē olarak ilgi eki ñ(n)I¶ò bazē yerlerde ñ-u¶, ¿¶ò 

ĸeklinde yuvarlak deĵil ñ-ē¶, -i¶ò ĸeklinde () d¿z olarak harekelenmiĸtir. Ancak 

metinde bu ekin tamamē yuvarlak ¿nl¿ olarak okunmuĸtur.    
660 Beyit -¢N1, -¢N2, -MK3, -K    
661 kim c¿mlesin: c¿mle bunē MK2  
662 Beyit -¢N1, -¢N2, -MK3, -K    
663 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
664 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
665 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
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785 Dah┤ē buyurdē kim irmek dilerse   

 Ol ǔdem atayē gºrmek dilerse666 

 

786 Ki bu yirleri gº¶l¿ Ὰilmini a   

 Ana bild¿rmiĸ(i)di c¿mle mula 667  

  

787 Dah┤ē ķǭt nebǭyi kim diler-ise    

 Anē gºrsem dey¿ ǕrzȊ iderse668 

[MK2  180b] 

788 Anē itmiĸ-idi a  ­¿nkim evlǕ  

 Ki Ὰilm ¿ rēf virdi ēldē aᾺlǕ669 

 

789 Dah┤ē Ķdrǭsôi gºrsem dir-ise cǕn   

 MekǕnē ᾺǕlǭye itmiĸdi RamǕn670 

 

790 Dah┤ē gºr NȊ gºrmegi dilers¿¶  

 abȊl itmiĸdi a  anu¶ duᾺǕsu¶671 

 

791 Dah┤ē ĶbrǕhǭm gºrmek dilerse    

Vi Ǖline anu¶ irmek dilerse672 

 

792 Kelǭm idinmiĸ-idi ­¿n a  anē  

 ᾺAǕsē mǕr olur gider g¿mǕnē673 

 

793 Dah┤ē ᾺĶǕ kim gºrsem dir-ise   

 Vi Ǖline anu¶ irmek dilerse674 

 

794 Ki h┤oĸnud olmēĸ-idi a  andan  

 M¿cerred olmēĸ-idi ­¿n cihǕndan675 

[MK2  181a] 

795 Dah┤ē kim DavȊdôē gºrsem dir-ise   

 Anu¶ o betine irsem dir-ise676 

 

 

 
666 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
667 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
668 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
669 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
670 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
671 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
672 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
673 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
674 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
675 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
676 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
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796 a  ana bir h┤ilǕfet virmiĸ-idi  

 H┤alǭfe nab id¿p gºndermiĸ-idi677 

 

797 Dah┤ē [hem] didi kim irmek dilerse   

 ZekeriyyǕ kim gºrmek dilerse678  

   

798 abȊl itmiĸ-idi anē ­¿n ol a   

 ķehǕdeti fenǕ olmēĸdē mula 679 

 

799 Dah┤ē YayǕôyē kim gºrsem dir-ise   

  Vi Ǖline anu¶ irsem dir-ise680 

 

800 Ki med  itmiĸ-idi anē ol AllǕh  

 a ôu¶ h┤avfēndan olmēĸdē ol ǕgǕh681 

 

801 Bularu¶682 amusēn gºrmek dilerse  

 Bu didikler¿me irmek dilerse683 

[MK2  181b] 

802 Na ar ēlsun ᾺAlǭ ôye pes o mula   

 amusēn gºrmiĸe dºner muhaa 684   

 

803 Ne Ὰizzetd¿r gºrivirmiĸ o MevlǕ  

 Ki aᾺlǕ ēlmēĸ anē a  teᾺǕlǕ685 

 

804 Ne bilem kim nice sulǕn durur o686  

 Anu¶ medini kim bil¿r meger hȊ 

 

805 ¢¿n irdi altmēĸ ¿­ yaĸa687 bil anē  

 Ķĸid¿rse¶ ideyin688 h┤oĸ beyǕnē689 

 

 

 
677 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
678 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
679 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
680 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
681 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
682 Bu kelime vezin gereĵi ñbunlaru¶ò deĵil aynē anlama gelen ñbularu¶ò ĸeklinde 

okunmuĸtur. 
683 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
684 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K (MK2 n¿shasēnda 181b sayfasēnda bu beytin 

¿st¿nde ñBismiôllǕhiôr-Ra mǕniôr-Ra ǭmò yazēlēdēr. ) 
685 Beyit  -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
686 Kafiye gereĵi ñolò zamiri ñoò ĸeklinde okunmuĸtur.  
687 Vezin gereĵi ñyaĸēnaò kelimesi ñyaĸaò ĸeklinde okunmuĸtur.  
688 ideyin: id¿ben MK2  
689 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK2, -MK3, -K    
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806 H┤ilǕfetde ­¿n oldē beĸ yēl ey cǕn  

 Ķriĸdi ba ᾺAlǭôye emr-i S¿bǕn690 

 

807 Mis⌂Ǖli kim anu¶ gºlgeye be¶zer  

 ēfǕtē hem anu¶ deryǕya be¶zer691  

 

808 HemǕn kim gºlgeye kiĸi oturdē   

 Biraz di¶len¿ben gir¿[ye] durdē692 

 

809 ¢¿ bir sǕᾺat i­¿n aldanma ey yǕr  

 D¿n ¿ g¿n aᾺǕt eyle sen d¿r¿ĸ yǕr693 

  

810 Dah┤ē deryǕ durur d¿nyǕ mis⌂Ǖlde   

 Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda694 

 

811 Kimi Ὰºmr¿¶ durur bilgil sen anda  

 Gemiye bin¿ben y¿r¿rs¿n anda695 

 

812 Ecel yili irer bir g¿n nigǕhǭ  

 Kimi[ni] ǣark ider ēlursun Ǖnēↄ696 

 

813 Eger barǭ deg¿lse¶ boǣulursun  

 Gem¿¶ [de] ǣar  olur sen boǣulursun697 

 

814 Ve ger var-ise h┤oĸ sen¿¶ kemǕl¿¶   

 Meded ir¿ĸ¿ben dutalar el¿¶698 

[MK2  182a]  

815 ķolar kim iĸlemedi ayyibǕtē  

 Olarē ǣar idiser seyyiᾹǕtē699  

 

816 Gel imdi ēl Ὰamel d¿r¿ĸ sen ey yǕr  

 Bu dehr¿¶ nefsine aldanma zinhǕr700 

 

 

 
690 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
691 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
692 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
693 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
694 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
695 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
696 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
697 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
698 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
699 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
700 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
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817 o bu fǕnǭyi sen dut ol beǕyē   

 D¿r¿ĸ maᾺmȊr idegºr sen beǕyē701 

 

818 Yed¿r¿rse¶ bug¿n sen niᾺmet¿¶i  

 ᾺĶmǕret eyleyesin cennet¿¶i702 

[MK3 72b, K 217b] 

819 ᾺAlǭ ­¿nkim h┤ilǕfet itdi biĸ yēl  

 VefǕtēna sebeb ne oldē sen bil703 

 

820 ķehǭd olmasēna ol ķǭr-i YezdǕn704  

 Sebeb oldē o705 MervǕn ibn-i706 uǣyǕn 

 

821 Pes andan o¶ra707 a­up708 gitmiĸ-idi  

 Varuban ķǕmôda mesken dutmuĸ-idi709 

 

822 Varuban ­¿nki MervǕn aldē ķǕmôda710  

 Ne fitne idiser711 di¶legil712 anda713   

 

823 Anu¶ fitnesine yo dur nihǕyet  

 MuᾺǕvǭyeôyi azdurdē be-ǣǕyet 

 

824 Didi ᾺOs⌂mǕnôē ºld¿ren ᾺAlǭôd¿r  

 Sebebi bell¿ hem vechi celǭd¿r714 

 

825 Bu fitnegi d¿z¿ben715 sºylediler  

 ᾺAlǭ ile varup716 ceng eylediler 

 

 
701 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
702 Beyit-¢N1, -¢N2, -MK1, -MK3, -K 
703 bil: bilgil MK1, MK3  
704 ol ķǭr-i YezdǕn: meger ki ᾺOs⌂mǕn MK1, MK2, MK3, K  
705 oldē o: olmēĸdē MK2  
706 oldē o MervǕn ibn-i: olmēĸdē MervǕn MK1, MK2, MK3, K  
707 o¶ra: o¶ K; -MK3, -MK2   
708 a­up: a­ubanē MK1, MK2; a­uban MK3, K  
709 ķǕmôda mesken dutmuĸ-idi: anda ķǕmôda kalmēĸ-idi MK1, MK2, MK3; ķǕmôda arǕr 

itmiĸ idi K  
710 Varuban ­¿nki MervǕn kaldē ķǕmôda: Varuban ­¿nki ķǕmôda kaldē MervǕn ¢N2; Ki 

MervǕn ­¿nki anda aldē ķǕmôda MK1, MK2, MK3; ¢¿nki MervǕn Ὰazm ed¿p aldē 

ķǕmôda K 
711 idiser: aynadēsar MK1, MK2; aynadēsa MK3  
712 Ne fitne idiser di¶legil: Ne fitneler itdi siz di¶le¶¿z ¢N1; Ne fitne aynadēsar bilgil MK2  
713 anda: MervǕn ¢N2    
714 Beyit -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK2, -MK3  
715 d¿z¿ben: d¿z¿p MK2  
716 ᾺAlǭ ile varup: ᾺAlǭôye varuban MK1, MK2; ᾺAlǭ bile varuban MK3 
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826 Yidi kez itdiler717 cengi718 i yǕre719 

 ᾺAlǭôye bulmadēlar alǕ ­Ǖre 

[¢N2 357a] 

827 ¢¿ gºrdiler anē720 ceng-ile olmaz721   

 ᾺAlǭôye kimse hergiz722 ­Ǖre bulmaz723   

 

828 Bu kez MervǕn bir ayru 724 fitne ēldē725 

 Ki bir cǕzȊ arē var726-idi buldē  

 

829 MuᾺǕviyeôye get¿rdi pes anē727  

 Didi MervǕn a¶a kim728 di¶le729 beni730 

 

830 Buyurursa¶ bu arē baĸarēr731 iĸ732  

 Virel¿m bu¶a ­o altun u733 g¿m¿ĸ 734 

 

831 Bunē gºnd¿rel¿m h┤oĸ vara gide  

 Varuban anda mekr ¿ ǭle ide  

 

832 Bunu¶ mekri sebebinden ola kim  

 ᾺAlǭôyi atl ideler735 anda belkim736  

 

833 O adde737 virdiler altun g¿m¿ĸi 

 Ki yaᾺnǭ vara baĸara738 ol739 iĸi 740   

 
717 Ķtdiler: itdiler kim K  
718 itdiler cengi: ceng eylediler MK3  
719 Yidi kez itdiler cengi i yǕre: Yidi kez ceng eylediler ey yǕr MK3; Yidi kez cengi itdiler 

i yǕre MK2  
720 anē -MK2  
721 ¢¿ gºrdiler anē ceng-ile olmaz: ¢¿ gºrdiler anu¶ ceng olmaz MK3 
722 hergiz: alǕ MK2; hǭ­bir K  
723 ­Ǖre bulmaz: muǕbil olmaz ¢N1  
724 MervǕn bir ayru: ayru  MervǕn ¢N1 
725 Fitne ēldē: ­Ǖre ēldē MK2  
726  cǕzȊ arē var: cǕzȊ ēzē var K; cǕzȊlu var MK3 
727 anē: ol cǕzȊyē ¢N1  
728 a¶a kim: ki a¶a MK2; budur ki MK3  
729 di¶le: a¶la K  
730 Didi MervǕn a¶a kim di¶le beni: MervǕn budur ki di¶le bunē MK3 
731 baĸarēr: baĸara ¢N2 
732 iĸ: iĸi MK1, MK2, N  
733 u  -¢N2, -MK2, -MK3, -K  
734 g¿m¿ĸ: g¿m¿ĸi MK1, K  
735 atl ideler: atl ide ¢N1, ¢N2  
736 Beyit -MK3; belkim: bile bula kim ¢N1; bil kim MK2  
737 O adde: ķu adde MK2; ķu adden N  
738 vara baĸara: baĸara vara ¢N1  
739 ol: bu MK2, K  
740 Beyit -MK3, -MK2  
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[MK2  182b] 

834 Bir aǣulu ēlē­ virdiler 741a¶a   

 Didiler gerek olur anda sa¶a742 

[MK1  129b] 

835 Yara 743 itdi arē gitmege yola   

 Var-idi bir ēzē hem aldē bile744 

[¢N1 450a] 

836 Cemǭleôydi745 be-ǣǕyet duh┤ter-i h┤Ȋb    

 Ķĸi fitne ve illǕ Ǖtē mabȊb 746 

 

837 arē aldē ēzēnē girdi yola  

 Ķĸit nice747 idiser mekr ¿ ǭle 748  

[K  218a] 

838 ᾺAlǭ pes749 KȊfeôde olurdē ol dem   

 arē vardē iriĸdi anda p¿r-ǣam 750 

 

839 Bir ēēz751 ev bulup arē ­¿ ondē752  

 Devesin753 ­ºker¿p orada754 indi755 

 

840 ēzēnē donadup756 oturdē yolda   

 Ki ǭle sancaǣēn dutmēĸdē757 elde758 

 

841 ᾺAlǭôn¿¶ dah┤ē759 ǕlǕrē760 var idi    

 Adēna M¿lcem oǣlē dirler idi 761 

 

 
741 Bir aǣulu ēlē­ virdiler: Virdiler bir aǣulu ēlē­ K  
742 Beyit -MK3  
743 Yara : Yaraǣ   ¢N2, MK1, MK2 
744 Beyit -MK3  
745 Cemǭleôydi: CemǕliydi K  
746 Beyit -MK3  
747 Ķĸit nice: Ķĸi fitne MK2  
748 Beyit -MK3  
749 pes: ­¿n MK1, MK2   
750 Beyit -MK3  
751 ēēz: ēssēz ¢N2; ayru MK2 
752 arē ­¿ ondē: arē oturdē MK2; ­¿ ol ondē K  
753 Devesin: Develerin MK1, MK2; Devesini K 
754 orada: anda MK1   
755  indi: ondē MK2;  Beyit -MK3  
756 donadup: dºnder¿p ¢N2 
757 dutmēĸdē: dutuban MK1, MK2; dutardē K 
758 Beyit -MK3  
759 dah┤ē: Ǖh┤iri MK1, MK2, K  
760 ǕlǕrē: arvǕnē ¢N1   
761 Beyit -MK3  
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842 aērlarē762 timǕr iderdi ol it  

 ikǕyet763 nôolēsar di¶le sen764 iĸit765 

 

843 Meger bir g¿n766 o M¿lcem oǣlē durdē  

 aērlarē otarmaǣa giderdi767 

 

844 arēnu¶ evine768 uǣradē yolē  

 Nice olur769 pelǭd¿¶770 di¶le Ǖli 771 

 

845 arēnu¶ ēzēna oldē gºzi772 d¿ĸ  

 Gºr¿ben773 anē774 ᾺǕĸē oldē ser-h┤oĸ775 

 

846  Ol it¿¶ bºyle oldē ­¿nki Ǖli   

 ēmēldamaǣa almadē776 mecǕli 777 

 

847 arē gºrdi ki ᾺǕĸē oldē anē 

 Be-ǣǕyet ĸǕ olup778 sevindi cǕnē779 

[¢N2 357b] 

848 ēǣērup780 anē atēna781 get¿rdi  

 Gel¿ben M¿lcem oǣlē ­¿n782 oturdē783 

 

 

 

 

 

 
762 atērlarē: atērlara K   
763 ikǕyet: ikǕyǕt K 
764 di¶le sen: bir di¶le MK1,  di¶le K 
765 Beyit -MK3  
766 bir g¿n: bug¿n MK2  
767 Beyit -MK3  
768 evine: ¿st¿ne MK1, MK2, K  
769 olur: oldē MK2  
770 pelǭd¿¶: pelǭd¿¶ sen MK1  
771 Beyit -MK3  
772 ēzēna oldē gºzi: ēzē oldē gºzi MK2  
773 Gºr¿ben: Gºricek MK1  
774 anē -MK2  
775 Beyit -MK3; serh┤oĸ: pes h┤oĸ ¢N2, MK1; medh┤Ȋĸ K 
776 almadē: almadē ­¿ ¢N1   
777 Beyit -MK3  
778 ĸǕŨ olup: ĸǕŨ oluban ¢N2; ĸǕd olup K 
779 Beyit -MK3  
780 ēǣērup: ēǣērdē ¢N2   
781 ēǣērup anē atēna: ¢aǣērup atēna anē K  
782 ­¿n: h┤oĸ MK1, MK2, K  
783 Beyit -MK3  
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[MK2  183a] 

849 arē eyd¿r a¶a784 atuma gelgil  

 Ne direm sa¶a785 ben bir ºg¿d alǣēl786 

 

850 arē eyd¿r ki a¶a di¶le beni  

 Sǭm [¿] zerle idey¿m i yǕ seni787 

 

851 Bir iĸ¿m var eger ki bit¿r¿rse¶788  

 Beni ol Ǖcet¿me789 yit¿r¿rse¶790 

 

852 Sa¶a ben iĸde bi¶ 791altun virey¿m792  

 Ǣani ed¿p murǕda irg¿rey¿m793 

 

853 Dah┤ē ēzēm sa¶a virey¿m794 ey cǕn  

 G¿yeg¿m ol id¿ben795 Ὰahd ¿ peymǕn796 

[¢N1 450b] 

854 Dºn¿p dir797 M¿lcem oǣlē kim798 ne dirsin   

 Ba¶a799 h┤i met i­¿n ne buyurursēn800 

 

855 arē eyd¿r sa¶a budur did¿g¿m   

 G¿yeg¿m id¿n¿p iĸ¿m did¿g¿m801 

 

 

 

 
784 a¶a: beri MK1, MK2   
785 sa¶a -MK2  
786 Beyit -K, -MK3  
787 Beyit -¢N1,-¢N2, -MK1, -MK2, MK3  
788 Bir iĸ¿m var eger ki bit¿r¿rse¶: Bir iĸ¿m vardur anē ger bil¿rse¶ MK1; Bir iĸ¿m var eger 

anē ēlursa¶ MK2; Ki bir iĸ¿m var anē ger bil¿rse¶  K 
789 Beni ol Ǖcet¿me yit¿r¿rse¶: Eger ol Ǖcet¿mi bit¿r¿rse¶ MK1, MK2, K   
790 Beyit -MK3 
791 bi¶  -MK1  
792 virey¿m: vireyin MK1  
793 Beyit -MK3; Ǣani ed¿p murǕda irg¿rey¿m: Seni bay id¿beni doyurayēn MK1, MK2; 

ēzumē vir¿p g¿yeg¿ idey¿m K  
794 virey¿m: vireyin MK1  
795 id¿ben: idey¿m MK1, N; ideyin MK2     
796 Beyit -MK3  
797 Dºn¿p dir: Didi kim MK1, MK2, K  
798 kim  -¢N1; kim pes MK1; ki MK2, K  
799 Ba¶a: Sa¶a MK2, K 
800 Beyit -MK3 (MK2 n¿shasēnda bu beytin ¿st¿nde ñHikǕyet-i M¿lcemoǣlēò ĸeklinde bir 

baĸlēk vardēr.) 
801 Beyit -MK3; G¿yeg¿m id¿n¿p iĸ¿m did¿g¿m: G¿yeg¿m id¿n¿ben sºyled¿g¿m MK1, 

N; G¿veyin ki id¿ben sºyled¿g¿m MK2   
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856 Diler¿m ki802 ᾺAlǭôyi ºld¿resin  

 Beni ĸǕ eyley¿ben803 g¿ld¿resin804 

 

857 Depele805 gºzle anu¶ fur atēn806 bul  

 ēzumē virey¿m807 h┤oĸ g¿yeg¿m ol808 

 

858 Dey¿beni809 o bi¶ altunē virdi  

 Ol aǣulē ēlēcē bile virdi810 

 

859 abȊl itdi ­¿811 M¿lcem oǣlē anē  

 Dutup d¿nyǕya812 ol it ¿813 yǕbǕnē814 

 

860 Aluban815 altunē hem ol816 ēlēcē   

 D¿n ¿817 g¿n818 fitne oldē iĸi g¿ci819  

 

861 Gice g¿nd¿z ­¿ furat gºzler-idi820  

 ᾺAlǭôyi nice ºld¿rem821 dir idi822 

 

862 Ben823 anē ºld¿remezsem824 ve825 illǕ  

 Meger ol kim826 namǕz i­inde ola827  

 

 

 
802 ki: kim MK1  
803 eyley¿ben: ed¿ben MK1; ed¿beni MK2  
804 Beyit -MK3  
805 Depele: Semt-ile ¢N2  
806 gºzle anu¶ fur atēn: g¿rz-ile fur atēnē MK2, K  
807 virey¿m: vireyin MK1, MK2  
808 Beyit -MK3  
809 Dey¿beni: Dey¿ben ¢N2; ¢¿ bºyle didi N 
810 Beyit -MK3; bile virdi: eline undē ¢N1  
811 ­¿: ­¿n MK1  
812 Dutup d¿nyǕya: Dayanup yǕbǕna MK2  
813 Ķt ¿: it ¢N1, MK1; iti ¢N2 
814 Beyit -MK3; yǕbǕnē: yaba anē ¢N1 
815 Aluban: H┤oĸ aldē MK1; abȊl itdi MK2  
816 Aluban altunē hem ol: H┤oĸ aldē ol altunē K  
817 ¿  -¢N1, -¢N2   
818 g¿n: g¿ni ¢N2 
819 Beyit -MK3  
820 gºzler-idi: ister-idi MK1, MK2; arar-idi K  
821 ºld¿rem: atl idem MK1; ºld¿rsem K  
822 Beyit -MK3  
823 Ben: Pes MK2  
824 ºld¿remezsem: ºld¿remezem ¢N2  
825 ve: ki MK1, K  
826 Meger ol kim: Meger kim ola ¢N1; Meger kim ol K  
827 Beyit -MK3  
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[K  218b] 

863  NamǕz i­inde iken aĸra uymaz828   

 Sºk¿ ile829 ursalar830 anē831 duymaz832  

[MK2  183b]  

864 Meger bir gice d¿ĸde ᾺAlǭ 833 ey cǕn  

 ResȊlôi gºr¿beni oldē ĸǕdǕn834 

 

865 ResȊluôllǕh ᾺAlǭôye didi anda  

 Ya ēnda gelisersin sen de835 bunda836 

[MK1  130a]   

866 ᾺAlǭ ­¿nkim bu d¿ĸi gºrmiĸ-idi   

 Be Ǖya gitmegine837 irmiĸ-idi838   

 

867 asan u839 ¿seyinôe didi ey cǕn840  

 Bu fǕnǭde utamaz kimse evǕn841 

 

868 Bu bir kºpr¿ durur gel¿p ge­erler  

 ¥l¿m cǕmēnē c¿mle842 h┤al  i­erler843  

 

869 Ya ēnda ba¶a dah┤ē bir sefer var   

 Ki urtulmaǣa fǕnǭden afer var844 

[¢N2 358a] 

870 Va iyyet ider¿m size ᾺayǕnǭ   

 Ne kim size dirisem ēlu¶845 anē846  

 

 

 

 
828 aĸra uymaz: ol bilmez MK1; zǭrǕ bilemez MK2, K  
829 ile: bile MK1   
830 ursalar: ururlarsa ¢N1, ¢N2, MK1  
831 anē -MK1; ol anē MK2  
832 duymaz: bilmez MK2; Beyit -MK3  
833 Meger bir gice d¿ĸde ᾺAlǭ: Meger bir gice ᾺAlǭ d¿ĸdi MK2; Meger ᾺAlǭ gice d¿ĸ¿nde K  
834 Beyit -MK3; ĸǕdǕn: ĸǕdumǕn K 
835 gelisersin sen de: gelesin sen dah┤ē MK2; gelisersin sen dah┤ē K  
836 Beyit -MK3  
837 gitmegine: gidicegin MK1, MK2, K  
838 Beyit -MK3; irmiĸ-idi: iriĸmiĸ idi ¢N2; bilmiĸ-idi MK1, MK2, K 
839 asan u: asanôa hem MK1, MK2, K  
840 ey cǕn: ey cǕnlar ¢N1  
841 Beyit -MK3; evǕn: evǕnlar ¢N1 
842cǕmēnē c¿mle: ĸerbetini hep MK2, K 
843 Beyit -MK3  
844 Beyit -MK3  
845 ēlu¶: id¿¶ MK1, MK2, K  
846 Beyit -MK3  
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[¢N1 451a] 

870 ķu vatin kim ºlem beni yuyasēz847   

 Kefenley¿p namǕzumē ēlasēz848 

 

871 CenǕzemi oyasēz ben¿m evde   

 Oturup bekleyesiz hem849 yanumda850 

   

872 Gice olucaǣēz851 bir kiĸi gele 

 SiyǕh852 ­Ǖr ºrt¿n¿p853 bir deve-ile854  

 

873  CenǕzem viresiz siz ol yigide855  

 Deveye berkid¿p856 ol857 ala gide858 

 

874 Beni oyup deveye bile gide  

 Sºylemey¿p ol ki devesin yide859   

 

875 Bele gides¿¶¿z anu¶860 yanēnca861  

 Beni ĸehr¿¶ ucuna862 iletince863 

 

876 Dºn¿p andan gir¿ gelin siz864 ey cǕn 

 a ôu¶ emri budur865 olma¶ perǭĸǕn866 

 

877 Va iyyet itdi anlara ᾺAlǭ h┤oĸ  

 abȊl id¿p olar dah┤ē didi h┤oĸ867  

 

 
847 yuyasēz: bilesiz ¢N1, ¢N2  
848 Beyit -MK3  
849 bekleyesiz hem: urᾹǕn idesiz ¢N1, ¢N2; bekleyesiz siz MK2, K 
850 Beyit -MK3   
851 Gice olucaǣēz: ¢¿nkim gice ola K  
852 Siyah: Ki ¢N1, ¢N2, MK2; Kim K  
853 ºrt¿n¿p: ºrt¿nm¿ĸ hem ¢N2; ºrt¿nm¿ĸ MK2, K  
854 Beyit -MK3; deve-ile: deve bile ¢N1, ¢N2, K 
855 viresiz siz ol yigide: vire ĸen a¶a iĸide MK1; viresiz a¶a yigide MK2  
856 berkid¿p: y¿kled¿ben MK1; berkid¿ben MK2  
857 ol  -¢N1, -MK2  
858 Beyit N, -MK3 
859 Ķkinci mēsrada vezin bozuktur. Beyit -¢N1, -¢N2, -MK1, -MK2, -MK3  
860 gides¿¶¿z anu¶: gid¿¶ siz anu¶la MK1, MK2  
861 anu¶ yanēnca: anu¶la bilece K  
862 ucuna: yanēna MK2  
863 Beyit -MK3  
864 siz   -¢N1 
865 emri budur: emridurur MK1  
866 Beyit -MK3  
867 Beyit -MK3; abȊl id¿p olar dah┤ē didi h┤oĸ: Olar da di¶ley¿ben urdēlar gȊĸ MK2, K;  

Beyit -MK1   
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878 Pes andan emr-i S¿bǕnǭ868 iriĸdi   

 Ecel curᾺasēn869 ᾺAlǭ dah┤ē870 i­di871 

[MK2  184a]  

879 Meger bir gice donla urmēĸ-idi  

 Varuban mescid i­re872 girmiĸ-idi873 

 

880 ¢¿ girdi mescide durdē namǕza    

 Ta arruᾺ eyledi874 ol bǭ-niyǕza875 

 

881 Bu ya¶a M¿lcem oǣlē dah┤ē durdē  

 Gel¿ben gice ol876 mescide girdi877 

 

882 ᾺAlǭôyi gºrdi kim durmēĸ namǕza878  

 Yºnel¿p ēbleye durmēĸ niyǕza879 

 

883 ¢ºg¿rdi M¿lcem oǣlē it [¿] murdǕr  

 Didi kim bu880 gice h┤oĸ fur atum var881 

[MK3  73a] 

884 Ol aǣulu ēlēcē ­¿n ­ēardē882  

 Varuban ᾺAlǭôyi arada883 ­aldē 

 

885 Dºn¿ben884 a­dē anda duramadē885  

 Gel¿p886 mescid apusēn bulamadē 

 

886 Deli olubanē887 hǕy hǕy 888­aǣērdē  

 ¦n¿ni iĸid¿p h┤al  ¿ĸegeldi  

 
868 emr-i S¿bǕnǭ: emr-i S¿bǕn ­¿n MK2  
869 curᾺasēn: cǕmēn ¢N1; cǕmēnē ¢N2; cuarᾺasēnē MK2; cuarᾺasēnē da K  
870 dah┤ē: de MK2    
871 Beyit -MK3; ᾺAlǭ dah┤ē i­di: undēlar ­¿n iĸitdi ¢N1, ¢N2   
872 mescid i­re: mescide hem MK1, MK2, K  
873 Beyit -MK3  
874 eyledi: ide hem MK1, MK2, K  
875 Beyit -MK3  
876 Gel¿ben gice ol: Gel¿p gece-ile MK1, K; Gel¿p gece bile MK2  
877 Beyit -MK3  
878 namǕza: namaz MK1  
879 Beyit -MK3; durmēĸ niyǕza: idermiĸ niyǕz MK1  
880 Didi kim bu: Didi iĸbu MK1, MK2, K 
881 Beyit -MK3  
882 Ol aǣulu ēlēcē ­¿n ­ēardē: Aǣulu ēlēcē ­¿n ele aldē K 
883 ar ada: aradan ¢N1   
884 Dºn¿ben: Duruban MK1, MK3  
885 duramadē: alamadē ¢N1, ¢N2 
886 Gel¿p: Gel¿ben MK2   
887 Deli olubanē: Del¿ oluban ¢N2  
888 Deli olubani hǕy hǕy: HǕy hǕy dey¿beni ol it K 
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[K  219a]  

887 Didiler889 ne ­ēǣērursēn id¿p zǕr890   

 Niye geld¿¶ bu mescide i murdǕr  

[¢N1 451b]  

888 Didi kim ᾺAlǭôyi ­aldum bil¿¶¿z891  

 Bu yavuz iĸi ben892 ēldum yalē¶uz893 

 

889 Bu kez iĸitdiler anu¶ sºz¿ni   

 Dutup894 baǣladēlar ol dem895 ºz¿ni   

 

890 Depelediler ol murdǕr896 h┤abǭs⌂i  

 Ki yo  itdiler ol bǭ-ᾺǕr897 necǭsi898   

[¢N2 358b] 

891 Gel¿ben899 ᾺAlǭôyi gºrdiler ey cǕn  

 NamǕza durmēĸ anda900 ĸǕ u901 h┤an Ǖn902  

 

892 H┤aberi yoǣ-idi yaradan ey yǕr903  

 NamǕzēnē ēluban itdi tekrǕr904 

[MK2  184b]  

893 HemǕn dem ki selǕm virdi ve905 d¿ĸdi   

  Gel¿ben h┤al  anu¶ ¿stine ¿ĸdi906 

 

894 Ķletdiler907 evine pes perǭĸǕn908    

 ¦ĸ¿ben ēldēlar ­o zǕr u giryǕn909  

 

 
889 Didiler: Didiler kim MK1, MK2, MK3  
890 id¿p zǕr: ey yǕr MK1, MK3, K; ey er MK2  
891 bil¿¶¿z: yalē¶uz MK3, K 
892 iĸi ben: iĸleri MK2  
893 yalē¶uz: bil¿¶¿z ¢N1, ¢N2, MK1 
894 Dutup: Ol dem ¢N1, ¢N2  
895 ol dem: pes MK1, MK2, K; hem MK3  
896 murdǕr: ēssē MK1; iti MK2, MK3   
897 bǭ-ᾺǕr: murdǕr MK1, MK2, MK3, K  
898 necǭsi: h┤abǭȄi ¢N1, ¢N2  
899 Gel¿ben: Gir¿ben MK3, MK1  
900 anda: idi MK1; andan MK2  
901 u   -¢N1, -MK1, MK2, -K  
902 Mēsra -MK3  
903 Mēsra -MK3  
904 NamǕzēnē ēluban itdi tekrǕr: NamǕzēn ēluban itdi o tekrǕr ¢N2; NamǕzēn ēluban itdi 

tekrǕr MK3; NamǕzēn ­¿n tamam itdi nǕmdǕr K  
905 ve  -¢N2, -MK2  
906 ¿ĸdi: d¿ĸdi MK3  
907 Ķletdiler: Eletdiler ¢N1   
908 peĸ perǭĸǕn: pes perǭĸǕn MK3  
909 zǕr u giryǕn: zǕr u efǣǕn MK1, K; zǕrē v¿ fiǣǕn MK3 
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[MK1  130b] 

895 asan ile ¿seyin geldi910 anda   

 Gºr¿ben babalarēnē911 bu912 Ǖlde   

 

896 Y¿rekleri913 yanuban914 aǣladēlar 

 FirǕ-ile cigerler915 dǕǣladēlar  

 

897 M¿bǕrek baĸlarēnē a­dēlar h┤oĸ  

 Yire gºzyaĸlarēnē916 a­dēlar h┤oĸ917 

 

898 ᾺAlǭ ­¿nkim ŨaᾺǭf oldē be-ǣǕyet  

 Yoǣ-idi ŨaᾺfēna anu¶ nihǕyet 

[MK3  73b] 

899 Bularu¶la918 esenleĸdi ve g¿ldi919  

 ķehǕdet get¿r¿ben920 teslǭm oldē921   

 

900 Bu kez aǣlaĸdēlar heb bay [u] yoh┤sul  

 Ki zǕr eylediler922 heb h┤oca v¿ ul 

 

901 O g¿n ­o aǣladēlar anda923 ey ĸǕh  

 Didiler Ǖh┤iri el-Ỡ¿km¿ lillǕh924   

  

 

 

 

 
910 asan ile ¿seyin geldi: asan hem ¿seyin geldiler MK1; asanla hem ¿seyin geldi 

N; ¿seyin ile asan geldi MK2 
911 Gºr¿ben babalarēnē: Gºr¿beni babalarēn MK2  
912 bu: o MK1; ol MK3, K  
913 Y¿rekleri: Y¿recikleri MK1  
914 yanuban: yanubanē MK2  
915 cigerler: cigerin MK2, MK3, K  
916 Yire gºzyaĸlarēnē: Ve hem gºzyaĸlarēn MK3, K; Ve hem gºzler yaĸēnē MK2  
917 h┤oĸ -MK2; Beyit -¢N1, -¢N2  
918 Bularu¶la: Bunlaru¶la MK2   
919 g¿ldi: dºndi MK1, MK2, K  
920 get¿r¿ben: get¿rdiben ¢N1  
921 Bularu¶la esenleĸdi v¿ g¿ldi / ķehǕdet get¿r¿ben teslǭm oldē: NamǕza urmēĸ anda ĸǕh 

ve h┤andǕn / ķehǕdet get¿r¿ben teslǭm itdi cǕn MK3  
922 zǕr eylediler: zǕrǭ eyledi MK1, MK2, K 
923 O g¿n ­o aǣladēlar anda: Ol g¿n aǣladēlar ­o anda MK3; Bay u yoh┤sul aǣlaĸdēlar ­o 

K  
924 Ǖh┤iri el- ¿km¿ lillǕh: Ǖh┤iren el- ¿km¿ lillǕh MK1; Ǖh┤ir¿ôl- ¿km¿ hem lillǕh K; El-

¿km¿ lillǕh (ύ бЫϳЮϜ): ñH¿k¿m All©hôēndēr.ò anlamēnda bir sºzd¿r. ¢oĵu kez ºl¿m olayē 

karĸēsēnda g¿­s¿zl¿ĵ¿n, bir ĸey yapamamanēn, doĵrudan teslim olmanēn bir ifadesidir 

Yēlmaz, K¿lt¿r¿m¿zde ayet ve hadisler, 229. 
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902 CihǕnu¶ ᾺǕdeti budur ­¿n925 ey cǕn  

 Kimi odē ya kimi or bu926 devrǕn927 

 

903 Pes andan o¶ra yudēlar ᾺAlǭôyi  

 akôu¶ arslanē ol928 gir­ek velǭyi   

 

904 Kefenley¿p929 namǕzēn ēldēlar h┤oĸ930  

 Va iyyetin yirine odēlar931 uĸ932 

 

905 aǣēlup gitdiler ol h┤al 933 tamǕmē 

 Evinde odēlar ol g¿n934 imǕmē 

 

906 asan ¿seyn oturup935 beklediler   

 TilǕvet birle anē a ladēlar936 

[¢N1 452a] 

907 Gice gºrdiler anda937 geldi bir er938  

 Elinde hem bele bir deve yider939    

[MK2  185a]  

908 ara ­Ǖr ºrt¿n¿p geldi ve940 durdē941  

 Aluban deven¿¶ ¿stine urdē942 

 

909 CenǕzesin ᾺAlǭôn¿¶ ­¿n943 get¿rdi   

 Deven¿¶ ¿stine anē yaturdē944 

 

 
925 ­¿n: ­¿ MK2  
926 Kimi odē ya kimi or bu: Kimi odē kimi oya MK2, MK3  
927 Beyit -¢N1, -¢N2, -K  
928 akôu¶ arslanē ol: O Ta¶rē arslanē MK1, K; Ta¶rēônu¶ arslanē MK2, MK3 
929 Kefenley¿p: Kefen arup MK1, MK2; Kefene arup MK3 
930 namǕzēnē ēldēlar h┤oĸ: namǕzēn ēldēlardē MK2  
931 odēlar: get¿rdiler ¢N1; odēlardē MK2 
932 uĸ: h┤oĸ ¢N2, MK1, MK3; -MK2  
933 ol h┤al : eller MK1, MK2, MK3, K  
934 ol g¿n: anda K  
935 oturup: geldiler K 
936 TilǕvet birle anē a ladēlar: atēnda hem tilavet eylediler MK1, MK2, MK3, K   
937 anda: anē MK1, MK3  
938 geldi: geldi yǕrē MK3  
939 bir deve yider: hem bir deve yet¿p durdēlar MK3  
940 ve -MK1, -MK2  
941 ºrt¿n¿p geldi v¿ durdē: ºrt¿n¿ben durdē ¢N1  
942 Aluban deven¿¶ ¿stine urdē: Deveyi ᾺAlǭ atēna ­ºkerdi MK1, MK2; Deve ᾺAlǭôn¿¶ 

atēna ĸ¿k¿rdi MK3; Deven¿¶ ¿stine anē yaturdē K  
943 ­¿n: h┤oĸ MK2  
944 Beyit -¢N1, ¢N2, -MK1, -K 
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910 Deveyi945 alduruban946 yola girdi947  

 asan ¿seyn anē948 ba dē ve gºrdi949  

 

911 D¿ĸ¿p yanēna gitdiler perǭĸǕn   

 Ķderlerdi dem-Ǖ-dem zǕr950 u951 giryǕn 

 

912 Didiler kimse itmedi bu iĸi  

 Babamuzē alup952 gitdi bu953 kiĸi 

 

913 Ne kiĸid¿r bunē varup gºrel¿m  

 Babamuz ande ilter¿r954 oralum955 

[K  219b]  

914 Ķler¿ varuban ordēlar a¶a   

 Didiler kim oraruz anē sa¶a 

[¢N2 359a]  

915 Babamuz ande iltersin956 bize di  

 Anu¶ a ē ki oldur h┤al a HǕdǭ957 

 

916 Ne kiĸisin hem a­ y¿zin gºrel¿m 

 Ķ­im¿z ĸ¿bhelerin958 giderel¿m  

 

917 Y¿z¿nden buraᾺēn aldurdē dºndi959 

 ¢¿ gºrdiler atalarē o960 kendi 

 

 

 

 

 
945 Deveyi: Deve MK2  
946 alduruban: gºnder¿ben MK3  
947 yola girdi: girdi yola ¢N1 (Not: ¢N1 n¿shasēnda bu mēsra ñgirdi yolaò ĸeklinde 

bitmektedir. Ancak m¿stensih tarafēndan beytin ikinci mēsrasēnēn sonunda sah kaydē olarak 

ñyola girdiò ifadesi yazēlmēĸtēr.) 
948 anē: anē ­¿n MK1, MK2, MK3, K  
949 MK3 n¿shasēnda bundan sonraki kēsēm eksiktir.  
950 zǕr: Ǖh MK1, K  
951 u  -¢N1, -MK2  
952 Babmuz aluban: Babamuz alup MK2  
953 bu: bir K  
954 ilter¿r: ilter ¢N1, ¢N2, K; ilt¿r bir MK2   
955 oralum: bir gºrel¿m ¢N1, ¢N2  
956 iltersin: ilter¿sin ¢N2 
957 oldur h┤al a HǕdǭ: ᾺǕlemleri yaratdē MK1, MK2, K  
958 Ķ­im¿z ĸ¿bhelerin: Ķ­im¿zdeki olan ĸ¿bheyi ¢N1  
959 bur aᾺēn kaldurdē dºndi: buraᾺēn kaldurdē g¿ldi MK2; niǕbēn kaldurdē g¿ldi K  
960 atalarē o: atasē v¿ ¢N1, ¢N2; atasē v¿ K  
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918 ĶĸǕret itdi bulara961 o sulǕn  

 Gir¿ dºndi bular ­¿962 ĸǕ u963 h┤andǕn 

 

919 Sevin¿p didiler el-Ỡamd¿liôllǕh964 

 Ne Ὰizzet ēldē babama965 ol966 AllǕh  

  

920 Bu c¿mle967 iĸleri iden de babam968  

 Babamē aluban969 giden de babam970   

[MK2  185b]  

921 Ne ulu mertebe el-Ỡamd¿liôllǕh971  

 Babama rȊzǭ  ēldē anē AllǕh 

 

922 Ve lǕkin baᾺŨ-ē yirlerde972 dinildi 

 Ki cǕmiᾺ avlesinde973 defn idildi974 

 

 

  

 
961 bulara: bunlara MK1, MK2; olara K  
962 Gir¿ dºndi bular ­¿: Bular dºndiler andan MK1, MK2, K  
963 u  -¢N1, -MK1   
964 Sevin¿p didiler el- amd¿lillǕh: Sevin¿ben didiler amdu lilôlǕh K; El- amd¿liôllǕh 

(ύϹгϳЮϜ): All©hôa hamd olsun.  
965 babama: babamuza ¢N1, MK2, K 
966 ol: bunē MK1, -MK2, -K 
967 Bu c¿mle: Bºyle bu ¢N1, ¢N2; C¿mle iĸleri K   
968 iden de babam: iden babamuz ¢N1, K  
969 Babamē aluban: Babamuzē alup K  
970 babam: babamuz ¢N1, K; bu babam MK2    
971 El- amd¿liôllǕh (ύϹгϳЮϜ): All©hôa hamd olsun. 
972 baᾺŨ-ē yirlerde: baᾺŨ-ē kǕfir yirde MK2 
973 avlesinde: avlusunda K  
974 defn idildi: defn olundē MK2; Beyit -MK1; K n¿shasēnda metnin sonunda ñVǕôllǕhu 

aԄlem biôἨ-ἨavǕb fǭ ĸehr-i Receb-i ĸerǭf sene 1180ò ĸeklinde istinsah kaydē vardēr. Birde 

i­inde ñSeyyid ԄAlǭ Emirǭò yazan bir m¿h¿rle m¿lkiyet kaydē vardēr.   
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6. N¿shalarēn Tēpkēbasēmlarē 

6.1. ¢N1 n¿shasē: 
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6.2. ¢N2 n¿shasē: 
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6.3. MK1 n¿shasē: 
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